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FOREWORD

UALIFIED Russian teachers are still scarce in
England. Consequently not many evening
school classes in Russian are held for adults. More-
over, there are many who cannot attend what classes
there are, and would be glad to put in an hour or
twe studying Russian when they have any spare
timie, For such beginners this book is intended.

Many, though they can speak and write their own
language correctly, have never bothered to study
grammar : the grammatical notes given in this book
will make some of the rough places plain for them.
Students who know the grammar of their own or any
other language will be able to skip such notes.

Each lesson consists of the bare elements of
Russian grammar, of a selection of words in every-
day use, and of ample exercises made up of colloquial
sentences, and finally of short reading extracts in
prose and verse. Such material would, in our
opinion, be sufficient for a student to prepare himself
for a more thorough study of the Russian language.

The exercises have been made long for the express
purpose of enabling the student to repeat the same
words and learn the use of grammatical rules until he
has acquired the habit of saying what he knows
fluently and correctly.

AT THE END OF THE BOOK IS A COMPLETE KEY

GIVING TRANSLATIONS OF ALL THE LEXERCISES. THE
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STUDEKNT 18 ADVISED TO PREPARE THE EXHRCISES,
FIRST USING THE KEY FREELY, SC AS TO ARRIVE_AT
THE MEANING OF THE WORDS AND THE GRAMMATICAL

NOTES, NOT BY ROTE, BUT BY COMPARING EVERY

PECULIARITY OF THE RUSSIAN WITH HIS MOTHER

TONGUE. WHEN AN EXERCISE HAS BEEN FULLY
ASSIMILATED WITH THE HELP OF THE I\EY IT CANXN
BE DONE AGAIN INDEPENDENTLY OF THE hEY TO
MAKE SURE THAT ALL THE WORDS HAVE BEEN LEARNT,
TOGETHER WITH THEIR GRAMMATICAL RELATION IN
THE SENTENCES.

The material in the Key can', of cdurse, be used
as additional exercises and worked so that the main
part of the book is turned into a Key.

The advantage of this book when used in evening
classes is that students missing lessons can easily
catch up by preparing the exercises and using the
Key, and this will prevent them from dropping out
of their class.

The author wishes to express his thanks for the
valuable help given by his friends Walter J. Read,
F.I.L., and John O. Burtt, M.A.



INTRODUCTIOMN

AT the mere sight of Russian print an English

person is apt to exclaim: * How funny the
Russian letters look, rather like ours upside down.”
This first impression of the Russian alphabet as
something peculiar and grotesque is followed as
likely as not by the request: “ Say something in
Russian,” and when I repeat a few verses of a Russian
poem, my English friends are often quite astonished
at the sounds, which seem to them completely
strange. Their usual comment when the perform-
ance ends is : ““ Good gracious ! I could never learn
to speak Russian. It must be a fearfully difficult
language.”  Nevertheless, some of them, with
characteristic British determination, have taken up
Russian with enthusiasm as a fascinating hobby.
They have done so probably because it is the language
of a country which at the present time is stirring the
minds of men and women in all walks of life, in
England and probably in the rest of the world. They
soon find out that Russian is no harder than any
other language commonly studied in this country.
True, it has its peculiarities for English students, just
as English has peculiarities for Russians, and the
grammar is rather more complicated than the
English. Buc it has one great advantage : Russian
words are comparatively easy to learn to pronounce
since the language is virtually phonetic, that is to
say, most of the letters can be pronounced in only
one way. This means that although, in English, the
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letfer “a” represents as many as seven different
sounds, “e’ and “i” six, “ 0" eight, and “u”
seven, the corresponding letters in Russian stand, on
the whole, for only one sound each.

Every language presents some difhculties in
grammar and pronunciation which can only be
overcome by patient work and concentration, but
Russian makes no greater demand on the student in
this respect than French, Spanish or any other
European language.

Every year now one meets a growing number of
people who know one or more languages besides their
own, and this is also true of the English-speaking
nations, who are no worse linguists than the men and
women of other countries if they take up a foreign
language as a hobby and persist in their efforts to
master it. There is this further advantage in
Russian : it is amazingly uniform; the same
language is spoken over the vast extent of the globe
where the flag of the Union of Soviet Socialist
Republics flies ; and you will be understood whether
you are speaking to a peasant or a University
professor. There are no dialects to bother you,
although, of course, there are parts of the Soviet
Union where Russian may be spoken rather differ-
ently, as, for instance, English is spoken differently
by a Londoner, a Scot, a Welshman, an Irishman,
or natives of Yorkshire and Cornwall. In some parts
Russian is spoken with a slight drawl; in others a
kind of sing-song is adopted; some speak lightly,
others heavily, and so on; but they all speak the
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same Russian. Even the numerous peopies forming
Republics of their own, although they possess every
facility for cultivating their native languages, speak
Russian as well as their own tongue.

To sum up: the student may rest assured that
the pronunciation of Russian is simpler than it
appears and if all the directions given in this book
are followed and the words carefully read aloud, »
reasonably high standard of pronunciation will soon
be achieved without the help of a tutor, and in a
short time the language will begin to sound quite
natural and harmonious.

Similarly, owing to the fact that Russian is a
phonetic language, you can easily write down any
word you know, for the spelling is very straight-
forward, particularly since the Soviet Educational
Authorities abolished redundant letters and generally
simplified the spelling and grammar. A student of
average intelligence, who is willing to attend and
persevere, can soon acquire a working knowledge of
the language.

After mastering the contents of this book you
should certainly be able to understand much of what
you hear and read and to express yourself on simple
topics. If, after making this start, you continue to
study and manage occasionally to meet Russian
people, or can spend a holiday in the Soviet Union,
you will eventually get a really useful knowledge of
Russian, which in the post-war world may well prove
of great cultural and commercial importance and

AP
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become as popular as the languages more generally
studied now. |

Those who are learning the language in order to
understand scientific works will find that, like
English, it has adopted a vast number of words,
many derived from Greek and Latin and some from
other European languages. Quite a large proportion
of thein have been taken from English, especially
where they concern seamanship or mechanics. Those
who are studying it either for purely business
purposes, or with the desire to read Russian literature,
or else with the intention of wvisiting the Soviet
Union, will find that the vocabulary is much less
rich than the English, which means that the student
has fewer words to learn.

Finally it should be borne in mind that Russian
belongs to a family of Slavonic languages, the
members of which are closely related to each other,
and, once you are familiar with it, you will find little
difficulty in learning one or more of the siste:
languages, if you care to try them, namely, Polish
Bulgarian, Serbian and Czech.
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PART |

THE RUSSIAN ALPHABET

The Russian alphabet contains 32 letters. These are given
belcw in their correct order, which you should lsarn as you will
soon be looking up words in a dicticnary :—

Aa, b0, BB, I'r, a, Ee, Hx, 33, Hu,

Wi, Kg, Jia, Mm, Hu, OGo, Iu, Pp, Ce¢,

T, Vy, ¢, Xx, Uu, Yy, HMw, U,
b, biel, be, 33, o, Ha,

Of the 32 letters in thie alphabet nine are called vowels. A vowel
sound is one produced by the voice only. There are in Russian
hard and soft vowels. FEach hard vowel has its corresponding
soft vowel,

Hard vowels are: a, 9, 0, H, ¥;

Soft vowels are: 4, €, & M, 10;

One letter H is called a semi-vowel,

The hard and soft signs B and b are called mutes,

The remaining zo letters are called " consonants,” that is to say,
their sounds are produced not mercly by the voice but also by
movements of the tongue, teeth or lips.

The letters can be conveniently divided into four gioups:—

GROUP 1.—Those alike in Russian and English. There are six
of these :—
Aa Ee, Oo, Kx, MM, Tr.

{1) A a is always pronounced in Russian like the long “a” in
English, as in the word RATHER.

{2) E e is pronounced like ** ye * in the English word YET, for
instance €10 (dysfo—business) ; but when it has two dots over
it, it is pronounced like * yo '’ in the English YONDER, TFor
instance MED (myod—honey).

(3) O 0 is pronounced like the English ** 0 ' in the word ON.

(4) K X is pronounced like the “¢"* and *“k* in the word CAKE,

(5) M M is pronounced like * m "' in the word MANY.,

(6) T T is pronounced like * £ * in the word TAKE.
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GROUP 2.—I etters which look like English letters but represent
different sounds in Russian. There are six of these —

Be, Hu Pp, Cec, VYVy, Xzx.

1. B B serves to denote the English sound ** v,” like V in the word

VICTORY.

2Hn ,, ., . ' ’ ., “mn,”like Nin the word
NOON,

3Pp o . . . . . ‘1 like R in the word
RUM.

5Cc oo m " 2 w8, like Sin the word
' | SALT,
5. Y Y . . . . . e 00," in the word BOQOT,

6.A2XX W W o w .. *“ch,”in the Scottish

_ word LOCH.,
GROUP 3 contains the following 16 letters :—

1. D 6 stands for the sound ol Llie English letter “ b " in BABY,

20T o ww e w . “g”inGLORY,

1 S . ‘“d”inDADDY.

¢ K¥K ., . 0 o e - w  “s*in
PLEASURE,

538 0 s o e e . “2z7inZERO.

6w ., ... . .. . . “i’in IN.

8 O - . “1”7inLADY.

8Iln ., .. .. . . . . .. “p”inPOT,

0. ., . . . . . . .,  “f”in FACE.

1.0 ., .. .. . . . - .  ““ts”in WITS.

11. LI q 7] P ' wo o " . “eh”in

CHURCH.
Mw, . . . . . . . “sh”inSHAFT.

13' LLI u—l ” ” " " [T 2 " ”» ‘e Sh'Ch i in
CASH-CHEQUE.

14 9 3 - LY 1 "oo» ” »” "“e'in PET.

15. IO . woow ) noon ”» ™ "“u”inDUKE,

16. ;:I a . T »r » oo »» r» " ya "in YARD,

GROUP 4 contains the remaining letters: B, b, b, , which
reyuire some special remarks. In the alphabet on page 1 you wil)
have seen that they are shewn as small letters only. This is becanse
they are never used at the beginning of a word but only in the middle
or at the end.
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band b are entirely mute signs and they do not express any
wund at all. They are used as auxiliary signs for the following
purposes :—

b serves to give asoft intonation to the consonant after which it
stands. You may see b in the middle of the word or at its end,
The softening effect of the & on the consonmant can be achieved
Juite weil Ly sounding it as an exceedingly short, fleeting H, thus
palatalising the consonant, or uttering it by placing your tongue
against the palate. Pronounce the words :—
MHCbMO—{pissymo) ; CTAllb (staly}), with a very short English v,

Particular attention must be paid to the presence of b, at the
end of the word since there are pairs of words whose meaning differs
when thev end in b or have no b at the end. For instance YLOJb
means COAL; Yroll means CORNER; 6paT, BROTHER;
6paTk TO TAKE, etc.

b is not used now at all at the end of 2 word, though you will
find it frequently in books printed before the date of the Soviet
Revolution,

But b is still used sometimes in the middle of compound words
like ; Oﬁ'bHCHeHHe, IOODBE3, etc., where the second part of
the word begins with 5, X or €, to show that both parts
00BL-siCHEHHE, NOAB-e3N must be pronounced quite distinctly,
as, for instance, you say in English—com-memorate.

Hl is a hard ,, “ sound for which there is no special English letter,
It is the English sound in KILL or WRIT or BIT or SIN, pro-
nounced shortly with the teeth almost closed.

K is used only in the middle and at the end of 2 word. It
always follows a vowel, and is pronounced very short like the
second vowel of the diphthongs: IE in PIE, OY in BOY, AY in
GAY, EY in KEY. ' -

There is no letter *“ H'' in Russian ; words which begin in English
with the letter ‘* H* begin in Russian with T instead. For in-
stance, the word HAVANA is written [4BaHa4; the word
HAMBURG Tam6ypr; HYPNOSIS, FTHIIHO8; HYMN, T'HMH,
and HYDRA, THIpPA.

The English sound expressed by the letter “ W " does not exist
in Russian, Instead, the letter B is used and it sounds like the
English V,

Banbtep (WALTER)
BawuHrton (\WASHINGTON)
BecrMuHcrep  (WESTMINSTER)
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There were formerly four additional letters which were rejected
as superfluous at the time of the Revolution. However, you may
come across books printed in the pre-revolutionary period and we
are therefore giving the rejected letters together with those by
which they have been replaced. They are :(—

li=Vu;, 80=P0; Bb=Ee V=

The first thing to do is to make yourself familiar with the Russian
characters ; and if these printed directions do not enable you to
grasp the pronunciation of all the sounds, try to get half an hour’s
help from a Russian or someone who really knows the langnage.
This, fcllowed by a little practice, should give you a geod idea of the
pronunciation. You will also find gramophone records of the
Russian sounds extremely useful.

The alphabet must be thoroughly mastered so that you can read
words correctly and easily. To learn the letters, practise copying
them in their printed form, at the same time repeating to your-
self the different sounds they represent.

Russian has its own handwriting but for the present we shall
ronfine ourseives to the printed alphabet until you are quite familiar
with it,

In all words of more than one syllable, both in English and Rus
sian, one syllable is pronounced with more emphasis than the others
(For instance, in the English word “only’’ the first syllable has
more emphasis than the second, whereas in the word *“ again *’ the
second syllable is stressed.) There i3 no rule enabling you to tell
on which syllable the emphasis is to be laid in a Russian word, and
this knowledge can only be acquired by practice and habit. In
this book, the emphasised syllable will be indicated by an accent;
for instance, TOJibKO only ; ONATh again, but in ordinary Russian
print no accents are given. It is no use your memolising words
unless you take care to learn both the pronunciation ard the stress
correctly : bat provided you do this, the more Rus ian words you
learn the better. To be master of a language you must learn the
grammar, but even disjointed words will often serve to convey
your meaning ; and if you concentrate from the outset on building
up a large vocabulary, it will serve you in good stead \\hen your
knowledge of grammar becomes more complete.

The following reading exercises are intended to give you practice
in Russian sounds, The words have heen carefully chosen and, as
you will see, they bscome longer as you proceed. Semse of them
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closely resemble the English, and Exer.cisg 3 contains a list of geo-
graphical names, most of which can be easily recognised,

It is not necessary to work right through the reading exercises
before turning to Lesson 1, but if you omit any part of them now
you should return to it later and not consider that you can read
properly until you can pronounce all the words and phrases given
there without difficulty,

Each section should be gone over several times and each different
sound carefully studied and practised. Try to enunciate the words
clearly making full use of your tongue and lips. Particular attention
should be paid to the following sounds :

¥, 4, IN, W, 1, bi, ai, o, A, el, B8, Ui, Vi, 100.

Notice that in the combinations b€, HE, 0€ the vowels ars
sounded quite separately (BI-€; H-€, 0-€),

Reading Exercise |

Buurt, oben, UHMPK, CNHUPT, LUEHTDP, THIP, BOJK, CJioH,
cajp, ODBOp, M4, TaM, OaM, HaM, CaM, Kak, r'as, KHT,
runc, MATsL, KOT, Kpal, Boii, CBOH, 60OM, Yai, mail, HUTh,
HOYb, HpAaB, MOH, MHap, Napy, IacTh, NeHb, NMEC, IETh,
ne4yp, NKp, NlaH, niay, naamw, nned, nlox, mIoT, Nnyr,
niioc, 104, Hoi, NOJK, NOpT, NOCT, NPYA, NPYT, NPAND,
NIPSICTh.

[lycts, myTh, NYX, MBI, OBk, pan, pas, pak, pa#,
p€B, peyb, pHC, POB, POR, POXb, POK, PONB, pOCT,
poT, pyllb, PR, caM, CEET, CBUCT, CBOR, CBOM, CBA3b,
CepIl, CONb, C&Th, CKOT, CKPHN, CJE&N, CJIe3Tb, CNEUb,
cMex, COK, COpPT, CIHPT, CIODPT, CHPOC, CPOK, CTAaTh,
CTBOJ, CTeNb, CTO, CTOT, CTOJ, ¢TONBL, CTOH, CTYM, CTYK,
CTHIN, CYI, CYK, CXON, CYET, CBESH, TaK, TAKT, TeM,
TEMII, THIH.

Turp, tud, TONK, TOM, TPH, TH, TIOK, VM, bakxr,
pnar, dpoHT, XBOCT, XNeb, XJiaM, XJIEB, XJLICT, XMe/b,
XOM, XONM, XpaM, XPHI, XDHALI, Uellb, leNb, HHHK,
9aCTh, 4ac, 4el, 4eM, 4eCTh, YeX, YHH, YTO, YyTh, LIAT,
wap, WBeR, WepcTh, UIeM, WHYP, wWrpad, OB, WTHK,
WYT, WH.
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Reading Exercise 1|

A6puxédc, apayTiOpa, ABTOMAT, aBTOMOGHNL, ABTO-
pPMTET, AAMUpPAN, akanéMUs, aKBApUYM, AKKYDATHO,
aKpo6ar, 4aMpuUTeATp, 4HANM3WDPOBATh, AHTNIACKHH,
apryMeHT, BAMHBIH, OBICTPLIA, 6yAuLi, 66napui, BenU-
KODYIUHEH,  NOKPOBATENL,  CNOKOHHBIA,  ApKH,
sipMapka, $KOpb, ®HHKJENCHs, 3IHTY3HA3M. 3IMAHCH-
naLus.

SHCTpaopHHHapHHﬁ SKCTIEMULINA, SK3AMeH, WecTHAR-
aTs, I.IISJ'IHOB}:IH ‘-IHCTOCEp.U.e"leIPI ‘-IYBCTBO '-{YIIECHbIH.
YeJoB&YECKHH, UMBUIIM3AUUA, XPH3AHTEMA, XPDOHOMETD,
XMYpHHA, XN6nkoBu#, dbdchop, doTorpidust, dunan-
TPONUsi, YIOPAMBEIA, YCNYXJIJIHBHH, YrpiOMuld, Boni,
MOJIOKS, NAnkKa, KpéHmika, KopdoOKa, CrifdKa, nanupoca,
rabak, rpamoddH, raséra, TenerpaMmMa, Telledow,
MalliHa, CHNY3T,

[TanopdmMa, nHpaMAna, amneTdT, XHUMUSA, HAOKTOD,
MHIKEHED, MEXAHUK, KANTHTAH, OHONHOTEKA, NporpaAMma,
TEATp, KOHUEPT, TpaMBa#, JNoKoMoTUB, OGeH3WR, 3ne-
MEHT, NAaMna, MarHdr, koémmac, pMarpimma, KapTa,
MaTEPHAN, KOHTPAKT, KOHAYKTOD, CTAHUUA, 6apdmeTp,
TEPMOMETDP, TEMOEepaTypa, KOHOEHCATOP, a’ponnisx,
kOMHaTa, Sapabid, ¢abpuka, BMHO, NHUBO, NHCTONET,
byur, Kpokomns, ¢H3KUKA, YHHBEDCHTET, MUHUCTD,
nylKa, apxue, ABOD.

[Hapirs, mexd, myxa, yYAIAe, WHT, LWYPUTHCH,
péula, WHTh, VUM, WYPMATh, WANKA, WeNnyx4a, wornorT,
WYMHBIH, 4YepTd, 4YMCTOTA, 4HeK, 4YUTATeNlh, XOpOoBon,
Xopoud, XO3sMH, XpUNABIH, piOMKa, pybaxa, 3y6,
3¥Ma, 3nOpOBHIfL, 3aH03a, pasGOiHUK, WERATLIHA, MMU3HE,
WEpPTBA, BECEA I, IOPOCEHOK, NNEHKA, NeHb, NEHLTH.

Note that a word consisting of a single consonant such as B, meaning

i, K = to, C = with, merges in pronuncialion with the following
word : B KOMHATE, i the voom, K OTLY, to the father,C HUM, with

kim.,
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Reading Exercise 111

Adpura, Vumus, Minvectep, Huécrp, Tamudbixe,
Bausnbip, Hun, Yaram, TlaparBai, BuHuunnér,
Mepycanim, Kunp, Llibpux, Onécca, $lBa, CwmiipHa,
Mapoéuxo, [Oybnuua, [Baremana, Llefinéu, Eppéna,
Terepaun, Jlanniunus, Bapwasa, [Tanectina, Hauua,
Manera, 3dendunousa, Tlepy, Cubipn, Mourpeans,
Hranua, Tambypr, Hopnau, Hunua, Tenvcrurddpe,
IMexdn, Ponésus, Abepnnn, Jlndu, Munmocran, Bapce-
néua, Kapxds, Ilanama, Kémbpumxk, Banbnapanso,
Jlécrep, Hcnannsa, Bammurron, Hseiokactns, Abuc-
cinna, Kamwranr, Vnceuy, Benrpam, Yuxdro, Pura,
JiuB6pHo, Adranucran, MeccrHa, XpHCTHAHHA,
Anpuauénons, Hepé, Erviner, Vton, Tandsep, uenp,
Béna, Asus, Heanons, [Manépmo, An6iuus, -Bénurus,
Wpnannna, Béurpusa, Kee6ék, Tysp, Mékcuxka, Anex-
caknpus, Henaupusa, Esdpar, Kupbduna, Peitn, duna-
nénnbus, [peunannusi, Kanaddpuus, MéEnsbypu,
Amxip, Oxchopn, Tpuuupin, AvcrepoiM, YKpaiina
Cuunnua, Mocksa, Pywmelsust, Hunepnaunw, [HoT-
niunus, Bnvsic, Yécrep, Téxkno, Aurnus, Bpandopn,
HOauuur, Anrteépned, Tyuuc, Ocréunpe, Bonripus,
IMepuambyko, Xdapsokoe, I'ubpantip, Jiuccat6odx,
Apxdurennck, Ocno, Hanmanua, Sinéuus, Porrepnam,
Aduur, Bapbande, Kies, Jlapora, IOtndumus, BrHa,
Bepniiu, CeBactbénonb, HAMaika, émméypr, Llrun-
6épren, Yanu, Ppinuus, Bopnrd, Hopsérus, Crok-
réneM, Bocddp, Bepcdnws, Cysz, Dpasdnusa, Boéara,
Inécrep, KoxcrauwtunOmons, JléHnow, Bpairton,
Péuecrep, ®nopuina, Huarjpa, Bpémen, Bénnuurros,
Bauxysep, bpuranns, Benéuusa, I'onnduaus, Hawmick,
Jlb6ex, Manprn, MibHuxes, Bpioccens, Témaa, Ypan.

Copy out the above list of geographical names in alphabetical
order taking into consideration the second letter of each name as
well as the first.
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It is most important to learn to read smoothly and clearly, and
you would do well to practise reading the following exercise care-
fully :—

Reading Exercise IV

Hepersinuuit nom. Yné6Has xmsaprapa. Jlemépas
noxynka. [¥kue sBépu. I'poémrui pasroeép. [opop-
ck6i Tedtp. [owmnieas mordpma. Océuuui Béuep.
Suaxbémule MecTa. Hecuactau#l cnyyai. HHocTpan-
Has neyath. OO6bIKHOBEHHOe cpéncTBo. J[lanékoe pac-
crosinpe. CepébpaHHasi MOHETA. YIOBNETBOPHTEJIb-
HEHA oTBET. BHUMATENbHHH YyueRUK. HeobwnsaTHOE
mpoctpancTeo. [lénkoBuii nnaték. PesdHoBasA WNHA.
[Hepctanbe nnartbe. ecTomwobupHi yenosek. Llénpoe
BOSHATpaMuéHHe. YcTapénui 8sakdH. LIeMEHTHHIA
3aB6y. [MecrnanmuaTtuil nenp. Yywawil aspix. Llene-
coobpidsHaa wMépa. Xénkuit Toidp. OfweynoTpe-
ovrencHoe cpéncTBo.  TpynonoOUBHE KpecThksiHE.
PacnevydtaHHmd KouBépT. OOsisiTenbHadw cnymxba.
MaKCHUMATILHAA NAATA.

BricTpo HecéTcsi BHM3 10 TEYEHHIO KDACHBHIH H
CANBHLIK Mapox0X W MENNEHHO NBMKYTCA HaBCTpEUy
eMy Gepera Moryuei KpacdBuuw Bonru. Beibny 6neck
BOMEI, BCIONY NPOCTOp M CBoOONA; BECENO-3eNéHE NYTA,
¥ JJACKOBO SICHO-TONY66e HEGO, B CIOKOHHOM OBHKEHUH
SO[El UyeTCs CAép)KaHHas Cuna; B HE6e Hap HEW CHLeT
uwiénpoe cbnuue MAasi; BO3XYX HaNdeH CHAAKHM 33IAXOM
XBOHHBLIX NepEéBRLEB M CBExel JuctBul. A Geperd Bce
UAYT HABCTPEYY, JIACKAS TNa3a M Oyly CBoéd KpacoTOH,
4 BCE HOBHIE KADPTHHE OTKDHBAIOTCS] HA HHUX.

(M. N'opbku#).



THE RUSSIAN  ALPHABET
We shall now give you the Russian alphabet as it is written ;—

Aa, B BE T, Dg. te. Hon, 7y,
W, & w6, Aot Moit, Fore, Oo T 70 T,
Lo, T, Ty S Az Yy Lol
U oy, . 60, 6; o A0 Koo

To learn the written alphabet, it is simplest to take the letters
in two groups. The first group contains those which, in the small
form at least, are comunon to the Russian and English alphabets.
‘There are fifteen of these. The second group consists of those signs
which are peculiar to Russian.

v Aa, Bl e, By, e, Fon, Moa,
Hoi, Oc. Tlre. G, Co) Wom, By, Lz

2 Aol Jéﬁf H pse, A e, -.ﬁée., Zf/% .
/Z/o, fﬁ?f' 2t //Z ey, &, B, # 7 .?,d%’o; A

Note that some people write as@ ; as 5 ﬁ
asﬁ . and FP7 as ; . {Be careful to form the short tails ofg

and.’}g%f correctly, so as to distinguish between %&{{and :
o

natice that the £2& has three distinct strokes, unlike the English 't)).

In order to familiarise yourself with this writing, first copy out
the whole atphabet several times, then practise writing the individual
letters in-any order until you can write them all, both capital and
smalil, clearly and rapidly.

The following lines will show yon how letters are joined to each
other in Russian writing (—

A e QR FroGr L
M /J——fc.ef:, W‘é’y’/z/z,az;f‘;’/x, M.;
W’” maker CINfL i AL PRALD
j:;{, Snar Loorsrto Foeuceme Aacober
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NOUNS
Genders

Having learned to read and write, you can now begin to learn
some words. The vocabulary of the First Lesson consists solely
of nouns, that is to say, names of persons or things of any kind,

There is no equivalent in Russian for the English words a, an, or
the, Therefore, to take only one example, CTOJl can mean either
table, a table, or the table, according to the sense.

All the nouns in Russian are divided into three groups called
genders ; masculine, feminine, or neuter ; and when a noun is used
in speech or writing, its gender must be taken into account, The
importance of this point will be seen more clearly later.

With the names of living things it is generally easy to determine
the gender. Thus MaTpOC, sailer ; NANLSA, uncle, are naturally
masculine ; and NIEeMAHRHKENA, niece - XO3ANKA, hostess, feminine ;
whereas some nouns Kan€Ka, cripple, CKpSITa, mise and CUPOTA,
orprhan, can be cither masculine or feminipne; but with the great
majority ¢f nouns the gender cannot be determined from the meaning.
Thus I€Hb, day. is masculine, HOYb, night, is feminine, and YTPO,
morning, is neunter

However, in such cases there is 2 clue to the gender, and it lies
in the ending of the word. The gender of a word can be determined
from the ending as fellows:

1. Of masculine gender are words:

(@) ending in 2 consonant, for instance: CTOI, tabls,
and
{6) emnding in B, for instance : 4af tea.

2. Of the feminine gender are words ending in &, &, b, forinstance;

némna, lamp, IBIHA, melon, TERD, skadow.

3. Of the neuter gender, words ending in O or €, for instance

OKHO, window, NONE, field,

There are, however, some exceptiocns to the above rules. Thus a
few words ending in b are masculine and a few in M5 nenter. The
gender of such words will be shown as we come across them by the
letters {m), (f), or (n) placed after them.
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A noun denoting a single person or thing is said to be in the singular
pamber, for instance : KHUTA, book ; CeCTpé, sister. A noun de-
noting more than one perscn or thing is said to be in the plural.
The method of ferming the plural in Russian will be shown later.

Vocabulary

MHDp, world
HUBOTHOE, animal
W EHLIWHA, woman
MANLYHK, boy
le}-lé, moon
6yma’1r'a, paper
OTé1, father

NeHb (m.), day
OKHO, window
nimMna, lamp
BpémM4d (n.), time
8Be3n4, star
6]33'1", brother
Kpafl, border, edge, region

4en0BEK, humaxg being
KOpEHL {m.), root
BOD,é, water
LéBoUKa, girl
cdnuile, sun
raséra, newspaper
cend, village

TeHb, shadow, shade
MATL, mother

PO, swarm

HO4Yb, night

AFIHS, melon

MOpe, sea

HEDO, sky, heaven

CecTpa, sister
YaH, tea

HOX, knife
CTOM, tabls
Exarcise

Copy all the nouns giver in the vocabulary and define their
gender by their meaning or endings, putting after each word (M))
for masculine, (F.) for feminine, and (N.,) for peuter, and then
compare your exercise with the answers given on page 213 of the
Key.

As has been implied already, you must not allow the study of
Russian to become a kind of self-imposed penance and it is there-
fore important not to put in such long spelis on grammar and
vocabulary that the work becomes tedious. Be patient and take it
easy. Try to treat the study of Russian as a recreation, like any
other pleasant hobby. For instance, if you want to learn words,
copy some on a strip of paper the size of a visiting card, slip it in
your waistcoat pocket or your handbag, as the case may be, and
then at odd moments during the day, at lunch, or in the train, say
some words over to yourself in a whisper or even aloud if you can
manage it. The more words you learn in this way the sooner you
will be able to understand a Russian letter or newspaper article, o1
to say something in the language yourself.

While you are doing this spade work, do not be too worried if the
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pronunciation and grammar of what you say or write are not im-
peccably correct. With time, the ease with which you will memao-
rise words and notice the grammatically correct way of saying
sentences will grow, and by the time you have worked through this
book theroughly, vou will be ready to converse in Russian, and to
understand Russian films and books.

Whenever you have an opportunity of saying a few sentences or
writing a short note in Russian, even while your stock of words and
knowledge of grammar are still poor, say the sentence, or write a
note to somecone who knows Russian, and ask your friend to correct
what you have said or written. Don’t wait for perfection before
you begin to use the language.

One further point. Try to form a small group for the study of
Russian, or find a companicn. You will get on far more easily
and quickly if you are working with other penple, since the language
becomes more alive for you and you can begin to practise it directly.
Use the Russian you learn. Say 3NPABCTBYHTE ? kow do you
do 7 and cnacr6o, thenk you, when you have a chance to do so
and you will find that they remain ir your mind all the bettes
for it,

LESSON 2
NOUNS {Continued)
VYoczbuiary
CTpRAHA, country ITHLA, bird

MECH 1, month Ty4a, thunder-clond
NpUMEp, example, instance XNne6, bread

j;'}HPIH , Supper pel{é, river
KapaHNail, peacil MHHYTa, minute
CKA3Ka, tale, story BEuep, evening
KHHra, beok TECHSA, song
KpACKA, paint, dye KOM, house

Henénd, week
nouWagh, horse
38pKano, mirror
EépeBO, tree
ropa, mountain
AJ, poison
cob6ika, dog
KO6MHATR, room
TOOADOK, present
4ag¢, hour

MACHO, butter, oil
NMTHCbME, letter
6CTPOB, island
Cal, garden

CTYJ, chair
63¢po, lake
Y4HATeNb, teacher
Ropora, road, way
répog, town, city
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Exercise 2

Copy the above words in writing and give their gender by putting
after each word {M.) for rnasculine, (F.} for feminine and {N.) for
neuter, then compare your exercise with the answers in the Key
on page 213.

LESSON 3
ADJECTIVES

Nouns are often accompanied by other words which describe them.
For instance, in the phrases good boy, new ving, cloudy night, the
words good, new, and cloudy are used to show the qualities applied
to the nouns boy, ring, and night. The words which describe nouns
are in grammar called adjectives.

In English it is possible to use one noun to describe another, as
in the phrases: winter night and tror ring, where winfer and fron,
which are themselves nouns, are used as adjectives to describe the
other nouns #ight and ring. In Russian one noun cannot be used
to describe another. It must first be transformed into an ordinary
adjective by a change iu ending. Thus in Russian winter is 3UMa,
wight HOYR, from XeNé30 and rimg KONLIIO, but you cannot
put these words together, as you can in English, to mean winter
night and sron ring. Iustead you must say SHMHSIS HOUB and
AKeJNE3IH0e KOJNBHO.

Adjectives in English are not changed when applied to nouns of
different genders. You say: a good faiher, a good mother, a good
child ; good is the same in all these instances. This is not so with
the Russian adjectives. Their endings change according to the
gender of the woun which they are describing and correct speech
demands that this rule shall be strictly observed. That is why,
when we spoke of the division of the nouns into three gender-groups,
we said that the gender of every noun must be learned. Adjectives
which are applied to masculine nouns end in HIF, HH or O ;
those applied to femninine nouns in 25, or 5i51, and those applied
to neuter nouns in 0 or €& . We therefore say ; ]If)ﬁprFI oTéill,
good father; p66pas MaTh, good mother; NOGpoe OMTHA,
good child; CAHWH KaPAHNAI, blue pencil; CUHASA NEHTA,
blue ribbon: CHHee HEGO, blue sky; GoNbWIOH pOM, big
house; OONBEWASA KOMHATA, big room, Oonbplide OHKHOE,
big window. :



i¢ TEACH YOURSELF RUSSIAN

- Vocabulary
xopéur-mii, asn, e€e, good, pabbu-uit, as, ee, working
nice, fine worker

HOB-HIA, afA, 0e, new
néTH-HI, 95, €e, summer
péOK-ui, as, oe, rare
ponk-Ol, ad, 6e, native
CTAp-blit, a5, oe, old
fonew-6i, ast, 6e, big, large
SCH-BIH. a5, 0e, clear, bright,
distinct
KpYrN-bfA, as, og, reund
KpAcCH-blA, afA, oe, red
GOraT-blil, ast, oe, rich
6énn -ulft, ag, oe, poor
rnybOK -1, as, oe, deep
CTApLI-HR, as, oe, elder
MIAOU-WH, ad, Oe, younger
CHAbH-bIA, a8, oe, strong
BEICOK -HH, as1, oe, high, tall
IJTAHH -blH, as, oe, long
SCTp-biH, as, oe, sharp
cMewlk-6i, A44a, 6e, funoy,
iudicrous
CTpAHH -, ast, Oe, strange,
odd, queer
XOJIOOH-BIA, as1, oe, cold

KpacHB-LIf, ast, oe, pretty,
handsome
LO6p-Hit, as, oe, kind, good
6én-uift, asi, oe, white
SPK-U#A, ast, oe, bright, vivid
TEMH-BIA, a4, oe, dark
OVK-HUiA, ast, oe, wild
cnén-eif, ast, oe, ripe
CHH-UM, 51, ee, blue
CBEX~HH, agq, ee, fresh
66nauH-bifl, as, oe, cloudy
WYME -blA, af, o€, noisy
gmopor-O6H, as, 6e, dear
NPHNEKH-BIH, as, oe, diligent
BEDH-BIH, asi, oe, faithful,
certain, sure
MANEHBK -UH, as, oe, small
OEIUER-LIA, ast, oe, cheap
KOpOTK -HA, asi, oe, short
nénH-61f, ada, oe, full, com-
plete
TOCYHNAPCTBO, state
KOp3HHa, basket
KPpYTOH, asi, o€, steep

Exarcisa 3

Now first read the following sentences aloud, then copy them
and finally translate them into English and compare with the Key :—

1. J66pu otén. 2. Hoporas mark. 3. [Ipunéxuuli
Manbuuk. 4. IpHnéwuas nésouka. S. Ponuaqa crpana.
6. Hoémsaa kH#ra. 7. Crapas nbéwanb. 8. Kpyrioe
sépkano. 9. KpacrBoe pépeo. 10. Bépnas cofaka.
11. Chanee mbpe. 12. Témuazm ryda. 13. [Hewésoe
Macno. 14, O6nagnoe HEG6o. 15. Ceéwee wMONoko.
i6. Bénasi 6ymara. 17. XonépHwu#i Béuep. [8. I'nmy-
66kast peka. 19. Ponude cend. 20. Kpacuniil kapas-
pdm. - 21. XopSmmi MAnsdux. 22. HOBLIA CPyX.
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23. Pénxoe wupdéTHOE. 24. HoOBuE Mup. 25. CHnabHasn
pémans. 26. Slpkas ssesma. 27. Hdwas nTAua.
28. Xonénuas Bora. 29. Uny66koe dzepo. 30. JIETHMH
geHb. 31. DBonbmée oxud. 32. Hoépaa pamna.
33. Pabbuee Bpéma. 34. Crapwmii 6par. 35. borartu#
yenoBék. 36. Ceéwuil Kb6peHb. 37. Manenbkas
gépourka. 38. bBémnas xénmuua. 39. WymMuwid poft.
40. Bénuag crpand. 4!1. Mniowast cecrpd. 42. ChHasx
Kpacka. 43. Xopbuwmit npumép. 44. CANbHHEA #A.
45. [axus éctpos. 46, Hépas wprima, 47. Buicékas
ropd. 48. Ciusa 6ymara. 49. Slpkoe cénxue.
50. KpaciBas nécHa. S1. JIétnuit mécau. S52. 3hMHUN
Béuyep. 53. Cnénaa nrHA. OS4. KopdTkoe mnHcbMO.
55. Crpaunbift yenoBék. 56. [16ynHaA kopauHa.

Translate the following into Russian, carefully observing the
gender of the adjectives applied to the nouns and compare with the
Key :—

1. An old song. 2. A summmer night. 3. A cloudy day. 4. The
old mother, 5. A round window. 6. A new book. 7. An old tree.
8. An old house. 9. A high mountain. 10, An old dog. 11. A
large room. 12. A bright star. 13. Dear brother. 14. A blue
lamp. 15. A summer evening. 16. A winter night. 17. A good
melon. 18. A large village. 19. A clear sky. 20, White paper,
21. A pretty song. 22. A working horse. 23. An old mimror.
24. Strong wind. 25. A rich and strong state. 26. A new roof,
27. A steep mountain. 28 Blue paper. 29. Bright sun. 30. An
old garden. 31. A summer month. 32 A winter evening. 33. An
expensive present. 34, Strong poison. 33. A deep lake. 36. A
large island. 37. Bright paint. 38 A working week. 39. A savage
rc gion. 40. A poor woman. 41. A short day. 42 A small girl
43. A dark shadow. 44 A blue sky. 45 A strong animal. 46. A
diligent boy. 47. A summer day  48. Funny story. 49 A sharp
knife.

LESSON ¢
PRONOUNS

In Russian, as in English, there are certain words which are 6sed
instead of nouns for the sake of brevity and in order to avoid re-
petition, for instance : we are all working, Mbl Bce pabdTaem.
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Nobody ss lagging behind, HUKTO He OTCT2ET. We, all, sobody,
Mhl, BCE, HHKTO, are prorouns.

Some words atre used instead of adjectives and nuomerals, for
instance ¢ the weather wos warm. Such weatheyisvave kheve. [lorbdaa
6pna Ténunasi. Taxds noréna OuiBAeT 3neCh PENKO.
I Rave fifteen books. My friend has as wmany. A MMEK
NATHADLATh KHUT. ¥ Moerd npyra CTONbKO-KE.
Such and many, TAKAA, CTONBKO, are pronouns. Like Russian
adjectives, pronouns must also be of the same gender as the nouns
to which they refer. Therefore we say: 3TOT ual, fhis tea;
5Ta BOJA, this water; DTO MOJNOKO, this milk,; HAW CTOJ,
our table; HAmMa NAMNA, owr lamp; HAWE SEpPKAJO, our
mivvor; 1€ KapaHHAm ? Whose pencil: Hbs Symara ?
Whose paper > b8 niepd? Whose pen?, etc. This, our, whose,
remain nnchanged in English  Some pronouns have cne and the
same form for all the three genders, for instance: KTO ? who?,
10 ? what?

Ttl and TBOH, TBOS, TBOE&, thow, thy and thine, are now only
used in intimate conversation with relations, friends and children
and when addressing animals. Brbl, Bam, Bima, Bawe are
generally used between acquaintances and strangers. Bul, Bai,
Bama, Baule are written with a capital letter in order to dis-
tinguish the singular form from the plural form. ¥or instance:
<1 npom)’r Bac, ! regues! you (one person); npomf Bac
(several persons}.

TrI, TBOM used to be applied in pre-revolutionary days when
addressing those who were considered as inferior in the social scale,
Of course, nowadays no such distinction. exists, consequently the
polite form of the pronoun Brr, Bain is used.

His is expressed by €16, her or hers, €€, its, er0, thesr or theirs
KX, which in fact mean : of kim, of her, of 8¢, of them.

Notice that e€ro is pronounced as if it were written RO,

Expressions | this 15, that is, these ave, those ave, are all translated
in Russian by the single word, 5TO. Whkere is ?, where ave ?, are
translated I'1€, and here ¢s, heve ave, thevé {s, theve are, by BOT.

Note that the English sentences, I em, thou avt, ke, she, 4@t <s,
you ave, they ave, are translated in Russian so that the words am,
avl, is, are, are omitted. Example: I am at home is simply trans-
lated st mOMa ; who ave they?, KTO OHR P ; where isit?, rIe 8T0 P
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Yeocabulary

, 1

MBI, we

TB!, thou

BEi, you

OH, he

OHA, she

OHQ, it

OHH, they

cebsl, oneself, myself, himsell,
etic.

MOK (m.), MOS (f.), MOB (n},
my, mine

Kakoi-nido

KaKasa-nubo some, any
Kakbe-nH6o

Kak O -HH6 b
KaKaa-uubyaonL - whatever

Kakde-RHOYIb
KOTOPEIHA, a5, 0, which, who
4el, 4bs, b€, whose
CKONLKO? how much?
many?
KAMALIA, asl, oe, every one,
each
BeCb, BCH, BCE, all
BCAKUH, as, 0€, any one, any-
body
CaMHIH, ast, Oe, the most
caM, caMa, caMs, self, same
KTO-HUOYIb, some one
KOTODHIK
KOTOpast
KoTbpoe
H, and
a, but
rue? where?
Hnu, or
8nech, here
anpec, address
KpHila, roof
AGNOKO, apple

how

HHOYIb,any one

CloOBO, word

JiEHTa, rbbon, band

nanka, stick

M5ICO, meat

yiuua, street

patbra, work

NOYTH, almost

3a0AYa, problem, task

OTHANEHH -LIK, a5, Oe, remots

ndmMa, at home

MONHUSA, lightning

MOJIOK O, milk

TBOH (m.), TBOA (f.), TBOE (n.),
thy, thine

CBOH, CBOSl, CBOE, my, tay,
his, etc.,, own

Halll, HAma, Halle, our, ours

Ball, B3I1a, Balle, your, yours

3T0T, $Ta, 3TO, this

TOT, T4, TO, that

Taks6#, Takasi, Taxde, such

CcTONRBKO, so many, so much, as
many, as much '

KTO ? who?

YTO P what?

Kakbi, Kakas, Kakde ? what?
which ?

HUKTO, nobody

HH4TO, nothing

HUKaKOH, 4x, 6e, none, not
any :

HHYER, HHYLS, HHYLE, no-
body’s

HEYTO, sometbing

HEeKTO, some one

HEKOTCPHIM, &5, 0O, some,
certain )

HEKUMN, a5, 0e, certain

HECKONLKO, some, a few,
several, somewhat

7H-72, XT0-NHUbO, somecae,
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416-T0, YTO-NAOO, something ILTOX-OH, asl, o€, bad

el TENA-LIA, asl, 08, warm
YBA P I1EO0, whose-ever norénpa, weather
4pe nycr-6#, as, oe, empty
Koe-Kaxbit, asi, og, some NErK-ufi, as, oe, easy, light,
Kbe ~-KTO, some slight
KOe-4To, something, a litte  TsKEN-bIA, asA, oe, heavy,
HOTATCTBO, wealth, riches hard, difficult
TPpYIH-BIR, as, oe. dificult  Oanéx-uil, asg, oe, distant.
cép-blil, ad, oe, grey far, remote
TaM, there YTPeHH-HH, sisl. ee, morning
ropsid-yi, as, ee, hot MOMIOT, hammer

Exercise 4

First read the following sentences, then copy and finally transiate
them into English and compare with the Key :—

1. Yto 310 ? 2. 970 raséra. 3. OTo Ham moM. 4. [ne
Hama xHura ? 5. Bor ord. 6. Kro 310 ¢ 7. 910 MO
ciH. 8. I'me népeso ? 9. Bot népeso. 10. I'me kpyrioe
oky6 ? 11. Bo1 kpyramoe oknd. 12. 5 specs. 13. Bu
HoHU TaM. 14.[me onuona? 15. Bul ram, a Mo#t 6par
sneck. 16. I'me putd ? 17. Ou6 spgecy 18, Ouit néma.
19. Bama n wama wkbémuara. 20. Mosi u eré cecrpa
némMa. 21, TBoit u mo# orTéun. 22. Bam u Ham nowm.
23. Moé cnénoe si6noxo. 24. TBoH TsENLE cromn.
25.TBosi BépHas cobaka. 26. Kro tBo# oTéu ? 27. OH
pabbunit. 28. Eré xonégHoe Monokd. 29. Erd
ropsAunit wafi. 30. Kawpoe néBoe cnéso. 31. Bam
crapwit anpec. 32. UWx rTpymeas sapada. 33, Hx
TsDKENas nanka.  34. Kakds 1mnfAHHaA  ynuoa !
35. Kotépruiit Bamw pom ? 36. Hbs 5T0 clNbHas némans ?
37. Ee crapulii orTéu — 6émHE# 4enoék. 38. Dio
TpyaHoe cnaéeo. 39. Kro spmece? 40. 3910 — Mul!
4]1. Yto sr0 ¢ 42. Dro yrpeHHsia raséra. 43. Kakas
§T0 KHYira ? 44, 9ro HAwa xuAra. 45. 9ta pabora
TPYOHAS, 2 T2 — Nérxkad. 46. Te néBouKM — cECTPH.
47. Baw pnewéBuil xapanniwm. 48, Takbii Gonnwba
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nom ! 49.Eré kpyrawii cron tam. S50. Dra KHAra Mos.
51. H1o Mo% xH¥Ura. 52. Besa crdpas Kpmma. 53. Moi
crapwui 6par. S54. Erdé mnammas cectpa. 585. Kro
ancch P 56. Ouf smeck. 57. E& pyccxas HHHra.
58. Ta 6énas 6ymara mod. 59. Dra Gordrtas crpaHa.
¢€0. Eé newEpan namna. 61. Beck Haw nom. 62, Kam-
noe H6Boe cnéso. 63. Yws dro pyce¥asm raséra?
64, Héwa cinsuas crpaHi. 65. Beé ceéxee Monoké.,
¢6. Mo vanu Be. 67. E& H6Buit dgpec. 68. Kawuwi
npunémHbld ManpuHK, 69, Kdwpas npuKasi nOTAuAa.
70. Bam nycr6ii moM. 71. Kakds Ténnas mordna !
72. Bro 46noxo senéuoe, a To cnénoe. 73. Kakés 4ro
néura ? 74, Hro chnss néura. 75. YUba $To wasna ?
76. 810 Most wnAna. 77. Bawa 572 raséra? 78. Her,
$To He Mosi raséra. 79, Bama mndna cépasa. 80, Eré
TSHENBIH MONOT.

Translate into Russian, carefully observing the jyender of the
pronoun and adjective applied te the noun:—

1. Where is the window ? 2. Here is the window, 3. Where is
the mirror ? 4. The mirror is here. 5. The newspaper is there.
6. The father is there. ~7. The sister is here. 8. Where is the
mother 7 9. What is this ? 10. This is a shadow. 11. The sea is
there, 12. Where is the border 7 13. The table is here. 14, What
is that ? 15. That is tea. 16. Where is the newspaper ? 17. That
difficult time. 18. The whole town. 19. His old mother. 20. Her
address. 21. The whole book. 22. Whose stick is it? 23. His
diligent pupil. 24. The whole night. 25. What a pretty tree!
26, This Russian newspaper. 27. Whose apple is this 7 28, Your
easy work, 29 All the meat. 30. Whose newspaper is therae?
31. Thy new ring. 32. Thy old mother. 33. This high mountain.
34. That round mirror. 35 Each room. 36, The whole week.
37. The whole evening. 38. The whole time. 39. Every bright
star. 40. Their horse. 41. This red pencil is theirs, 42. Where is
his chair ? 43. This Russtan song. 44, Where is the fresh butter ?
45. It is here, 46. Whose paper is that over there ? 47. It is mine.
48. This rare animal. 49. Whose is that large house? 30. This
cold milk is yours and that tea is mine. 51.. Her younger sister,
52. Her blne ribbon. 5$3. Ouwr warm country. 54. This empty
toom 55, That iron roof. 56, What a bright flash of lightning |
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LESSON 5
DECLENSICON OF NOUNS, ADIECTIVES AND PRONOUNE

In the next few lessons we shall extend our study of nouns, adjec-
tives and pronouns so as to become familiar with the changes which
they undergo io speech and writing. This is one of the most impor-
tant sections of Russian graminar and the knowledge of the endings
will do much to give as a proper understanding of the language.

Nouns may serve various purposes in a sentence. For example.
let us take the word sister in the following {our sentences :—

My sister is clever . .o Nominative Case
I praise my sister .. o Accusative
This is my sister's book .- Genitive o
I give the book to my sister .. Dative ”

In the first of these my sister is the subject of the sentence, in the
second the direct object. In the third the noun sisfer is shown as
the possessor of the “ book’ and in the fourth sy sister is the
indirect object.

In Russian a noun vpdergoes changes in its ending according
to the part it plays in a sentence. The changes are called
DECLENSIONS. The different forms are known as cases, Thus
when a noun stands as the subject of a sentence it appears in the
NOMINATIVE case, the ordinary form in which vou learn it:
CECTpA, sister. When it is the direct object, it is in the
ACCUSATIVE case: CeCTp}?, stster. The possessive form is
called the GENITIVE case: C@CTDH!, of the sistsr, and for the
indirect object the DATIVE case is used: CECTPE, fo the sister.
So you see that when in English you use sister’s, or of the sister, or
Lo the sister, in Russian you have to change the ending as there are
no equivalents in Russian similar to the English of and . Tle
son's book, KHWATA CHIHA ; the voof of the house, Kprua noma;
greetings to yvouv sistey! anBéT CeCTpé !

Adjectives and pronouns are also declined and have their own
endings in the four cases that have been mentioned. They must
agree with the noun to which they refer in gender and pumber as
well as in case. Therefore, to return to the four sentences, my sister
will be in the first sentence: MO CECTP&, in the second, MOK
CECTP Y, in the third MOEH CECTPLI, and in the fourth MO&i
cecTpé. Similarly, if in these sentences we had my elder ssstes
instead of my sisiev, we should have respectively : M0O4 CTépmas{
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cecTpa, MOK CTApPWIYK cecTp¥; MoéH cTApuied
cecTpr, MO&H cTapmel cecTpé.

At present we shall confine ourselves solely to the declension
of nouns. Mention has been made so far of four cases :—

Nominative {Subject) CeCTPA sister, the sister, a sister,
Accusative (Direct Object) CECTDY  sister, the sister, a sisier.
Genitive (Possessive) CECTPHEl of the sister, of a sister, sistes’s,

Dative (Indirect Object) CECTDPE fo the sister, fo a_ sister.

It will help you to detect the case of the moun and of words
relating to it in 2 sentence if you remember that each case answers
one of the following questions :—

Nom.: Who ? (KTO ?) GECTPA ; or what? (4TO ?) G107, OKHO,
Acc.: Whom? (KOTO ?) CECTPY ; what? (4TO ?) CTON, OKHO.
Gen. : Whose? (KOT'O ?) CECTPEI ; of what? (1eTd P) CTONA, OKHA
Dat. : To whom? (KOMY ?) CECTDE ; or fo what? (MeMY ?) CTONY,
OKHY.
There are two more cases called ‘* Instrumental” and *% Pre-
positional,” which will be introduced later.

We shall begin with the Genitive case, and the following three
lessons, Nos. 5, 6 and 7, will give you practice iz the use of it,

Genitive of Masculine Nouns

As has been said before, masculine nouns end in the Nominative
case in a consonant, # or b. The Genitive case of those ending
in a consonant is formed by adding a to the Nominative, e.g.,
MANBLYHK, boy, MANBLYHKA, of & boy. The Genitive of those
ending in H{ or b is formed by substituting 4 for i or &, eg.,
repoi, kevo, repOsi, of a hevo; MUCATEND writer, TUCATENS,
of a writer.

You will notice that in the following Vocabulary the Genitive
of some words is shown after them. This is because the Genitive
case of these nouns is irregular: either it has lost a vowel which
was present in the Nominative, e.g.,, OTLIA from OTEL], or it has
received an extra syllable like BpéMeHY from BpéMst, In future
every irregular Genitive will be shown, because other cases of the

B
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noun are formed from the Genitive, but the ending of the Genitive
is dropped when forming the other cases, for instance: Nom.
OTéIl; Gen. and Accus. OTL-A; Dat. 0THY. Nom. BpéMs:
Accus. BpéMsa ; Gen. and Dat. BpéM -eHH.

Vocabulary

y4eHK, pupil
pyuKa, handle, penholder
TpaMBAH, tramway

ocTaHOBKA, (the) stop.

stopping place
INHHE, (the) length
PYKEB, sleeve
CTapHK, old man
YKATEND, inhabitant
HOMED, number
TeneddH, telephone
pPynib, rudder
CHEr, snow
MenBénb, bear
BHY¥, grandson
PHYYKA, granddaughter
rénoc, voice
Hap6f, people
6Unér, ticket
HaCCEL}{{P'Ip, passenger
aspOMNNAH, aeroplane
cHa, force, strength
BéTep, B&Tpa, wind
CTeKIO, glass
NUMOHAN, lemonade
CTOpPOX, watchman
YAcH, member
KNYy6, club
rep6i, hero

AMs, AMEHH, name
UBeT, colour
POMAH, novel
NMMCATENL, writer
HpHKéI{, arrival

- oT%4n, departure

npupdaa, nature
PecTOpaH, restaurant
OTRET, answer, reply
OTéll, OTUZ, father
My3éH, museum
oféxa, clothes
LIeHA, price

yrons, yrng, coal
cMeX, laughter
LHUTS, OHUTATH, child
3eNéHLIM, as, o€, green
napoxéu, steamer
KaluTAaH, captain
a8naHue, building
néesn, train

HOHEL, end
CanoBHHK, gardener
SIHBApPDL, January
OTObIX, rest
BOaBpallléHKe, return
Hauyano, beginning
BOOpPGC, question

Exercise 5

Read this exercise aloud, copy it, and translate it into Englisn :—

1. Haec étouixa.

2. Korén koHuépra.

3. Haudano

auBapst. 4. Ynen knyb6a. 5. 3panue mysés. 6. Crakdn
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nuMoHAna. 7. Kamuradn napoxédpma. 8. Chana pérpa.
9. IMopnapox otua. 10. Cmex pe6éuxa. 11. Llena
yrns. 12. Bunér naccaxunpa. 13. I'6noc napéna.
14. Vnuua Jléuuua, 15. Buyx crapuxd. 16. Hlkypa
menBénsa. 17. LiBer cuéra. 18. Hémep renegédna.
19. XKirenp répoma. 20. Bpémsa npuxdna ¥ orxoéna
néesna. 21. Anpec pecropamna. 22. Hésuiii pomadH
nucatena. 23. Onudi pykaBi. 24. OcTaHOBKA TpaM-
Bas. 25. Bonpéc yunrtens. 26. OTBET yueHHKA.
27. Liger yasn. 28. Pyne asponnana. 29. Can cocépa.
30. Kapanpduwr yyesuka. 31. Kadra otui. 32. JIémoTh
xnéba. 33. Jléwans canéeruka. 34. KoémHaTta c©T6H-
poma. 35. Ormandunuit 6cTpoB. 36. ['mé ocTandéBxa
TpamMBas ¢ 37. Jlérxuit Bérep. 38. Kro d10? 39. 310
Ham canéBHHK. 40. Hro sto? 41. BTo Kpachas
Kpacka. 42. Ye8 310 3épkanmo? 43. Mot oTéy nbma.
44 Jiuvouan 3pech, a n#Bo TaM., 45, Kro tam?
46, Bto si. 47. ['ne pecropad ? 48. OH Tam. 49, [me
oH# ? 50. Ime kanntad ? S1. OH taM. 52. 3gech HAwa
cectpa ? 53. [a, oxa snech. 54. Cunui user. 55. Cra-
puiit meaRénb. 56. Pyuxa yyenumka. S57. Opémpa
candOBHHKA.

Translate into Russian :—

1. The captain's dog. 2. The Club telephone. 3. The teacher’s
voice. 4. The name of the writer. 5. The pupil's question. 6. The
strength of the bear. 7. The colour of coal. 8 The laughter of the
sister. 9. The time of rest. 10. The grandson’s apple, 11. The
gardepner’s work. 12, The watchman’s stick. 13. The beginning
of the evening. 14. The boy’s book. 15. The end of the day.
16. The colour of the snow. 17. The price of the pencil. 18. The
hero's present. 19. The length of the island. 20. The passenger’s
pame. 21.Thefather’'sanswer. 22. Whois this passenger ? 23. He
is a writer. 24. Cold milk. 25. Pretty present. 26. Fresh wind,
27. Dark glass. 28. Whose voice is it ? 29. This is the voice of the
teacher. 30. End of January. 31. Where is the blue ribbon?
32. It is here. 33. This cold beer. 34. Who is she } 35. She is my
gister, 36. The tramway stop is here. 37. Where is your ticket ?
38. Here it is. 39. Where is the steamer’s rudder 2 40. The price
of coal. 41. Fresh meat 42, Cold lemonade.
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LESSON 6

Genitive of Feminine Nouns

Feminine nouns, as you have learned already, end in the Nomina-
tivecase in 4, 5t or b, The Genitive of those ending in a is formed
by changing & to BI, as for example KOMHATA& , voom,; KOMHATH,
of @ voom. If, however, the 3 of the Nominative has been taken
away so that the word ends with T, K, X, XX, Y, LI or I, the
Genitive will end in K instead of Bl. The reason for this is that B
can never stand immediately after any of the seven leiters just
mentioned. Nouns whose Nominative ends in & or b change that
ending into ¥ in the Genitive, e.g., HEN &N, week; HeNENU, of
a week; OBEDE, doov; RBépH, of & door.

Vocabulary

6yTEINKA, bottle
nanupoca, cigarette
YAlIKa, cup

Ha3BAHMUe, title, name
CIIHYKa, match

BXOA, entrance

BEIXOJ, exit

BUITKA, fork
NIOHEAEJILHUK, Monday
CTpaHMiia, page
JNOXKKaA, spoon
FOCTAHULA, hotel
HIpa, game

NECTHHUA, staircase, ladder
XOHBEPT, envelope
TOTONOK, ceiling
IIHPHHE, width, breadth
KaxTa, cabin

podb, nédepy, daughter
Géper, bank, coast
6epésa, birch

JYy4, ray

UANDb, aim, purpose

nec, forest, wood
Oneck, the shining
nBéph, door

OpaRuIQ, ruls

BTOPHHUK, Tuesday

KBApTHUpA, apartment, flat

CTONMLA, capital

HcTopus, histery

xép'ra, map

MOJIOBUHA, half

BeplIfdHa, summit

B&TBb, branch

rpaHila, boundary, frontier

rpyila, pear

BAIUHSA, cherry

Tny6uHa, depth

3MMA, winter

ACeHDb, autumn

BKYC, taste

Kacca, cash desk

rHes3nd, nest

MoésnKa, journey

IpOTYAKa, walk

Hapémaa, hope

Mo66BL, love

paspelénue, solution, permis-
S100

4Y¥BCTBO, feeling, sentiment

TOJIOBA, head

WILKEHED, engineer
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Exercise &
Translare into English :—-

1. Byreuika Boawr. 2. LBer yamku. 3. Llena nanu-
pbébcul. 4. TlonoBuna cnrukm. O. 3panue noéuTH.
6. Konéy 6ceHm w Hadano suwmel. 7. Bepuwdna ropu.
8. 'neand ntiusl. 9. Pecropan roctinuuu. 10. Yui-
Tenb uctdé4puu. 11, Hoémep KBaprupel. 12. bBéper
pek. 13, [énoc wmarepu. 14. [Ilucemé pduepu.
15. INpasuno urpu. 16. borarcreo crpanr. 17. Bxyc
rpywn. 18. Liser B¥wnH. 19. 'pannua pepéBHH.
20. Tlpampass ctopoHa yanusl. 21. [sepr abpukH.
22. enp vepénu. 23. Ldpuna gopéru. 24. HaspdHue
rasérel. 25. HMwma crondunn. 26. CexyHpa — yacThb
MURYTH. 27. Konéu crpandus. 28. lleHd Hoxa,
BUNKH K NOxkH. 29. BetBp 6epésanl. 30. Lllens
noéankM. 31. Jlyy RHapéwpu. 32. osnoBA néBoukwH.
33. Paspeménne szapaud. 34. DBpéms nporyaki.
35. Lser cuéra. 36. Hyecreo miobeu. 37. Hamxka
marepu. 38. Bona pexkn. 39. LiBer nwiHH. 40. Teup
cama. 41. Crépom dabpuxku. 42. [Maccaxip aspo-
nndna. 43. Jly4 ssesnei. 44. Bpéma obéna. 45. [Toto-
n6K kbémHaTH. 46. [IBepb KaiOTH.

Translate into Russian :(—

1. A page of the book. 2. The watchman's telephone. 3. The
old man’s cigarette, 4. The end of the week. 5. The map of the
capital. 6. The name of the hotel. 7. The length of the street.
8. The width of the sleeve. 9. The name of the bird. 10. The
colour of the hide. 11. The walk of the mother. 12, The book of
the daughter. 13, A page of history. 14. The father's newspaper,
15. The grandson's pear. 16. A mother's love. 17. The hero's
journey. 18. The boy's head. 19. The captain’s permission.
20. The hour of work. 21. The length of the road. 22. The strength
of the horse. 23, The price of the knife. 24. The nest of the hird.
25. The father’s hope. 26. The root of the birch. 27. The house of
the watchman 28. The teacher of history. 29. The end of the
winter. 30. The taste of water. 31. The colour of the paint. 32, The
head of the dog. 35 The beginning of auturon, 34, The summit of
the mountain. 35. The woman's mirror. 36. The taste of a cherry.
37. The edpe of the road. 358. The colour of the star. 39. The
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length of the stick. 40. The ray of & star. 41. The thickness of
paper. 42, Lack of water. 43. The benefit of reading
44. The depth of the river. 45. The sice of the lake  46. The thick-
ness of the tree. 47. The taste of butter. 48 The colour of millk.
49, The price of wine. 50. The colour of the ribbon. 51. The
journey of the engineer. 52. The border of the state. 53. The
health of the gardener. 54 The end of autumn. 55 The name of
the place. 56. The force of the wind. 57. The bear’s paw. 58. The
apartment of the engineer. 59. The purpose of the voyage. 60. The
ray of the sun. 61. The width of the road. 62, The strength of the
bear. 63. The colour of lemonade. 64. The wealth of the country.
65. The contents of the letter. 66. The thickness of the stick.
67. Work time. 68. The roof of the hotel. 69. The steep bank of
the river. 70. The beauty of the summer. 71. The shining of the
Hame. 72. The size of the ring. 73. The length of the field,

LESSON 1.
Genitive of Neuter Nouns

Neuter nouns end in the Nominative (see page 10) in O or &
and a few in M51. Those ending in © change the ¢ into 3 and those
ending in € change € into 4 in the Genitive case. For instance:
OKHO, window; OKHA, of the window, NONe, field; nbéAA,
of the field. Nouns ending in M replace MS by €HH; BpéMs,
time; BPEMEHH, of the time.

Vocabulary
AHU6, egg conpar, soldier
3HaYSéHHe, meaning, signifi- NWBO, beer
cance HaceNéHKe, population

PHCOBAHHE, drawing
CYKHG, cloth
COﬁpéHHe, meeting
cépaue, heart
pPOXTIEHUE, birth
TONUIHHAE, thickness
KOCTL, bone
HEeJOCTATOK, lack
U306pETEeRNE, invention
BEJIMYHHA, size
InaThe, frock, dress, clothing

66nakro, cloud
nobpiya, extraction fof
minerals), booty
86510TO, gold
cepebpd, silver
TOYHBIH, exact, accurate
ginapHbili, western
KYCOK, piece, lump
TIONéHO, log
KHTEHCHBHLIH, intensive
KpyTOH, asl, 0€, steep
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KPACOTA, beauty

MEUIO, soap

NeKapCcTBO, medicine
4yTéHUe, reading

800p0OBbE, health

CP'UIB., force, strength, power
MECTO, place

ITATHO, stain, spot

BUHO, wine

nepéBHs, village, countryside
néne3a, use, benefit, good
BOCXOH, rise {sun)
CONEPXKAHHE, contents
nana, the paw
nyTellécTaHe, voyage, journey

TIPCH3BONCTBO, production
pasfiéHue, pressure

aHamMsl, 3HAMEHH (n.), banner
BOACKO, army

¥pOK, lesson

nEpsLH, as, oe, first
Cepb83HBIA, ad, oe, serious
60Né3H L, illness

CKOPNYTA, shell

mnamsa, MmiaMesd (».). fame
pasmép, size

HACOC, pump

KONEHO, knee

3anax, smell

Exercise 7

Translate into English #~—
1. Mécro cobpiuus.

niBa. 4. DByrouika BHHA. S,
6. Hauano nucema. 7. Kycdk mrina.
ctBa. 9. 3popéBhe HACENEHHA.
yectBa. 1. Cépnue denopéka.
13. Tenn 66naka.

nnartes. 16, Hamxka MoNnoka.
meHH. 18, ConmepiAuMe KHUTH.

20, Hémep mMécrta.
nsitia. 23, Yac ytéuug.

14, TonuwmHid CykHA.

2. HOenp powpéuusa. 3. Craxaw

Képenb népena.

8. Brkyc nexap-
10. [16nb3a snekTpH-
12. LlBer uéba.
15. Liena
17. HenoctaTox Bpé-

19. Kapra crpann

21. Orsér yuenuxa. 22. Benuuuua
24. HUaobpérenne reneddHa.

25. Uger sinud., 26. Ypék pucoBanua. 27. 3BHaubuue

cndéea. 28, Ulupuui ynuus.
30. I'my6uné méps.
cébnuua. 33. CMex RUTATH.

sénora H cepebpa.

36. 34napHas rpaHAla TOCYAApCTBA.
HasBarue cena.
40. HHTeucHBHOE MPOH3BOACTRO

YaumiKa w™MoJora. 38.
nonéHa.
4],

YTEHU .

ruezpd. 45. Bénas ckopiyna siua.

KpaciiBoe sHamMs BORCKA.
43. CeprésHas 60sé3Hb céprua.

29. pantua néns.

31. Hacenénue cena. . 32. Bocxédn

34, Bordras po6eua

35. ToyHoe 3HadéHHe CnéBa.

37. Bonbwas

39. HOnuua
CTEeXNIA.
42. Tlépprit ypoéK
44. Mécro
46. Béper pexi.
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47. Kpriura rocranuus. 48. Cina memséns. 49, Ton-
wyua nanku. 50 Borarcteo crpannl. Sl1. Hlupuua
nopéru. 52. Chna paBnéHHA.

Translate into Russian :-—

1. The smell of soap. 2. The price of the cloth. 3. The number
of the seat, 4. The depth of the lake. 5. The thickness of the tree.
6. The price of wine. 7. The colour of the stain. 8 The size of the
nest. Q. The health of the girl. 10. The end of summer. 11. The
apartment of the writer, 12, The captain's dog. 13. The club tele-
phone. 14. The teacher’s voice. 15. The name of the writer,
16. The pupil's question. 17. The sirength of the bear. 18. The
colour of coal. 19. The laughter of the sister. 20. The time of rest,
21. The grandson's apple. 22. The gardener’s work. 23. The
watchman's stick. 24. The beginning of the evening 25 The
boy’s book. 26. The end of the day. 27. The colour of the snow
28. The price of the pencil. 29. The present of the hero.

LESSON 8.
Dative of Masculine, Feminina and Neuter Nouns

You have seen in the preceding exercises how the endings of
nouns of varicus genders are changed when you wish to express in
Russian what is expressed in English by means of the word * of.”

In other words, you have declined nouns of the three genders in
the Genitive case.

Now note the changes the nouns undergo when you wish to ex-
press in Russian the relation existing between words in a sentence
denoted in English by the word fo.

Masculine nouns ending in a consonant and neuter nouns ending
in O take Y in the Dative case : MANBYHK, boy; MANBLYHK-Y,
o the boy; HEOO, sky: HED -y, lo the sky. Masculine nouns
ending in ¥ or b and neuter nounsin € take 10 : IGHT -1, idles ;
NEHTA-IO, o the idler; YUWUTEIN-b, feachey: YUWTEN-IO, fo
the feacher; MbJie, field; NON-10, to the field.

Feminine nouns ending in & or 4 take €: CECTpPA, sister;
cecTp-§&, to the sister; CTATYA, slatue; CTATYe, fo the
statue. Nouns ending in b and in d if & is preceded by H take H:
Adwans, horse; NOWAL-H, to the hovse; DDARLUA, France,
Cbpé.HU.H-H, to France.
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Yocabulary

gbKa, cat

BHy4Ka, granddaughter

Cbpéﬁunﬂ, France

BH FOBOPHTE, you say

HaceKOMEle, insects

HOCHJIBIHK, porter

HeBéGTa, bride

ME NPEnNOXUIM, we offered

OH IHIIET, he writes

8 Iy, 1 go

s noMordmo, I belp, I am
helping

NPUBET, greetings

MBl TIOOAADWAH, we gave a
present

NPUYHHI, caused

OOKTOp, physician, doctor

3alaTUTh, to pay

repdH, hero

OH MOKA3LIBAET, he shows

OATCKHH, children’s, childish

yachl, a watch

nényliKa, grandfather

IrOCThb, guest

4 0TBe4ao, I answer

BOMNpGC, question

OH TOCHAN, he has sent

MeiaeT, hinders

KyKna, doll

npdnan, sold, has sold

GéHO, hay

OHY TIOBHH YIOTCS, they obey

JKEHA, wife

OH HOCbIJIéeT, he sends, he is
sending

NJIeMSIHHYLIA, niece

si 06e11an, I promised

OHA obelana, she promised

Exercise 8
Translate into English :—

1. OH gan momapok Moéi cecrpé. 2. 51 oTseudn
BAEMY 6pATy. 3. DT1a KOIKA NPHHAIIEKAT HAWEMY
cocény. 4. Mu ortBeudem yudTenwo. 5. Hro BH ro,o-
pute otuy ? 6. On nuwer muceMd 6pary. 7. 5 uay K
npyry. 8. Haire kdéwke wmomoka. 9. Ba6yuxa
paccKagina BHYKY ¥ BrYYKe CKa3ky. 10. OH nocHnaer
raséry yuureno. 11.5 momorawo candésuuxy. 12. Oréy
obbvsicusier ypoOKk ceHy. 13, Kanutdn noxasoiBaer
NacCcaM¥py pynb napoxédma. 14, Kéumumua nana
abwagy céHa. 15. Mel noceuiaeM npuBéT Trepdro.
16. [Tnoxas noréna mewaer pabdre candépuuxa. 7. Mu
nonapuny nuciremio Hacu. [8. Conpate NoBUHYIOTCH
HaudnerUKY. 19, A ofeitdn 3Ty KHHry BAWEMY OPYIY
Herd xené. 20. CKOMLKO B SAMNATHNH HOCHJILILHKY ?
21. BTa aurnuyinka Kaét ypory Moéh néuepy  22. Cun
nomoriaer oruy B ero paboére. 23. MaTb obewmana
MANeHBKOK nduepH KykNy. 24. ¥ nocwriio nucemé

E®
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rénywké. 25. Jaji 8Ty KRAry Moéd cectpé. 26. Onvra
unéT K 646ymke. 27. [loéan MONZONMT K CTAHUKH.

Write the Genitive and Dative of the following nouns :—

1. cénnue, 2. 6ymdara, 3. uenorék, 4. raséra, 5. HOUb,
6. kpaif, 7. Temp, 8. cend, 9. mbpe. 10. cobika,
11. ntana, 12. népeso, 13. cnémo, 14. néura, 15. Men-
Bénb, 16. npasuno, 17. uerdpud, 18. dceHs, 19. 3go-
péebe, 20. cépnue, 21. cobpanme, 22. nnaree,
23. nbonbsa, 24. uHwenép, 25. nana, 26. mnanka,
27. 6a6ywiKa, 28. CHH.

Translate into Russian :—

1. We offered the best room to our gues. and his wife. 2. Insects
have caused much harm to this field. 3. Ide has sent a watch to his
bride. 4. We shall write to Vera to-morrow, 5 He told Mary
that he would be home late. 6. Wehave given clothes and food to the
orphan, 7. My father has sold his house to our ncighbour. 8. The
captain paid the sailor his wages. 9. The sailor sent money to his
wife, 10. The patient is grateful to the doctor. 11. We are sending
these newspapers to the writer. 12. This island belongs to England.
13. We have sent some honey to the teacher. 14. The gardener has
sold flowers to my sister. 15. Give some sugar to the boy. 16. The
mother has sent her son to the doctor. 17. This stone house belongs
to our uncle. 18. The Frenchman asks us in French and we answer
in English. 19. We understand his questions, but we do not speak
French. 20. The whole population are helping in the building of the
school. 21. The mother aliows her children to play on the sea
beach. 22. The doctor advises the sick woman to drink mitk.
23. The grandfather has promised to his grandson a book of fairy
tales. 24. The father forbids his son to smoke, becaunse the son is
still very young. 25. She often contradicts her teacher,

LESSON 9.
VERBS

The remaining cases of nouns will be dealt with later. A complete
sentence must contain a wverb. Verbs are words which describe
actions, e.g., fo read, to sing, or states, eg., fo stay, to sleep, and
in Russian, as in English, the verb takes various forms to show
whether the action is present, past, future, etc. For example, in
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English from the verb, #o wrile, you have: wriles, wrofe, wriften,
will write, would wwrite, and so on, To wrile, HHCéTb, is the
Infinitive form, which denotes the name of the action or state, and
in this form the Russian verb will always appear in the vocabulary.

Verbs are either regular or irregular. - A regular verb is one which
is conjugated regularly, that is to say, its different parts modify
their endings according to models given below. Verbs which do
not always follow the general rules are called Irregular.

Regular verbs in Russian end, in the Infinitive mood, either
in aTh, STk, €Thb of WTh, for example, YUTATE, fo read;
I'yRnsTb, fo walk; HMETb, fo have; TOBOPUTH, fo speak.
Full tables showing their conjugations will be given later. These
may be used for reference at first, but should eventually be memorised.

Before dealing with regular verbs we shall learn the conjugation
of an irregular verb that is very common: fo be, OHTBE. The
Infinitive of a Russian verb is not preceded by the word fo,

BriTs means fo be, to be present, to be situated. It is also used
as an auxiliary verb. In English there are two auxiliary wverbs :
to be and fo have. Auxiliary means ** helping *’ and these two verbs
are so called because they sometimes help to conjugate another verb,
as for example in #¢ ¢s wrifice where is wrilen is the past tense
of the verb fo wrife; or he has read whete has vead is the past tense
of the verb fo read. In Russian only the verb fo be, 6HITh, is used
as an auxiliary. The verb fo have is never used in Russian as an
auxiliary.

1. The Present Tense of the verb fo be is not used and, as we
have mentioned already in Lesson 4, it is usual to omit it where in
an English sentence you would use the words as, s or ave. Example :
OH-Y’-IEHP'{H, he is a puptl; MbI—COCéIIH, we are neirhhours
HKTO BHL? who ave you ?; 3TOT NOM MOH, this kouse s miine.
The only form used in certain expressions is €CTh, where it means
heve 1s.

2. The Past Tense.

st OBUI (masc.), OBAA (fem.), T was.
TH OHUT (masc.), OBITE (fem.), thou wast.

OH 6L, ke was; OHA 6uiNa, ske was; OHO GELNO, st
was; ML, BB, GHU, OFIIH, we, you, thay were
(for all genders). '
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3. The Future Tense.

a 6yny, Ishall be

TH 6yOellb, thon shalt be
OH, OHa, OHO OYAeT, he, she, ¢t will be

MHB 6yHeM, ws shall or will be

BLl 6ynete, you will be ‘For all genders.
OHHU OYIYT, they will be

4, Conditional (ov Subjunctive) Mood. The Conditional Mood is
formed by adding the word Ol to the past. Consequently I would be
in Russian is 51 6blN1 6Ll where a man is speaking, S GBIIA OB
where a woman is speaking. It would be is OHO O6EI0 68 and
we should be MHl OBININ GBI, You or they would be BHl, OH¥
6B 6l for all genders.

5. Imperative Mood.

Bynb Bes(thowy  IIYCTB OH 6ymeT Lethimbo!
Bynem Letusbe!  Gynpre Be | {ye)
[Iycth OHY OYRYT Let them be !

The negative form is expressed by placing the word He before
the verb. Since in Russian the verb fo be is not used in the present
tense, 5§ He 3NeChL must be translated: I am nof here; TEI He
TPYC, thou art not @ coward,; OH HE MANBLYHK, ke ts nof a hoy
KHUATA He HOBAS, the book is nof mew,; Mbl He HETH, we are
not childven; BLI HE TOPHLL, you are not proud; § He 6LIN
nbéma, I was not at kome.

The interrogative form is expressed by putting the verb before
the subject as in English when a question is asked,

For example: OTE&L OHIN némMa, father was at home: G6HIN
oTéL n6Ma ? was father at home ?

The same sense can be given by raising the voice at the chief
word in the sentence to which the question refers, For instance:
OTAL moMa P s father af kome ?; OTEL NOMA ? is father at home? ;

6LsT OTew nOMAa ¢ was father at home.?

A question may also be expressed by placing the word Ny,
which is about the equivalent to the English whether, just behind
the word one wishes to stress in the interrogative sentence:
0&Ma -1TH OTELL ? s the father at home?; OTEL-NTH nOMA P s the
father at home ?; GBIN-NU OTEU NOMA P was the father at home ?

When, however, a sentence begins with a word which in itself
‘mplies a question KTQ, who ? or YT0, what? or r'jie, where ? or
YOTNA ? when 7 etc.. the subject generally remains before the verb

} For all genders,
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and the verb is not followed by the particle TM. Examples: rJe
BH GHIIIH P wheve were you ?; KTO ObiNT 3[1eCh ? who was hers ? ;
KOrna BH GyHeTe A0Ma ! when will you be at home ?

Besides the verb ﬁbl’rb, Lo be, there is also the verb GRIBATH
which is conjugated like the regular verb 4YMTaTL and means
to be frequently, vegulavly, habilually. Therefore when you say
s OLln B Myaée you mean I was in the musensm ai a ceviain ltime
(once); but when you say 8 6LIBAJ B My3&6e you mean to say:
I have visited the musewsn frequently. Theve arve thick fogs in London
sn awlumn is translated: B JI6HDOHE OBIBAIOT TyCcTEHE
TyMausl. OH 6LBAeT B KOHTOpE MO YTPAM, he is generally
at the office in the morning. This second meaning of fo be, OBIBATE,
is invariably used whenever the word YACTO, often, frequently
occurs. AcTo GLIBAET, YTO st HE 00EMAI0, 6 s of frequen!
occurrence that I do wnot dine.

Vocabulary

BHHS}'I, downstairs
H&BCPX}}', upstairs
3uMO, in the winter
HUKOTTA, never
y4€6HUK, text book
KIwY, key
6onrHUna, hospital

cerdaHsa (pron. sevodnyal, to-

day
wHpOKHKH, as, oe, wide
CRETNHIA, ad, oe, light
AHEM, during the day
HEMABHO, recently
Benriko-BputdHus, Great
Britain
YTPOM, in the morning
34BTpa, to-morrow
BeC, weight
reorpadus, geography

OKHO, window
DYCCKHH, Russian
AHITIMYAHUH, Englishman

AHTTIMYAHKA, Englishwoman
MApKa, stamp
HH . . . HH, neither .. . nor

BAJIOC, hair

ypcnd, date, number
qupé, yesterday
OQEH}:, very

Témza, Thames
WADKHH, as, oe, hot
Muxann, Michael
péarHa, Motherland
BEUepOM, during the evening
JI6TOM, in the summer
dhaMANHUs, surname

- ceMbH, family

nepéBHs, village

Exercise 9

Translate into English 1 —

1. l'ne Bawa kuara ? 2. Bor oH4.

3. I'me moh 6nnér ?

4, Bama k6MHaTa BHH3Y WK HaBepxy ? 5. Mos cecTpi
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6yneT suMOR sarpanfueir. 6. 9Ta So7buAs KOMHATA
6und mosi. 7. OHA #é 6uiny 3meck Buepad. 8. Brnu nu
BH sarpandueir ? 9. Kro om? 10. On mMo#t yueHAK.
11. Sva xu#ra — yuébruk ncrépuu. 12. O pyccxmi,
a erd weni aWrnuudnka. 13. Bra néuta Mo, a Ta
Bima. 14. H 6updo ndéMa yrpoM ¥ BéuepoM. 15, Ou
6wBan B JIoupone xAwpylo afmMy. 16. BriBaete-nu Bul
qacro B Tearpe ? 17, YaeHuKH ¥HOrDA OLIBAIOT JNEHABH.
18. 870 Mok Kapaunaw unu TBo# ? 19. Hbs 371a raséra ?
20. Bro 3épxano ue namwe, 21, Fue moit xnou ? 22. Bro
BHICOKOE 3nidWue He OONbHALA, a myzéil. 23. Karbi
HOMep BAmero Teneqdra P 24. Korpa te 6ynems noma ?
25. Fne Bu 6rnu Buepad? 26. OHa He HYueT 37eCkH
cerénus. 27. Témsa odenb mupbdKas pera. 28. Ywa
sTa K6MAaTa ? 29. 34BTpa 6yner OYeHb WKADKMH HEHB.
30. Houb 6uina cepérnan. 31. Musg v GamKnua nacca-
wupa Muxavn MeéduoB. 32. Kro kanwutan napoxdna
,Ponvua®? 33. Mo#t orén me Oyner ndMa QOHEM.
34. EcTob-nn y Bac raséra? 35. Byun Tteprenis !
36. BToT aurMHYAHMH uYAcTo 6HBACT smeck. 37. M
péniko 6rBdem sarpaniupeit. 38. Kro 6ymer nbéma
BéyepoM ¢ 39. Buni-nu oua raM yrpom? 40. Korni
Bbl 6ynere sneck ! 41. Bynste BunMaTenvHn | 42. Erd
kémHaTa HaBepxy. 43. E&€ knura smece. 44. Korépoe
cerdéoug uucnd ? 45, O — Mo# cuiH. 46. BHyK cTa-
pHra. 47. Wdrens répopa. 48. 3pnopdBbe cecTpi.
49. 3uéms BONcka. 50. [lépemit ypOK reorpaduu.
S1. Heuw pownénus Muxanna. 52. HemoctaTor Bone.
53. TlonoBvHa rpyumn. 54. Kto ato? 55. Bro Haw
candéeumMK. S56. Huxré nHe 6u1 n6mMa Buepd BéUEpPOM.

Translate into Russian :—

1. A piece of silver. 2. The weight of gold. 3. The child’s head.
4. Such an interesting book ! 5. Whose spoon is it ? 6. It is mine.
7. My native country. 8. Her new ribbon. 9. Warm weather.
10. This wild bird. 11. Our old horse. 12. An expensive voyage.
13. His rare book. 14 Red wine. 15, Cloudy sky. 16 Which
house is yours ? 17. The first house is ours. 18. What kind of tea
ig this 2 19. The first month of the vear is Januvary. 20. A good
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example. 21, Théir blue rbbeon. 232, A big apple. 23 An easy
task. 24. He or you. 253 The end of the letter, 26 The taste
of modicine, 27. The invention of the motor car. 28. To-day is
Tuesday, 29 White snow 30. Strong westerly wind 31, The
new history text book 32 The Russian langnage, 33 A haot
summer. 34. What date is to-day ? 35 A week of rest. 36 A
cheap apartment. 37. I am here and he is there. 38 Where is
your house? 39 My brother was at home yesterday evening.
40. Were vou abroad recently ? 41, London is the capital of Great
Britain. 42. The mother of this boy is my sister. 43. The weather
was cold this morning. 44 Your sister is here. 45 What is that ?
46 That is an apple. 47 Thou wast here yesterday. 48, What
is your address? 49 This is our street. 50, Who is she?
51. Where were you yesterday ? 52, We were notathome. 53. Where
will you be to-morrow ? 54. We shall be abroad in the winter,
55 Where is my dog ? 56, Who is this voung man ?  57. He is not
hers. 58 [e was here 1n the summet. '

LESSON 10.

Shortened Adjectives

Now that we have learned the conjugation of the verb GLITE, to
be, mention must be made of the shortened form of adjectives.
The explanation of this form is as follows: Whenever an adjective
comes before the noun which it describes, it will have the endings
given on page 13. For example: 3MOPOBHIA MANBLYHK, a
healthy boy; 300pOBas NEBOUKA, a healthy girl, 3ROpOBOE
ONTSA, a healthy child. If, however, instead of saying ** a healthy
boy’’ we say: the boy is healthy, a shortened form of adjective
would be used in Russian and we should say MANbLYUK 3R0OPOB.
The same would apply if we wished to say: the givl was healthy,
the child was healthy, and so on. The shortened form of adjective
is obtained in the masculine by dropping the ending BI#, U} or OH.
and substituting in the feminine a for 45 and in the neuter 0
for O¢ respectively. Al three genders end in the plaral in B,
which is added to the stem of the adjective (or ¥ when the stem
ends in X, ¥, 1, U or I', K, X).

We therciore say: 300POBHIA MANBLYMK for healthy boy, but
ManbYdK 3K0poR, Ovl 3A0pOB, OyaeT 3A0pOE  for
the boy is, was, ov will be healthy ; 310POBASA OEBOYKA for healthy
gwl, but mémouxa smopéBa, Ouna 3mopdma, OymeT
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8nopOBA for the givl is, was, ov will be healthy ; 30pOBOE AHTHA
for healthy child, but AUTS 3XOpOBO, O6LMO 300pORO,
6ynet 3nopORO for the child is, was, or will be healthy.

As the shortened forms of adjectives present difficulties for a
beginner it is well to realise that it is never incorrect to use the full
form. This makes hardly any difference in meaning.

Adjectives which have consonants before their endings uIH,
i and 0¥, as in the words TPYHHBIM, difficult; FACHBI,
clear; BNOW, malicious, wicked, JNETKHHA, light; 6ONBHOH,
sll; drop these endings and O or € is put between the last two
consonants in order to render the pronunciation of the word easy
and clear. Therefore the shortened masculine form of the examples
given will not be TPYZEH, SICH, 3J, Jerk, 6oJibH, but
TPYOEH, siCeH, 30J, Nérok, 667eH.

Yocabulary

6a6yluKa, grandmother
BHHMATENLHLIA, asi, oe, at-
tentive

WHOCTpAHHLIA, asi, oe,
foreign
mnatdék  (HocoBOH)  (Gea.

NNaTKAa), handkerchief
NNABHEI, asi, o0&, smooth
yygcTHE, ast, o€, clean, pure
BKYCHBIZ1, 34, 0, tasty
YCTamnklt, as, oe, tired
TpaBé,, grass
HHTepECHBIA, adA, oe, inter-

esting
CNULIKOM, 100
U3RECTHHIK,

‘known
3AHATHINA, as, 0e, occupied,

busy, engaged
cBOBOOHLIA, as, oe, free
TCPIENUBHY, as1, 0e, patient
TOHKHA, asi, oe, thin
COBepLUEHHO, quite,

pletely
HesqCHRIH, ag, oe, indistinct,
vague

asa, oe, well

com-

HO, but

CNANKU#, ast, oe, sweet

BO3OYX, air

3aKpPHITHI, ast, oe, closed

Te‘iéHHe, current, course

OTKPFHITHIA, ad, oe, open

TNYNLHA, ad, oe, stupid, silly

ApMHSl, army

YMHEIH, ast, oe, clever

NIOOONIEITHRIA, ast, o€, curious

Hy‘}i{Hbel, ast, 0€, necessary

paHo, early

NIpEKPACHLIHA, as1, oe, beauti-
ful

NPHATHBIA, afl, oe, pleasant

NOA3EMHEIA, asl, Oe, under-
ground

PacCCésiHHBIH, ad, oe, absent-
minded

BCerna, always

06én, dinner

elIE, still, yet, again

roTéBBIMA, ad, oe, ready

MATKHH, ad, o€, soft

noBONBHLIR, ad, ¢, pleased,
satisfied
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npocrbit, ast, oe, simple 6HK, ox
WUPHEH, asg, oe, fat BpénHLI, asa, oe, harmful
po3a, rose nobé3uulil, asi, oe, obliging,
'I‘el'[épb, now courteous
nonTuM, ad, oe, long SonpHOA, as, oe, sick, il
HECKONBKO, & few, somewhat a patient
SI3EIK, language, tongue ynp;'leIP'l, asi, oe, obstinate,
NONEsHLIH, ast, 0, useful stubborn

Exercise |0

Translate into English (—

1. Mod 646yiika crapa. 2. Sra Gonbwdst K6MHATA
6bIn4 nénroe BpéMs NycTa. 3. DTOT HOBEIA HOM BHICOK.
4. Unoctpauuuit Tabak népor. 5. TeoOs Tpybra memeri.
6. O”a 6una GombHA. 7. Ta ManeHbKas péBOYKA
cnAiiKoM MobonuTHa, 8. JlepéBHs manexd oT rdpona.
9. l'opsuee monokd Bkycro, 10. JlétoM TparA BHICOKA.
I1. HAma Adurnviickasg KHAra O4eHb MHTepECHA, HO OHA
néckonbko TpyaHad. 12. Bra pexa mupoxad. 13. OH
Bcerga Obin paccésd. 14, O6én euté He rotéB. 15, OHA
6yner 3ausTa 338Tpa. 16, Bynb pasymen! 17, Byner nu
OHA cBOGONHA Beuepom ! 18. Bynk rotés pano yrpow |
19, Oua 6unina pnodnpHa. 20. Bawm Kpachule H 6énuie
pé3u kpacusu. 21. [I6KTop Tenépb cBoGGmeH. 22. Mo
6pat Tenépb COBEPIIEHHO 3HOPOB. 23. PyccKMil sBEIK
HeTpyaed. 24. Bauw Bonpéc Hesicen. 25. Hawa sapaua
TpynHa. 26. HMx xenésHas nanka raxena. 27. E& kuira
nonésHa. 28. Teoil ypok nérok. 29. Mépe rny66xo.
30. OH ue 6un Géned. 31. Mansuuk 665neH, a4 AéBOUYKA
snop6Ba. 32. Erd yyeHHK BRHUMATENSH U NPHNEKEH,
a e& yueHfiua paccésaHa W yeHusa., 33. Houb Temua.
34. Béanyx crex. 35. Hébo 66nauno. 36. [épeso
BHCOKO. 37. OTo 3épkano kpyrnoe. 38. Hama co6axa
BepHa. 39. Dra ntiuma pénkas. 40. Dra crpaua
6orata. 41. Oréy nobp. 42. Bra nonsémuHasi popdra
oueHEb gyuHHa. 43. Oc&n rnyn u yupsam. 44. TeuéHue
pexkd oueHb nadenoe, 45. Bon cocéma xiped.
46, Bonbnémy HYxmeH OTHBIX. 47. BroT a8 GueHb
snémed. 48. Ou Bcerpi niobéae.
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Translate into Russian :t—

1. The room is empty. 2. Our house is closed. 3. This ribbon is
long. 4. The street is wide. 5 The egg is fresh. 6. This invention
is very important. 7. The hospital is open day and night. 8 The
building of the museum is high. 9. This room is light. 10. The
history text book is interesting. 11. This tree is young, 12, This
provlem is simple. 13. This bread is sweet, 14. The paper is thin.
15. The workman is tired. 16. The apple is tasty. 17. My father is
busy. 18. Qur mother is very patient. 19. The English language
is easy. 20. My brother isill. 21. The teacher is pleased. 22. The
dinper will be ready early. 23. A knowledge of grammar is uscful.
24. My father will be engaged this evening but he will be free to-
morrow morning. 25 Here is a cup of tea. 26. Your fatheris very
amiable. 27. This medicine is useful. 28 The dayisshort. 29 The
dinner is tasty. 80. The teacher is patient. 31. Our task is difficult,
32. The French language is pot simple. 33. My sister is absent-
minded., 34. Her voice is pleasant. 35. The hcspital is closed.
36. The boy is stubborn. 37. A foreign newspaper. 38. The factory
engineer is always busy, 39. The pure air of the village is healthy,
40 The underground railway is long. 4l. The grassissoft. 42. The
well-known writer is now abroad. 43. The rose is beautiful. 44. His
answer was short. 45. Tea is ready. 46. A pleasant walk, 47. The
sister will be here to-morrow morning early. 48, This is a clever
child, 49. A curious boy. 50. They are still at home.

LESSON 11.
VERBS (continuad)
Regular Conjugations and Accusative Case

We shall now learn the present tense of one of each of the regular
verbs, which will serve us as specimens for the formation of the
present tense of other regular verbs.

PresenNT Trunss,

(L) Fum-ams To read (I1.) [ ya-ame To walk

S YUTA-IO I read S ryna-io I walk

Thl YMTA-€ille thoureadest  Thl I'yAf-€lIb thou walkest
OH YMTA-ET he reads OH Iyng-eT he walks
OHa YMTA-eT  she reads OHa TYisi-eT  she walks
MBL YUT4-6M  we read Mbl TYJlsi-eM  we walk

BEl HUTA-€T€  you read BEl [YJIsi-€Te  you walk

OHM HYHUTA-OT they read OHH FYNS-IOT they walk
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(101 A rm-emu Ty have (1v.) Xs8aa-ums To praise
A UME-I0 1 have s XBan-i 1 praise

Thl UME-elllk  thou hast TH XBaNl-HIib thou praisest
OH HM&-eT he has OH XBaNn-HT he praises
oHa HMME-eT she has OHA XBAJ-UT  she praises
Mbl HMé-eM we have Mbl XBAI-HUM  we proise
Bbl MMé-eTe you have BBl XBAJN-HTE  you praise
OH¥ HME-10T they have OHH XBAN-siT  they praise

So you see that the endings of the Present Tense are:—

Stngular.
Ist Person: 10 (y after I', K, X, © (y after I, K, X,
#, 4, W, W) ¥, 4, W0, M)
2nd Ellk " HIb
3rd o eT HT
Plural.
lst Person: eM HM
2nd v eTe HTe
3rd . 10T (yT after ', K, X, AT (4T after T, K, X,
X, 4, m, ) W, 4, W1, 1)

With most regular verbs it is sufficient to know the Infinitive in
order to be able to form the present tense: e.g., from ﬂ}"'MnEITb,
to think we have A OYyMaK, TH NyMaells, XBan-UTh,
51 XBal-10, TH XBalMllib, etc.

There are some verbs that do not fit into our four models:
NMUCATh, fo write; YACTHTH, #o clean, etc. They show varied
irregularities for which it is difficult to give any set rules. You will
find the easiest way to overcome any difficulties in using such verbs
is by careful reading, and notf 1g any irregularities you come across.
You will thos gradually learn them and in time you will find that
you have become guite familiar with them.

In verbs with an irregular present the usual endings are added to
the stem, which is obtained on dropping the ending of the second
person singular of the present temse: MKIIEINb, stem ITHUI;
ce-elllb, stem C&; CTYHY-HAlllb, CTYY; YHCT-MIIL, YHCT.

The English form of the present tense expressing a continuous
action does not exist in Russian, and sentences like I am speaking,
I am praising become I speak, I praise, & YUTAK, 9 XBa)o.

Verbs can be divided into two classes according to their meaning
and the way in which thev affect the endings of words related to
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them in =z sentencs. These two classes arc called * transitive’’
and * intransitive"” werbs.

A transitive verb denotes anr action which is directed to an object.
For instance : F vead a book. Here the action of reading is directed
to the boolk, zad the word beok is the direct object of that action.
As has been said before;, the direci object of a sentence is put in the
accusative case.

An intransitive verb denotes an action which stops with the
doer and concerns no person or thing except the doer. For instance,
to walk, TYNATH, is an intransitive verb.

8o far we have bhad the endings of nouns in the nominative,
genitive and dative cases, and we shall now learn the endings of
the accusative case.

We remind ycu that masculine nouns ending in a consonant in
the nominative take & in the genitive and ¥y in the dative: CTOJI,
the table ; CTONA., of the table; CTONY, éo ¢he table. Nouns ending
in # change the H into §1 in the genitive and 10 in the dative:
repOit, the hero; Tepl-a, of the hero; TepO-10, fo the hevo.

The accusative case of a masculine noun is exactly like the
nominative when the noun denotes an inanimate thing, but it is
like the genitive if the noun denotes a living thing. Consequently
the accusative case of the word CTOH is also CTOJ, but that of
the word repb¥# is repds, for instance: 5 HUMEK CTOM,
I have a table; 51 3HAW repOa, I kunow the hevo.

Feminine nouns ending in 2 change the 3 into Bl in the genitive
and € in the dative: NAMNA, a lamp; NAMIL, of alamp;
NAMIe, to a lamp. Those ending in  change the § into Hand e:
1‘ep6151[-[§[, the heroine; I‘epoﬁHH, of the heroine; TepOI:IHe,
{o the herownz; and those ending in b change the b ints M in
the genitive and also in the dative: ndmank, AOWAOH,
némwany. '

The accusative case of feminine nouns ending in 3 has the ending y
instead of 4 ; that of nouns ending in A has O instead of 4 ; and
that of nouns ending in b is similar to the nominative. Consequently
the accusative of our examples NAMNa, repodHs and NOWANE
will be TAMNY, repodHI0, néWans.

All neuvter nouns (ie., those ending in 0 or e or MsI) have the
same ending for the accusative as for the nominative. For example:
A unMéo séprano, I have a mivrov; 51 NOONO Mbpe, T love
the sea; TIOMK UMEET SHAMS, the vegiment has a banner.
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Yocabulary

CTPOMTE, to build

MQCT, bridge

OKAHYMBATH, to finish

yOOBOJILCTBHE, pleasure

IUKONEBHBIA, as, oe, of the
school

X03$IMH, master, host

4epTHTb, 4epdy, 4YEpPTHUIB,
to draw, to trace

nobaTe, Mobnn, ROOHIUEL,
to like, to love

IponaBiTh, NPORAK, Npo-
naéulp, to seil

3aKpHIBATH, to close

HAYHHATB, to begin

06bACHEéHHE, explanation

KOHYATH, to finish

COHpOBO}HHéTb, accompany

aBTOMOGIfﬂlb, motor car, auto-
mobile

m&TKa, brush

TIOKYNATB, to buy

CHeliTs, # Chelly, TH
CREHIIE, to hurry

OTIIPABIATL, to send

MOHMUMATH, to understand

HHUTD, 51 WHBY, TH XXUBELIL,
to live

tTapénka, plate

HOYUHATh, to repair, to mend

Har‘péﬂ,a, reward, prize

MBITE, 5 MOKW, TH Moelllb,
wash

COBET, counsel, advice

COBET, council

Zrpbna, Europe

CIIpAUTUBATE, to ask

HENpABMILHHH, as, o, in
correct

OTPABIATH, to send

HEeBHUMATENBHMHA, as, oe,
inattentive

BbIGHpéTb, to choose, to select,
to elect

npeAcenaTtens, chairman

rpébeHs, rpebHA (m.), comb

3a64ABHHIH, ast, 0g, amusing

CNyLIaTh, to listen

BHUMATENBHO, attentivaly

06é1aTh, to dine

HHOCTpAHEN, foreigner

0XOTHO, willingly, with pleasure

HEXHEIA, ad, oe, tender

6naromapHH, ad, oe, thank-
ful, grateful

36 yuiKa, hut

MCKATL, 9 HINY, TH WILElb,
to look for, search

OLLIL:IGKa, error, mistake

OO BACHATE, to explain

neTs, f NOK, MOBIIb, to sing

H3MEPATDH, to measure

NOoNy4arh, to receive

EXEIHEBHO, daily

NpUHATNCKATL,  NpHHAI-
NeX Y, NPUHARNEK IS, to
belong

MeInOK , MELIKA, bag, sack

6.1'!35]11_[&, saucer

3aMOK (Gen. 3aMKA), lock

no3fAHoO, late

MyKa, flour

Exercise I1

Translate into English :—

1. Mumenép cTpOHT MOCT.
COTPOBOXAAET

3anayy. 3. Cobaxka

2. Yuttens obbacHfeT
XO3SKHA.
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4, Jépogxa cnyuraer CKA3KY. O. Yuirelb XBANHT
yueHuxd. 6. Orén mabr coBér chlHY. 7. CandBHUK
Hméer nmanky. 8. Koéwka mobur monokbd., 9. Oréu
nmpoazaér néwank., 10. OHA zakpeiBier okH6. 11. Or
qutaer raséry. 12. Mw udraem poman. 13. Cobika
neér Bény. 14. Haw 6reu nGoOuT van. 15. Ona uméer
a6noko. 16. 51 sHA© HasBiuue yauuw. 17. OH yacro
Suder B Mysée, 18. 4 suaio uMa repbdsa. 19, On
uméer 6ymary, KoHBEPT M mMapry. 20. S cnpaumnBaw
uény kHaru., 21. O cnywaet nécuw. 22. Mot otén
nokynaer aBroMobiib.  23. OH umMéeT BHYKa.
24. KanuTaH uamepser raybuuay soasl. 25. Oua uméer
BUAKY, NOXKY H HOX. 26, OH CHOEUWHT OKOHYHUTH
paboéry. 27. 5 ormpasnsio NMcbMO 3arpanuny. 28, Mu
mofy4dem raséry exenuéero. 29. OH¥ nomMordioT oTuy.
30. Jrta kuAra npuHamsnexdr yuydrenwo. 3!, YHeddk
noHuMaer Bonpdc yudtens. 32. Mwl ofénaem podma.
33. Bul Hauuraere paboOTATh DAHO YTpOM W KOHUAETe
MO3HHO BéHepoM. 34. MANBUUK CNYlaeT BHHMATEN bHO
obracHéHMe yurTens. 35. Mut BHOUpaem npeacerirens
lxéneuaro Coméra. 36. [1éBouka uuleT rpébeHb U
wéTky., 37. Kamawi yuyeHAK 3HAST CBOH YpOK.
38. Hama marts uuHAT Rawe nnaree. 39. Hbéktop
conpoBoxnaer 6onpHéro. 40, Mul Bcernd ox6THO
cnyuwaeM $Ty nechio. 4l1. Orén exenHésHo nHLeT
mucemoé. 42, Pabdéume paHo KOHYAILT paloTy.
43, 3akpbiBaeTe-NM BB OKHO HOYbI ! 44, HHUTAeT-NHK
OH4 no aurndicku ? 45, Xupdt-nu Baw oTén sarpa-
HAnel P 46. [Tonuméaemtb-NM TH 06bsICHEHUE y4dTENS ?
47. Tloéte-nu BEE $TY MECHIO ?

Translate into Russian :—

1 The foreigner is asking for the address of the museum. 2. The
watchman has a dog. 3. Mother is buying a table and a chatr.
4. T like the colour of snow. 5. My sister is sending a letter to the
neighbour. 6. The child writes a page every morning. 7. Where
does thy iriend {ive now ? 8, He always lives abroad in the summer.
Q. The foreigner asks where the stopping place of the tramway is.
10. The tailor buys clotk. 11. The birds always fiy away in the
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winter, 12. I am reading the history of the world, 13. The girl
washes the plate, the sauncer, the knife, the fork and the spoon.
14. My father is repairing the motor car. 15 This lock belongs to
the gardener. 16. The teacher explains the invention of the engineer.
17. 1 see the summit of the mountain. 18. The bear likes honey.
19. Michael knows the name of the capital. 20. The passenger asks
the times of arrival and departure of the steamer. 21. She sends a
present to the neighbour. 22. The hero receives a reward. 23, This
Englishman understands Russian. 24. Where is your brush?
25. The teacher praises the boy. 26. I am hurrying home. 27. I am
working during the evening. 28. The father explains the game
29. They are sending a letter. 3{. The Englishwoman dines here.
31. The girl is looking for the comb and brush. 32. The engineer is
measaring the length and the width of the bridge. 33. I know the
president’s name and surzame.  34. Here is the Jock. 35. Where is
the key ¢ 36. Does he finish work early ? 37. Are you sending
books o the teacher ? 38 Does the mother wash the children ?
39. Do you accompany your friend 7 40. Do they build asroplanes ?
41. Who elects the chairman ? 42. I do not know.

LESSON 12,
Genltive of Adjectives

It has been explained already that if an adjective is used in a sen-
tence to describe a noun, that adjective must agree with the noun
in gender and case ; that is to say, it must be put in the same gender
and case as the noun which it describes.

Teaching experience seems to show that declensions, particularly
where nouns, adjectives and pronmouns are combined, and also con-
jugations of verbs, form the most difficult parts of Russian grammazr,
You will therefore find that a large number of exercises are given,
since constant practice is necessary before one can become fluent
in them.

We shall now learn the genitive endings of the adjectives,

MASCULINE ADJECTIVES ending in the nominative in BIH
or OH change these endings into OI'C; those ending in M have
the genitive ending €ro: HOBHRA, new; HOBOTO, of the new;
3T10H, wicked, 31010, of the wicked; CUKUH, blue: CHHETO,
of the blue,

FEMININE ADJECTIVES ending in the nominative in as,
change this ending in the genitive into OH; those ending in %5
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have the genitive ending €M : HOBasA, new; HOBOK, of ts
new; CHHSAA, blue; CHHEH, of the blue.

NEUTER ADJECTIVES ending in the nominative 0¢& or g€ have
the same endings in the genitive as masculine adjectives : HOBOE,
new; HOBOTO, of the new: CHREE, blue; CHAHErO, of the blue.

Note that theendings OI'0 and €70 are pronounced 0BQ and €BO.

VYocabulary

HazBAHHKE, name, title
KHTARCKHHA, ad, oe, Chinese
rpaMMATHKA, grammar
AHMIAHACKYUHA, a5, oe, English
KapTHHA, picture
nepéBSIHHLIA, ad, oe, wooden
3AMHME, 93, ee, winter
BeYépHUH, 44, ee, evening
CHMpOHHAYECKHHA, as, oe,
symphonic
KOHLEPT, concert
HCTODHAYECKHH, asd, o€, his-
torical
CTaKAaH, glass
Mébenp, furniture
MOPCKOH, asl, o€, sea, marine
nen (Gen. npOa), ice
cnendi, as, oe, blind
KHHeMaTorpad, cinema, cine-
matograph
rpaxXIaHcKuil, as, oe, civil
CTEHA, the wall
BLICOTA, height
BO3NYIUHBIA, air
KpPOBATH, bed
pama, frame
BOHHA, war
KA4ecTBO, quality
BLIBHX dislocation
aBTOMOOUNBHEIHN ,
automobile
MUD, peace, world
uIenyxa, peelings, husk
ropsAmHMH, ad, ee, burning

af, oe,

BeJINKHUH, asl, o€, groat

YEpHEIHA, as, oe, black

TAIOIIHH, as, ee, melting

babprAyHLIi, as, oe, factory

BeI'eTEPHAHCKUA, as, oe,
vegetarian

np&'leIﬁ,{aH, oe, right

noMOTL {Gen. JIOMT4), slice

PAacCKAs, story

MarasyH, shop

nap, steam

KONBUO, ring

nonyréai, parrot

BHR, view

TeB {(Gen. NILBAL. lion

NOPOWOK, MOPOIIKA, powder

Konecd, wheel

roCTENpUUMHLIH, a5, 08, hos-
pitable

ap4, heat

NedEéune, treatment

YepHHUALHLIH, af, o€, ink

rény6b, pigeon

enéauas gopdra, railway
(literally, iron road)

nmobepéKbe, coast, shore

HéMel; HeMENKWHA, af, oe,
German

Spénkuif, as, oe, ripe

AOWKIUIABLIH, a4, Oe, rainy

OHOHHHIH, as, 0e, window

MONIOTHAHH, ad, 0g, linen

CTOPOHA, side

KOXYPA, skin, rind



LESSON {2 &5
Exercisy 12

Translate into English j(—

1. Llgper xmrasickoro yas. 2, ['pamMMaTKa aHrNfAR-
ckoro sasmxd. 3. [lucem6 OGlaromdpHoro CEIHA.
4., Kprima BucOxoro noétma. S. OTBET BHUMATENBHOIO
yuenukd., 6. [lomapox nébporo ppyra. 7. Onuué
sfiMuero gHsi. 8. VMisobpérenne mM3BRECTHOrO WHMKeHEpA.
9. Kpaprépa “HocrpaHHoro Kanurtasa. 10. Bonpée
mobonkTHOMe ManbyuKa., 11. Hac BeuépHero OTALIXA.
12. Konéy cumgoanyeckoro KoHuépra. 13. HneH pabb-
yero Kny6a. 14. 3piauue némoro myséa. 15. Craxkdn
xonénHoro numoHidpma. 16, KandTan naccamipcxoro
napox6na. 17. Cana mopckbébro sérpa. 18. ITomapok
n66poro otud. 19. Cmex snopdéBore pebéuka. 20, llenad
MalHyioro yrad. 21. I'onoc ceo66puoro Hapoéza.
22. Ynuua Bendkorc Jléumua. 23. BHYK cnenéro
crapukd. 24. lllxypa uépHoro menmeéns. 25. Lleer
taomero créra. 26. Hémep roponckéro rtesedOdua.
27. XKdrens dabpiunero ropona. 28. Bpéma npuxdua
M oTxénma BeubpHero néesna. 29. Anpec BereTepuan-
ckoro pecropana. 30. HéBel#t poMaH HBBECTHOrO MHUCA-
trens. 31. IOnuua npaBoro 6épera pexy. 32. Jlbmans
craporo capésHHKa. 33. JIOMOTB CBéero xnéba.
34. KbémMRraTa Ho4uoéro crépoxa. 35. ByTEnKa ropsyesn
pogr. 36. Liser uHéRofi 4admkm. 37. LleHA HHoCTpAH-
HoR nanupoécs. 38. [lonoBiHa ropAlIel CIAYKH.
39. 3nauue cennck6M ndute. 40, KoHén moxnnusoiH
OCEHH M Havano xondpHoi 3uME. 41. Beplina BrCOH-
Kol ropri. 42. ['Heand nuxo# ntiusl. 43. Pecropin
HOBOM TOCTAHHMUH. 44. Y4dTenb DPYCCKOH UCTOPHUM.
45. Hoémep crapoit kBapTAph. 46. Béper mupdron
pekii. 47. Ténoc 6Gonbudé# wmatepu. 48. TMucemb
166poit noé4epu. 49.Ilpasuno nérckof urpu. 50. Bkyc
cnénot rpyur, Si. LiBeT necnénoft iwnn. 52. [pa-
Hiua cocénuei pepéeud. S53. IlpaBasi cTOpoHA NNAHHOM
ynuuet, 54. Ibepnr Mé6enbhod Gabpuxu. 55. TéumHoe
3Ha4éHue HHOCTPAHHOrG cndpa. 56. Bonsmdi KycoK
cgémere cripa. S57. Haspiume Gonsimbro cena.
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58. Inuuj wenésvon nopdéru. 859. MurenciBHoe npous-
BOICTBO OKOHHOrO cTexna. 60. Kpac#Boe 3HAMSA
xpabporo moucka. 61. CKROpNYyNA KypHHOro sifiua.
62. Omuoe nobepéwue Ydpuoro mépa. 63. CANbHLIM
sinmax wmawdHHoro wmacma. 64. Kowmxypid cnénoro

abnoka. 65. [nMHAa NOJOTHAHOTO  MONOTEHUA .
66. Brneck #proro mnimeHd. 67. BeJMUUHA YepHUNL-
HOTO  [ATHA. 68. Paswmép xenésHoro KONbUA.

59. Beisux néeoro xonéua, 70. KocTe npaeoro mneué.
71. Uger ©mHoro Héba. 72. HyYBCTBO IpasLBAHCKOrO
nénra. 73. [Onuua cocénouero ndnas. 74. Hauano
nmocnénnedt wepénam. 75. Ulupuui cennckdit mopoéru.
/6. Haspauue arrnvdickod cronvus. 77. Konéi nép-
BOR cTpakdnel. 78. lleHa ¢parUY3CKOH TpaMMATHKH.
79. Bec cepé6psivoit Banwu. 80. BKYC XONOGEHON BOXEL.
81, Bérenr wMononde 6Hepéaw. 82. Lens crnéurHoi
noésnku. 83. ['osoBA mManeHwkow néBoykH. 84, Bpéms
yTpeHrefl nporynxu. 85. HyBcrBe HEMHON NGB
86, Kmiou pepeBaHHOHA KOpOGKHM. 8B7. Mé6enn HOBOM
rocTéHRUL. 88. FPabdTa pesnyuiHoro Hacéeca. 89, Con-
g4T HeMéuko# apmuu. ©0. [Ipdeas cropoud pexi.

Translate into Russian (—

1. A cup of hot water. 2. The colour of a silver spooa. 8. The
price of a good pipe. 4. The house of the Russian neighbonr, 5. The
letter of the old woman neighbour. 6. The end of a cold autumn.
7. The beginning of the first page 8. The window of a dark room
9. The army of the big country  10. The size of the nest of the wild
bird. 11. The size of the 1ron roof. 12, The name of an interesting
book. 13. The left side of the road.  14. The colour of a ripe cherrv
15. The letter of the elder daughter. 16. The summit of the higzh
mountain 17 The length of the left arm. 18, The weight of the
heavy stick. 19. The end of a working day  20. The temnperature
of hot water. 21. The shadow of the old house. 22. The end of a
long journey. 23. The history of a great pecple 24 The skin of
a hlack bear 25 The beginning of an evening concert. 26. The
storyofan En: lish writer. 27. The voice of a pretty parrot  28. The
stick of the old blind man. 29 The view of a factory town,  30. The
length of the sea coast. 1. The taste of sweet tea. 32. The arrival
of the foreignm steamer 33 The title of the Tnglish fairy tale
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34. The answer of an absent-minded man, 35. The day of a busy
teacher. 36. The population of the State. 37. The price oi a cheap
ticket. 38. The wall of the high building. 39 The advice of an
old friend. 40. The house of the hospitable host. 41. The door
of the book shop. 42. The length of the right sleeve, 43, The name
of the younger son. 44 The air of a hot day 45 The present of
the good uncle. 46. The building of the new cinema. 47 The
strength of spring ice. 48 The bed of the night watchman. 49. The
picture of the famous artist. 50. This bonk is Tolstoy’s novel ** War
and Peace.” 5l1. The nest of the grev pigeon 5%, The history of
the native country. 53. The map of the big town. 54. The name of
the farous newspaper. 55 The love of a tender mother. 56, The
Faowledge of a foreign language. 57. The taste of a ripe pear
58. The colour of the round table. 59 The price of an old magazine.
60. The towel and soap of the daughter &1 The heart of an old
wan. 62. The reading of a little boy «63. The beauty of white
snow, 64 The history of a great people.  65. The head of the black
bear. 66. The colour of English beer. 67. The height of a young
tree. 68 The health of the little child 69. The strength of the old
bear. 70. The frame of the silver mirror. 71, The roof of the new
building. 72. The value of the useful invention. 73. The history
of the English State. 74. The size of the iron ring. 75. The axle
of the small wheel. 76. The length of the hot summer. 77. The
surface of the stormy sea. 78. The taste of cold meat, 79. The
colour of hot milk. 80. The price of cheap seap. 81 The number
of the vacant seat. 82, The quality of the automobile oil.  83. The
colour of a cloudy sky. 84. The depth of the big lake. 85 The
colour of the window glass. 86, The author of the interesting letter,
87 The explanation of the grammatical rule 88 The heat of the
southern sun. 89. The meaning of the foreign word. 90. The
treatrnent of a weak heart. 91 The name of the well-knowp
hero, 92 The name of the historical place,

LESSON 13
Dative and Accusative of Adjectives

Masculine adjectives ending in LIf, O# and Neuter adjectives
ending in Q€ in the nominative and OrQ in the genitive, take the
ending OMY in the dative : HOB-Eil, HOB-0T0, HOB-OMY ; 3)-OH,
3n-6ro, an-OMY.

Adjectives ending in the nominative in HH or ee and in the genitive
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in €ro take the ending eMY in the dative: CHH-HiH, CHH-EI'0,
CHH -eMY.

Feminine adjectives with the nominative ending in a5 and the
genitive in O take also OH in the dative: HOB-asi, HO6B-OH,
HORB-0Ol, Feminine adjectives with the nominative ending in 515
and the genitive in €1, take e/l in the dative: CHH-55, CAH-H.

The accusative case of a masculine adjective is formed as follows :
If it applies to an inanimate thing, it is like the oominative: §
HMEI HOBbIY €T, [ have a new table; if to a living thing, it is
like the genitive : OH BCTpeuieT MSBECTHOrO repds, he meets
a well-known hero. Neuter adjectives, like neuter nouns, have the
accusative always the samne as the nominative case: 51 BIKY
cpHee HEBO, T see the biue sea. The accusative of a feminine
adjective ends in Y0 when the nominative ending is as,
and in }OIO when the nominative ending is 514, for instance: QHa
TOGUT CBOIKC CTAPYO MAaTb, ske loves her old mother; but
LEBOUKA WUMEET CHHICK JIEHTY, the gl Fas @ blue vibbon.

Vocabulary

OCBELIATH, to lighten

nuuia, food

Myxa, fiy

6atouka, butterfly

MOKpPHIH, as1, 08% wet

CYWHTE, to dry

MpATATD, NpAYY, NpAYElD,
to hide

HarpaxnarTs, to reward

BardH, car, carriage

onesulo, blanket

Nyrosuua, button

PYKAB, sleeve

BONIHA, wave

ciay4yaf, case, accident, occa-
5100

O4eHb, very

Y3KH#, narrow

NaMATHHK, monument, mem-
orial

NEeHABLIA, lazy

NOKYyNAaTk, to buy

METATIII, wetal

nuena, bee

MBEICJIb, thought

¢TaHOK, lathe, bench

CYACTNUBLIA, happy, lucky

NpUATEND, friend, pal

8SHATHL, to know

HENPUSITENb, enemy

KP&CNo, armchair

NIPO3PAYHLIA, transparent

map, ball, globe

pAan, row, series

KATns, drop

CTAllb, steel

HU3KYH, low

OCTpPHIH, sharp

nésHA, as, oe, lelt

néTH, children

MallfHg, machine, engine

NEPOYNHHBIA HOXUK, pen-
knife

XOBAMH, owner

®As vou are now aquainted with the frininine and peuter terminations of adjectives
these wili not be mentioned again in vocabularies.
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Exercise {3

ranslate into English 3—

1. Tshxénasa rémMuas TyYa MOKPHBAeT Hébo. 2. Yui-
Tellb HArpampier NpPHIEMHOro ydenuka. 3. Cocén
LRAET XoplweMy MANBUHKY cnénoe f6noko. 4. 5 4nrdio
MHTEPECHYIO AHAUACKYI0 KHUry. S. Mol 6GonpHoR
oTéy NpoBSRHUT XONONHYIO 3UMY sarpanduei. 6. Mu
J4CTO MOKYMAeM WHOCTPAHHYW© raséry. 7. Uuwenép
crpbutT HOByw MamiHy, 8. Mb uméem ynébuyio
KpapTipy. 9. INaccawip nokynder neiuésuiit OHUNET.
10. YuyiTenp NpUKA3LIBaeT JICHUBOMY YYEHHKY pabéTaTh
npunéxuo. 11. OH mo6ur cnankuit vait. 12. Asrop
$TOro HUCTOpHYECKOro poMiHa OUEHB HSBECTHHI NUCA-
tenb. 13. Llend wHAwe#d arrndickofti KHHAMK O6ueHb
popords. 14. CapdsHuk npomgagT cnénywo AEBHO.
15. LlBeT 3ro#t BUIUMHM KPACHHIH. 16. 4 numy
ANAHBOS MHCEMO MoeMY cTApomy npudrenio. 17. Oétu
Ayt ruespd ManeHbKoH nTUMKH. 18, YddrencHuua
PACCKA3LIBAET MANEHBKOMY MANLYHKY M NéBOYKe 3ab4B-
Hylo ckKasky. 19. Haydnbuuk wenésuodt nopéru
coofideT NaccaXXUpY BpEMA NpHXONA NacCaKUPCKOTO
néesfa. 20. Mu usMepseM TAIyO6UHY peKd H O3epa
nérom ¥ 3uMOA. 21. CapdBHHK AHTOTO NPEKPACHOTO
napKa uMEéeT KpacHBYK 6ényio M KpAacHyw posy.
22. Hauadneuuk asToMoOHNbHON GAGDHKM BCerpa xBa-
nHT pabéTy dToro npuiémHoro patdyero. 23. XosAHH
HOBOTO BereTepHAHCKOro pecropada Mo apyr. 24. Mu
YHT4eM TNOCNEAHHHA HOMEp TEXHUYECKOr0 M YpHAna.
25. JIéBLiii pyKAB HOBOrO IEPCTAHOO ANATBS CNHIKOM
IJIMHEH ¥ y30K.

Translate into Russian :—

1. This factory pays a large salary to the foreign engineer, 2. The
Englishman gives a daily lesson in his native language to the
young workman of the factory. 3. They request the captain
to band this important letter to the Commander of the Fleet, 4. We
are writing to the father of this diligent boy. §. Bad weather
hinders the old gardener from working. 6. We believe this old man.
7. The teacher advises his pupils to read the novel of the
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famous writer. 8, He always helps the foreigner to study Russian,
9. We are showing the guest the beautiful town park and the new
house of rest.  10. The doctor explains to the sick man the use of the
medicine. 11. You are teiling an interesting story to the little girl
of our neighbour. 12. The manager orders the night watchman
every day to close the door of the factory and to hand the
key to the gardener. 13. The father explains to the som the
rule which he does not understand. 14. The little girl helps
the elder sister to cook the dimner. 15. She gave the teacher a
correct answer. 16, A nolsy conversation hinders the writer from
aTitig an importani article,

LESSON 14.
The Use of the Neagative and of the Genitive

You say in English [ know nobody heve, or Ldo not know anybody
heve, and one negative is sufficient in an English sentence [t is
different in Russian, where the word He must be used before the
verb, even though there is another negative in the same sentence.
This means that the sentences just given are translated in Russian :
% HHKOr® alechb He 8HAI, which is literally: F do nof know
nobody heve.

The same is true of the expression: seifwr . . . nor, which is
translated in Russian by HH — HH. Here also the verb in the
Qussian sentence is preceded by the word He, though the presence
of HH — HHY should be sufficient to give the sentence a negative
meaning, Whereas in English you say : nesther he nor she knows me,
in the Russian you have: HP OH HHW OHA He 3HAIOT MeHsi, which
is literally © mevther he nor she does not hnow me.

The genitive case is used in a negative sentence implying the
absence of a person or a thing from a given place. Such English
expressions as : theve 15 no one theve; theve 1s not anyone theve, are
translated in Russian : HHUKOTO TAM HET, theve is meither beey
wor wine sn the house, B IOMe HET HH NIBA HY BHHA.

The genitive is also used, as you would expect, after words
indicating quantity or measure, when the English generally use of.
For instance ; @ bottle of mulk, 6YTI:;U'I}{8 MOJNIOKA . a box of muatches,
KOpOGKa CIWYEK ; a dozen (of) eggs, MIOKHMHA HAL . also after
the tollowing words : CKOJILKO, how much, how many . CTOABKO,
so much, so many . CTONBKO—CKONBKO, as muck us, as many as,
HBCKOITBKO, several, a few; MHOTO, a lot: MANO, a httle, etc.
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For example: how muck milk? CKOJBKO MONOKE 7 literally

How much of milk ? ; a lot of milk, MHOrO MONOKA ; several books,
HECKOJIBKO KHUT, etc.

“* Some’’ in such expressions as: please give e sowte water,
sowme books, some chervies, some bread, is translated gajiTe MHe,
NOXANYHCTA, BONB, KHHT, BhUIeHb, xnéda, which would
literally mean : give me please of waler, of books, of cherries, of bread.

You will come across a few expressions where, instead of the
genitive case indicating a small quantity of divisible matter, a
masculine noun has the dative. We say in Russian, for instance;
have you some tobacco ? MIMEETE NU BHI TAGAKYP; I want some
leg, S XO‘-I)? YA : take some move sugay ! BO3LMUTE emé
CAXADY : drink a cup of tea, BEINENTS HAUIKY YAIO0.

Vocabulary
BEICT4BKa, exhibition

KHIKHBEI  MarasiH, book

6yKér, bunch of fowers,
bouquet

KYLIATh, to eat

HFpAaThb, to play

KN4CTh, KIARY, KNanéus,
to lay, place

KYNATh, KYIIO, KYIIKLU,
to buy

BANETb, BWKY, BANHLIB, to
see

KYPHUTD, to smoke

OpYT (pl. Apy3bs). friend

MHOrO, much

WEJATH, to wish

HapOIHLIA, folk, popular

30HTHK, umbrella

mns, for

HAXONUTh, HAHTH, to find

HenOBONBHEIH, dissatisfied

oﬁemé'rb, to promise

06bACcHEHHE, explanation

OCTABHTE, to leave

NPUBO3UTH, to bring

l{OBép, carpet

noanvicra, please

shop
HTANBAHCKUH, Italian
NEeXAThb, JEHK Y, NeKAL, to
lie
nbéakKa, boat
OTNHLIXATE, to rest
HPABHUTBLCH, to be liked
nep4yéTya, glove
6arax, baggage
IEeNNTh, share
IaThb, 0aK0, Nadiuy, to give
pabdra, work
oOelllAHKe, promise
OT/IUYHEIH, excellent
TIMTh, 1bX0, NbEIL, to drink
CTOUTB, to cost
nocne, after
PacCKAa3LlBaTh, to relate, to
tell
npocTOH, simple
NpUCTaHb, harbour, pier
IIPOBOXKATH, to see off
NIPKXHOCHTE, to bring
pénKo, seldom
OTKPHITKA, postcard
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HHCbMO, letter TIOCeINATS, to visit
UPOROMKATHLCA, te last NPOCHTD, NPOLY, IPOCULIB
CKOPLI, fast to ask
flepenaBaTh, to hand over 1oJIKA, shelf
éxaTh, €3y, €3nUIL, TIoueMy? why?
to go NATHH, Bith
Exercise 14

Translate into English:—

1. Manbuykg kymaet 460oxko ¥ kKycdy xnéba 6ea
macna. 2. XKenaere-nx B tapénky msica ? 3. [M6ma-nu
gam1 otéi ? 4. Or 6épera Mbépda jo HAaero npdmMa He
panexk6d. 5. AHrmifickast raséra 6parta snmece. 6. I'me
MOM CAHMHM KapaHnaw ? 7. 51 He noi Bogel. 8. Hro BH
pénanyd BYepA BéyepoM ¢ 9. Mu uyuTAnM 64enn MHTe-
pécuyw kuury. 10. Byner-nn Bamwa marb aéMa ceréuHs
yTpoM ? 1. Il6cne ypdka mbl 6yneM Mrpathb 0o Bédepa.
12. Oéaiire méram woxondny! 13. INosopiTt-nx Bala
cecTpé no pyccknu ? 14. Her, ond He roBopwT, HO OHA
moHHMAeT BcE, YTO OHa uHTAeT. 5. Mo#t cHl He
NMOHHMAET 3TOTO NpOCTOre NpPABHNA, NOTOMY YTO OH He
cnyman obvsacHéHHs yuuTens. 16. S HuUxKormd He
Kypun. 17. Hafire 6onbHOH monoxka. 18. H mobno
pycckHe HapbiHule mécH. 19. S He uméo npyséi
sarpakuuedi. 20. Béuepom nécie pabéTH 5 OTAEIXAWL.
21. XoraTte nanupéde ? 22. Mos cTaplias cecTpa MidouUT
poManul [ikkenca. 23. Mméere-nH Bul BHlleHb, FPYLH,
si6nok ? 24. HAawm ppysed npuwmd Ha npUcTaHb
NpoBOXKATE Hac. 25. Mo# yueHAUH NpHHECHH MHE
NMpeKpAcHE# 6yKéT UReTOB. 26. F ofeinana moCHNATE
HM OTKPEITKHE C BABAMH TEX MECT, KOTOPHIE ME [TOCETHM.
27. Mos MaTb npocCiNia MeHsS NpHBeCTA eit Hebonbiudi
komép. 28. Yeh $To moM ? 29. BTo noM ATOro HHKe-
Hépa. 30. UYbe xapTHHH BHAENHM BH BYepA Ha
BrictaBKe ¢ 31. Mu BU#enH KapTUHH MONIONOro Xynox-
HHKA, O KOTOpOM BH uuTanu B rasére. 32. A xouy
ga. 33. YeuM kapaHmawdm ndumere Bu? 34, A
NHWY KPACHEIM KapaumamoMm mMoéil cecTpel. 35. BTHM
KHAram 37mech ve mécro. - 36. IToweMy Brl He Knanére HMX
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Ha nonky ? 37. Ileperdiive Mue, nowdnyiicra, raséry,
KoToHpasn NexuT BO3Ne Bac. 38. Mx kBapThpa Ha nAToM
sramé. 39. OHA oCTABMIA CBOH WENKOBHIN 30HTHK B
noeane. 40. OHA npocinia MeHH Y3HATh, ECTh-NIM ONA
Hed nMuceMd y HAluero cocéna. 41. Mu nocnanu cso#
bardx cxdpbiM noéspoM. 42, Mx pasrosép npopoj-
ancs uénuit yac. 43. Hawné-ny 8ol BAWK NEPYATKH ¢
44, Myl He sHAem Bawero anpeca. 45. Mu MHOro cipl-
wany o BAWKX pabdrax. 46, YUATENb HENOBONEH
HAWKHME yenéxamu. 47. 51 He MMén nHCbMA oT Moerd
ppyra. 48. A Bépro TBOoEMY ofemanuo. 49. Oud
npdnand HAwMx Aowapéi Oe3 HAWEro COTNACHA,
50. Ha grawein §nuue Bcermd MHéro asroMobineft.
51, On moéxan sarpaniuy 6es Garaxa. 52, Oun pénxo
BunaT csoerd 6Gpara. 53. HMx cecrpd — oraduuas
synéauunta. 54, E8 wxapTAuu HPABATCA BCEM, KTO HX
Bhafen. 55. M HpoCHIKW HAWEro npyra paccKasaTb
HaM O CBOX OyTewmécTBHAX. §6. Y HUX Bcerna MHOro
rocTéit. 57. Fpne Bul kynanu 31y mamny? 58. S
wynun e B Ilapime. 59. Ckénbxko Bul aanjaTtinu sa
ned ? 60. Ona crouna cto cOpoK GPAHKOB.

Translate into Russian 7—

1. These places are unfamiliar to us. 2. My father did not find
his diamond and he cannot cut the glass for our windows. 3. He
has been looking for it everywhere, 4, He gave an excellent present
to his mother, 5. I heard of your progress and I am very pleased
with you. 6. She cannot wear this ring; it is too small. 7. Our
village is on a hill. 8. I saw my sister off to the harbour. 9. They
went off by ship to visit our old aunt. 0. How long have you been
waiting for me 7 11. Not long, not more than ten minutes. 12. Did
you meet your friends ? 13, No, they were not in the park, 14, Is
anybody coming with us? 15. Nobody, we are all busy. 16, We
know very littie abount your work. 17. We have not seen their table
and we do not know whether it is a round one. 18. There is a large
lake behind her house. 19. He has lost his new gloves, 20. The
letter is under your book. 21. The doctor rendered assistance to
the sick man. 22. All the shops are on the left side of the street.
23. Please give them their money when they finish their work in
the garden. 24. The fire destroyed her house and she has nowhere

“
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to live 25 We never read aloud though it is nseful. 26, Ths
¢irector of this factory promised his workmen a rmoath's leave
annually if they work eight hours a2 day. 27 She paid £5 for her
dress 28. l'he furniture of your room is not old. 29 It has only
been there for a few years. 30 Take some jam! 31 The teacher
gave a reward to our son apnd be praised him before the whole
class. 32 Their complaint ia unfounded. 33. Hawve some beer |
34. The doctor is in his study, 35. He asked us not to disturb him
in his work. 36. We are sending our children to school in the
mornings eonly. 37. We do not know anybody in this village,
38. These Englishmen are our friends. 39. The leaves of this {res
are yellow, 40. Please give me some milk. 41, He gave our
neighbour three bottles of wine and & pound of tobacco. 432. I
was abroad for five weeks, 43. How many books do you read in
the winter. 44. Do not touch these flowers. 45. The foreigner is
questioning us in English and we are answering in Russian, 46 Have
you been abroad ? 47. The parrot does not like his cage. 48. The
Chinese language is difficult. 49 I have never seen these wild birds,
50. I like to hear the laughter of children. 51. Who supplies vou
with meat, sausage and ham ? 52. The butcher. 53. Where do
you buy books, newspapers and magazines ? 54. He does not want
anything. 55. My mother has a dozen silver spoons and forks.
56. I read three pages every day. 57. What are your brothers
and sisters doing in the evening ? 58, They read or paint. 59. We
always speak Russian. 60. I visit my acquaintances very rarely
because | am always busy, ©1. Eggs are very dear in the winter,
962, We know many Russian words. 63. The patient always thanks
the doctor for the books. 64. Where does your friend live ? 85 Near
the Post Office, 66. My elder brother has promised a few bools te
his sisters, ©67. These shops are closed. 68. We get up very early
in summer. 69. I rarely meet my friend. 70. Who is this boy ?
71. He is my son. 72. I will write to my mother often. 73. The
teacher gives each pupil two pencils, one black and one blue,
74. Why don’t you read the English newspaper? 75. I do noi
knew the language well enough,
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Plural of Nouns and Adjectives

‘We shall now give you ic a table the plural endings of the four
cases of nouns and adjectives,

1. Mascuiine nouns ending in the nominative singular in a consonant
or § or pi—

Mom.[HOB-BI& CTONE! 0H-tie Tepd-B | CTAp-ble KOH-uU

Gen. [HOB-BIX CTOJ-0B | 1OH-bIX Tepl-eB | CTAP-LIX KOH-EH

Dat. |HOB-BIM CTON-AM | 1OH-bIM Iepd-5IM | CTAD -LIM KOH -5M

Ace, |HOB-ble CTON-L1 | ©OH-EIX Tep6-e8 | CTAp-LIX KOH -Ei

2. Feminine nouns eanding in the singular in &, q or bi—

Nom.[HOB-KE JaMII-B! OH-BIE TePOVH-U (HOB-Hle BEL-H

1
Gen. [56B-bIx Nlamn-  BH-BIX repoiH-s |HOB-HIX Bely-EH
Dat. [HOB-BIM NAMIT-aM 10H-BIM I'ePORH-5M  HOB-LIM Bell[-AM
i
L4 1’ - 4

Acc. IHOB-HIG JTAMII -b iIOH—bI}{ repodH-b [HOB-ple BEIL-A

3, Neuter pouns ending in the singular nominative in 0, €, or M5:

Nom.'ﬁéB-He sepKan-a [HOB-bie1oN-g |HOB-ble BpeM-eHA

Gen. |HOB-BIX 38DKAN HOB-BIX 11071 -éf |HOB-bIX BpeM-EH

Dat. (HOB-BIM 3¢PKAN-AM HOB-bIM NOMA-AM |HOB-bIM
BpeM-eHAM

Acc. |HOB-pie 3epKayi-4 |[HOB-ble NON-5 |HOB-bBlE BpeM-eHa
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From these tables you see that the accosative plural bas no
special endings for nouns or wdiectives of any gender.  Bul you mus!
bear s mind that the accusutfue plural 1s always like the nominativa
plural, §f the noun denotes an nanismaie thing, and hke the genstive,
§f it denoies a living thing : 51 UMEIO HOBBIE CTONEL, HOBLIE TAMITH,
HéBLIE sep}{ané, I have new tables, new lawps, new mirrovs, but
s BCTPETHA IOHBIX TepOEB, OHBIX I'epOHHb, BHLIX AcTEH,
I have met young heroes, young hevoines, voung children.

Adjectives have an abbreviated form in the plural, as in the
singular.

This abbreviated plural form is obtained by removing the final
¢ from the longer b€, for example : KOBhIE CTONBI, new tables, but
CTORNEl HOBE, the tables arve new ; OHBIE XPAGDLIE TeROH, young
brave hevoes, but IOHbIE TepON XDAOpHL, the young heroes ave

brave.
Vocabulary

reorpabAdecKuii, geographi-
cal

HMU3Hb, life

eBponéncKri, European

BHY4KA, granddaughter

K ypa, hide, skin

BOIpOC, question

yacTo, often

éueHb, very

IepcTAHOH, woollen

LyThb, AYI, AYellb, to blow

LEHHBIH, valuable

PA3HLIH, various, different

Bellb, thing

cpena, Wednesday

06e3bsiHd, monkey

XOTEThb, Xx04y, X&4yellb, to
want, to wish

8aKA3A4Th, to order

KoTna, when

NOTOMY UTO, because

6énHo, poorly

KpeCTbAHUH, peasant

CTATbR, article

npéxpe, before

nwonH, people

NPHHEOCATE, NPHHOLIY,
in}HéCHUJb, te brivg

COCHa, pine

ONACHBIH, dangerous

ny6, oak

BEK, century

OTKpblBéTb, to open

COENaHHEIA Y3 (Gen.), miade of

¥Kenéso, iron

NoBOpAUYUBATH, to turn

Taxixe, also

CTOSITh, CTOK®, CTOHLIb, to
stand

Yy, at, by, in the possession of,
in the house of

HTTa, needle

HWUTKA, thread

NOAPaXATh, to imitate (with
Dat.)

830HTHK, umbrella

KHIDKHBIR MATA31HH, bookshop

MWYMETH, WYMMO, WyMAIllh,
to make a noise

MyK3, flour

4y, strange, stranger
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Exerciss 15
Transiate into English :—

1. Manbuuw e HAWET NUCBMA, ITOTOMY YTO OH HE
dMéeT HY PYHKM, HYE Kapaunawa. 2. Cerdous — cpéuas
3. 970 meun powaénus Moerd crapuwero 6para.
4, Obesbdna TOApa)aet NOEAM. 5. 51 HATOMHHAI
MoeMy oOTuy noMep TenedOHa KHIXHOrG maraszvHa,
KOTHA OH XOUeT 3aKa3aTh KHUrH. 6. éTH, He wyMaTe
¥ He Melldite MHe pabotarb! 7. Yurtdn-nu T yTpeH-
HIOK© Taséry ? 8. Y1 HHKOrmA He MHTAI raséTh yTPOM.
9. Ham cocén 6ueHr ctap. 10. 5 we 3Hiw cnom 3rod
nécuk. 11. 27c nocnénuui noéesn? 12. Her, ne
mocnéuuuit ; ewmé 6ynyr unpa méesma. 13. Hra crates
cNVitKoM upnneEHA. 14, KTO 5TOT BLICOKMHE Monopdii
genoBéK ¢ 15, Kpecredne U paddune npéwae padorany
MHOTO, HO MANH OueH: 6éaHo. 16. Oro mécro mos,
2 1o TBOE. 17. 1 He uméo Ounéra, 18. Huxrd ue
gHieT dToro uvenoséka. 19. On sneck 4yywodiu. 20. 4
uurné ge Ouipdio, notoMy 4Te f b4edwp 3dHsAT. 21. Bee
pa€6bTaloT, a Bl HH4éro He Rénaere. 22. MaTh NoKy-
naer caxapy, 410, MYKH, f4U, MiAca, CHIpY B MACHA.
23. Xossiue npbéma uméer OueHb UEHHbBIE KADPTHHH
H3BECTHHIX AHTTIAHCKUX, HTANBAHCKUX U DPaHUY3CKUX
XynbOKHUKOB, 24, Y1 cTO® y OKHZ KOMHATH ¥ BHXKY
répon, monéft, noMa, Marasurbi, TpaMBau, aBTOMOOGKHK,
25. ¥ uHorga BcTpeuar Moerd craporo apyra. 26. 5
NOKYTAK pasHbie BEWM RSt MOEH MATEPM ©  WUrnHl,
HATKY, NEHTLI, KOKBEPTH K 6ymary. 27. Uwméere-nu Bl
pPONCTBEHEUKOB B 5TOM répone ? 28. Ha, oByx O6paTheB
n Tpéx cectép. 29. Myx Moéh cecTpsl HEDKEHED.
30. 3udere-nu Bw HasBaHua pHed Henénu 0o
aHTRAACKY 7

Translate into Russian -

1 We know the meaning of these foreizn words. 2. The banners
of this brave army are very pretty. 3. The rooms of the old hotel
have large round windows 4. 'The streets of large towns are wide.
5 The rooms of town hospitals are high. 6 We read the morning
and the evening newspapers. T The teacher shows geographical
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maps to the pupils. 8. The pupils study attentively the large aud
small rivers of uropeana countries. 9. The life of the inhabitants
of hot countries is easy, 10. iy mother gives cold milk and slices
of fresh bread to the tittle grandsons and granddaughters of our
old neighbour. 11. My uncie buvys the hides of wild animals abroad.
12, Bright lamps light the road. 13, The history of European
peoples is interesting. 14. My brothers read the novels of weli-
known foreign writers. 15 Winter nights ard summer days are
long. 16. Ilike the colour of red rosea. 17. The questions of curicus
children are often very amusing. 18. He likes to listen to folk
songs. 19. The tailor buys wo=nlien cloth., 28 The games of
children are sometimes dangercus. 21. The keys of the factory
are here. 22. He buve cheap beoks. 23. Strong winds blow from
the sea. 24, War brings difficnlt times. 25, Some couniries have
desp takes. 26. Pine and oak are tall trees. 27. Here are some
ripe cherries. 28 The doors are open, 22 Western countries
have many schools. 30 This is a century of useful inventions,
31. I open the door because it is hot in the roowm. 32 The door
has two handles. 33. They are made of ivon. 34. I turn the key
and open the door. 35 1 see a carpet, six chairs, two tables, and a
lamp. 36, The ceiling of the room is white. 37. The walls are also
white,

LESSOW 18
Some lrregular Noun Declensions

The noun NMCT has two meanings—a sheet or a leaf,

In the firat case the plural is iHCTEl and we say JIMCTHI GyMéFH,
sheets of paper, in the second case the plural is THCTLA and we
say : JINCTBLS 6€pé3’pl, the leaves of a birch.

The noun IIBST means colowr and its plural is IJ.BETc’;l, colours ;
whereas {BETOK means flowsr and its plural is BETH. UenoBaK
means mawn, human betng, or persown, but the plural is m{)ﬂ}{, g,
people. The noun MYMXKYAHA means male or mawr, while MY
means Ausband and has as its ploral MyMb4, The plural of
peGEHOK, child, is pefsita, children.

Make a special note of such irregularities when you come across
them in exercises.

A number of nouns have irregular endings in the nominative
plural and other cases, just as seme Englich nouns bave irregular
Dlurals, as for instance : branch, branches; fly, flies; wolf, wolves;
bero, heroes; tooth, teeth, etc.
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Here are a few of the exceptions most frequently met with :

oM has a instead of &1 in the nominative plural : flomMa, Alse
ropond, Cepera, neci, Be4epa, NOKTOPA, KONOKONA,

Kpa#l takes A instead of M : Kpasd. Also Y4YHTens, JNeKap4.

The noun Opat, brothes, has plaral O6paThs, OpaThbes,
OpaTusiM, ete.; and the mouns CTyI, CTYNbS, chawrs,; MYXK,
MYMbS, husbands; JIHCT, NACTBSA, leaves; CHIH, CHIHOBES,
sons; APYT, KPY3bd, friznds, are declined in the plural in the
samne way.

Nouns ending in 4HWH or IHKWH have 2 nominative plural ending
in axe and are further declined like the following examplz :
AUTTIUY4AHE, Engiishmen, genitive aHTNHYAH, dative aHITIHYA-
HaM, ete.

Here are a few others words with the same piural endings:
PPAXKNAHWH, citizen; HKDECTbAHHH, pzasani; XPHCTUAHWH,
Christion ; MATOMETAHNH, Mohamedan,; ADMSAHAH, Armenien,
ete,

Yocabulary
PORATEN M, parents HUKTO, nobody
DoMWL, rain HUTI&, nowhere
YacHl, watch, clock HeNnpeMEéHHO, without fail
HOMHH LB, scissors O4KH, spectacies
pacTéHHe, plant ONHA&KO, however
3a0bIBATE, to forget KOHEYHO, certainly, of course
TOMHHTD, to remember KOPOOKA, box
HECKONKLKQ, several, a few A K, case, box
Haiparo, to the right 6naroflapyTh, to thank
HailéBo, to the left CHIP, cheese
yaBcernd, for ever ¥roiy, corner
HUKOrna, never ieKa, cheek

The following exercises are important, as they have been set
with a double purpose iz view. In the first place they will give
you an opportunity to repeat many of the words which have
occurred already. Secondly, it will give you practice in vital parts
of Russizn grammar, oamely, the defining of the geader and the
declensions of nouns and adjectives,

TFirst transizate inte English. Then
1. Write the following expressions in the Genitive Singular and check
and correct your work with the help of the Key (—

1. Ceéwust culp. 2. Hésnif anpec, 3. Chdnxiii
witet, 4, AHCNEHCKAS TIpaMMaTHxa. 5. Mononos

Fl
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anrnuyansd. 6. OnvHsoe nucemd,. 7. Bénaw Symara,
8. INpunésuuit yiennx. 9. Boraras crpana. 18, XKe-
nésmas nanka. 11.loponckas 6onvriua, 12, Marécr-
Hulk nucarens. 13. WMuTepécHast noéznka. (4. Eonk-
Has 646yumixa, 15. Cepébpance konsitd, 16, Hoépas
roctiHnua. 17. Tymanusifi perus. 18, Mononbe népego.
19. Bypueiit Bérep. 20. [166pumit mspsi. 21. Ténnas
HOYb, 22. 3&nammas rpaniua. 23. TpynHas sagdua.
24. $lpkud 6neck. 25. Tepnen#ssl#t foxvop. 26. Cra-
poe THe3nd. 27. HepesdHHas oBepk. 28. BecéHHHR
Bédep. 29. TpynHoe BpémMsi. 30. 3enduas BeTBb.
d1. Cnénag auwHg., 32, Xpabpoe BOAcko. 33. Ldroce
wuB6THOE, 34, XKiproe yrpo. 35. Buicédkoe 3minss,
36. Kpacroe snama. 37. XenésHotil saméx. 38. 3axpul-
Toe okRO. 39, Hémid mysén. 40. BaxHoe uzobpére-
Hve, 41, HMurtenchasnas pabdta. 42. Kpyrawi croi.
43. Crnuin KapaHpaul. 44. Kpacusmii pedéHok.
45. Bépuutit opyr. 46. Hecudcruni xanéxa, 47. Opu-
HOKMN cupoTd. 48. Kuradckas apuuda. 45, [1noxsde
Kadectro., S50. Kyp#noe snuéd., S51. Héwnasg nwbdes.
52. JNlwbongrueit Maneuuk. S3. [lpAsuncHos lieyéune,
54. Ceésee monok6. 55. dewésoe muno. 56, Mirxas
TpaBd. 57. Ilocnémusast Hepensi. 58, Obradnoe uibo.
59. I'pycTHas wmsHb, 60. Becénas nécus. 61, [pe-
KpACHWA nojapok. 62. I'my66kas pekd. 63. Péokas
nraua. 64. IonésHoe pacréuue. 65, 2abiBuasn cA3KA.
66. Cumboniueckud Koruépr. 67. ToHuHOe 3Haqéuue.
68. Cnanxoe 46n0Ko. 69. Orpéumuas ckana. 70, Yrpen-
Haa nporynka. 71. Hurepécnas cratbg. 72. Yép-
HANbHOE naTHé. 73. [lpunéuuui Orowa, 74. KO mrinlit
Kiamat. 75. SlpknitcBer. 76. MHOGTpAH A HRMEHED,
77. CT&puli HenoBéK.

Write the same expressions in the Genitive Plural,
P v " » Accusative Singulaz,

Plurzi,

oo Py e s» Dative Singular,

Z
g
4 s 3 v ae »
S
& .o . e r w  Plural.
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I.—~Write first the Nominative Singular and Plural of the foliowing
nouns and define their gender by putting after each word M. for
masculine, ¥, for feminine, N. for neuter.

I1.~~Then, define the number and case of each noun !

. W, 2. Ténu, 3. wenmpéne#, 4. oCNaKOR,
S. kudram, 6. SonnHALY, 7. WWKYpy, 8. vacy, 9. 9yB-
crBo, 10. wréuua, 11. udwmy, 12. mdnd, 13. usertH,
14, xossinga, 15, yrns, 16. yrpé, 17. tyuam, 18. ¢To-
ahur, 19. cratéi, 20. cépaua, 21. ckasok, 22. CnoBau,
23. cuny, 24. creHam, 25. céna, 26. CHHOBbLIAM,
27. nnéum, 28. gonéuo, 29. oOceuu, 30. HaIEKMIH,
31. 6pérnes, 32. aurakudnan, 33. INUHY, 34. TONADPKH,
35. sénora, 36. zapaqy, 37. TpaB, 38. KDECTbYHUHA,
39. aurnuuanxam, 40. razéro, 41. BuHA, 42. rpaniu,
43. mepéBres, 44. cryneaM, 45. asponsnaHoB, 46. BH-
wrHy, 47.5yuéi, 48. nesds, 49. cuéra, S0. BAmEHD,
51. rapbény, 52. aBromobineit, 53. Hacenéuus, S54. 6uné-
0B, 55. BOAK, 56. Bonocim, 57. BeTméh, 58. pabdre,
59. ugcen, 60. nower, 61. HapéxpaM, 62. NPOTYIOK,
63. Goratcrea, 64. pex, 65. rop, 6. osépam, 67. amro-
poB, 68. rocynaperea, 69. rpyw, 70. ruéspa, 71. Bérpam,
72. TOAOCA.

LESSON 17
MNumerals

A numeral can denote number, for instance, five, or else position
in order of number, for instance, fifth., Numerals which denote

how many cbjecis there are are calied cardinals and those which
denote their order are called ordinals,

The number ** one * is expressed in Russian as 071 H for masculine
nouns, OJHZ, feminine, and OOHEQ, neuter, and must be of the
same gender, number and case as the noun to which it applies.
For instance : OOUH KapaHOAll, ONHA KHAra, OOHO NUCLMO.
The plural of this numeral for all genders is OFHYK and it means:
alone, by themselves, only.

MNote + In English you say : iwenty-one workmen, three hundred
and thirty-one books (" workmen,”” “ books” are in.the plural).

o
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in Russian: gRANUaTe OnUH pabbuuit, TpHcra

TEACHK YOURSELF

RUSSIAN

TPHALATE

ONlHA XHHTa (‘‘ pabédUuil,” * KHAra ” are in the singular),

THE DEcLENSION 0F THE Nouw ONE,

Singular Plurzai
. o N For all
Masculins Feminine Neuter Genders
Nom. OANH OLRA onHb OFHT
Gen. onHoTrd ODHOGH onHord OIHHAX
{pron. odnovo)
Dat. ONHOMY ORHOH OOHOMY | ORHUM
Acs, OnAH or OLHY onud ONH# or
opHord OOHUX
Tuz DrcrLEnsion oF NUMERALS
Two Three Fouy
Nom. | nBz (with masculine TpH# YETHIDG
and neuter nouns)
ORe {with feminine
nouns)
Gen. | OBYX TpEX 4eTHIPEX
Dat. | IBYM TpEM YeTHPEM
Ace. | mBa, ABYE TPH, TPEX | 4eTEips, YeThIpEx

The noun following the cardinal numerals IBA, fwe, TPH, éhree,
and t{e’rﬁlpe, four, when they are in the nominative and accusative,

is put in the genitive singular,

Conssquently fwo fables, thres

tables, four tables are rendered in Russian: B3 cTona, TpH
CTONE, YeTEIpe CTONZ, (iiterally : fwo of a fable, etc.,}) fifty-four
lables; TIATBOECHAT HETHIPE CTONA, fifiv-four of a table
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The same Tule applies to the word 682 meaning botk, (This form
precedes masculine and neuter nouns, but feminine nouns are
preceded by obe).

Consequently, boik iables is rendered in TRussian 663 CTONA
both mirrovs, 602 3ép1{ana i both books, 06 KHATU. The cardinal
numerals and the nominalive and accusative from five upwards
are followed by the noun in the penitive plural, for instance;
twenty-five labies is in Russian: [OBANUATE NATh CTONOB; a
bundred horses, ¢TO nowanéii. To other cases the numeral must
agree with the moun (IBYX CTONOB, HBYM CTONAM, ABYMSA
CTolami, O IBYX CTONax).

Vocabulary

OOWH, OOHA, onBY, one

IBa, OBe, two

TDH, three

qeTelpe, four

HATs, fve

LIECTE, six

CE2Mbp, seven

CEMHANUA T, seventeen

BOCEMHANNATE, eighteen

NeBATHANLATE, nineteen

OBAAUATL, twenty

TDUALATH, thirty

copox, forty

NATHAECAT OmNH,
OIHO, fifty-one

IMEeCThAeCAT BOCEMb, sixty-
eight

CTOUT, (it} costs

cTOAT, {they) cost

TIONIOBWHA, half

nonrona, half-a-year

nong yHTa, half-a-pound

ron4aca, half-an-hour

HYIb, zero

HeCATOK, ten pieces

WosKMEa, dozen

paz (MEAOro paz), time (many
times)

BIHEMH G310,

onHa,

daily

BOCEMD, eight
A€EBAThL, nine
0éCsITh, ten
OOHMHHAALATS, eleven
DBEHAMILATDL, twelve
TPUHANLATh, thirteen
YeTHIpHARLUATS, fourteen
NATHARLATD, fifteen
IeCTHANLATh, sixteen
NATHLAECAT, fifty
WEeCTLOECHT, sixty
CEMbIECST, seventy
BOCEMBIECSIT, eighty
LEBAHOCTO, ninety
€TO, hundred
ThICSAYA, thousand
NATBAECAT ABa |
AATLIOCCST OBE |
CEMBAECSAT HIEBATH, seventy
nine
MHIIUOH, million
BECMT, (it) weighs
BECHAT, (they) weigh
nontopa pyHTa (before masc.
and neut. nouns), one-and-a-
half pounds
TIONTOPE MKH Y TH (before fern.
nouns}, omne-and-a-haii
minetes

fifty-two
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Exercise 17
Write the following in Russian :—

23 37, 44, 56, 69, 72, 85, 98, 112. 115, 132, 146, 158, 164, 194,
196, 202, 914, 618, 8406, 294, 347, 456, 675, 719, 842, 931, 1004,
1109, 1014, 2039, 1090, 1111, 2446, 6843, 8340, 9345, 10,512, 13,618,
27,234, 100,943, 200,009, 1,000,000.

Translate into English :—

1. OH exemHéBHO IOAYYAST NATE raséT. 2. 910
cykHO ¢TéMT HBARUATE NATE pyonéii. 3. Mol uHTdem
cOpOXK JBe CTPaHUiE B Oedb. 4. 5l 3HAW CTO NATLRSCHT
ABFTAACKMX CJIOB. S. BTa rocTHHHLUA UMEET CEMBIECST
kémuar. 6. Hac uméer mecthnecsT MUHYT. 7. Henéns
uMéeT ceMb mHeit. 8. Mécsau uméer TPUOUATL MU
TPULLUATh ORUH feHb. 9. ©eBpAnL MMéeT MNBANLATH
pOceMb HNKR ORANUATE OEBsTHL nued. 10. [op umést
TPHUCTA WIECTLAECHAT MATh NHEH.

LESSON 18
NUMERALS (continued)

ITATh (five), BOCEMB (eight), IBARUATS (fwenty), and TPUALATE
(thirty) are declined like feminine nouns ending in L, for instance
nolans,

As the numerals 50, 60, 70 and 80, and 500, 600, 700, 800 and 900
are each composed of two words, I5ITh, II&CTb, CEML, BOCEMD
plus the words G&CSATE and COT, both parts of the word must be
declined, for instance:

Nom. |IATBECCAT 4ENOBEK (fifty men) naTscoT
Gen. NATARECATH YeNOBEK (of fifty men) | IATHCOT
Dat. NATANCCATH YelioBéKaM (to fifty men) | NATHCTAM
Accus. |TISITBIECSIT 4YeNOBEK (fifty men) IETECOT

Instru- | [IATBIONECSTEI YENOBEKAMH (by ffty | ISTHIOCTAMH
mental men)

Preposi- | 0 MATHACCATHA Ye10BEKAX {about fifty |0 HATHCTAX
tional raen)
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ODOK, ASRSHOCTO and CTO do not change in the accusative
aend in other cases change into COpOKA, AEBXNIIOCTA, CTH.

200 300 | 400
Nom. ORECTH TPHCTA HEeTEIPCCTA
Gen. IBYXCOT TPEXCOT HETLIPEXCOT
Dat. NBYMCTAM TPeMCTAM 4eTEIPEMCTEM
Accus. nBéCTH TPUCTA YeTHIPECTA
Instr, IBYMACTAMH | TPEeMACTAMH | UYETHIPBMSICTAMH
Prepos. | 0 EBYXCTAX TPEXCTAX | O HeTHIPEXCTAX

Collective numbers :

nBoe (two of us), Tpde (three of us), HéTBEDPO (four of us), etc.,
nATepo, MIECTEPO, CEMEPO, BOCKMEDPO, NERATEPO, HECATEDO.
Examples: Hac OEIC HETBEDO B NOMKE, éhere werve four of us
in the boat; y Herd nBOE CHIHOBEA M Tpde Houepé, ke has
two sons and three duughiers.

All collective numerals are declined in the plural as adjectives :

Noem. | 68a b6e nzbe TpdE 4E€TBEPO
Gen., 065U oféux | IBOUX TPOAX YeTBePHIX
Dat. o86uM 0GéuuM OBOUM | TPOUM JeTBEPEIM
AcCcus. As the nominative or accusative

Instr. |066umy | 06éMMH | ABOAMH  |TPOMMM | HeTBepEIMH

Prepos. | (06)066UK {06)06éuxi' (C)IBOUX ((0)TPOMX |(0)UeTBEpEIX

Age is expressed thus: he, she, Paul, Vera is cne year old, emy,
ef, HaBny, Bépe onnu ron, mea réga, Tpy réma, 4eTnipe
rona, but five years, IISTh J‘r,Tr (ive summers), LIECTb JIeT,
ceMpb IIET, etc, etc., MHOI'O, HECHOJIBKO JIET, many, several
years {summers). :
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CRONLKO BaM HOT P how old ave yous {iterally, kom smany
sunmers ave theve lo you 7}

Fractions: %, OOHA TPSTh: 2, OHHA 4éTBEpPThL; %, nBe
TPETH ;& TPH UETBEDTH ; % ONHA nsiTas; %, YeThpe
CERBMEX 5 §, [I1Th BOCHME 5% %%, IBANUATH TPH TPHIUATH
CeNBMEIX ; 4,75, 4eTHDE ¥ CeMbASCAT NATE COTHX; 0.5
HYNb UEALIX M IATH HECATHX.

Pas, onudmpni, once; NBa DA3a, HBAKELI, ifwice; TDH
pa3a, TPKMLL, shres times; HETEIDE Dasa, fowr fimes; NATH
pas, five tumss; MBOTO DA3, wmany fumes.

The following are the ordinalag

Ist, NEPBHIH 20th, gRaguATLIR

2nd, BTOpOH’ 21st, ABANUATE NEPREIE
3rd, TpéTuii _ 22nd s BTOPOA
4th, 4eTBEpPTHH 23rd ” TPETHIA
Sth, IISITBIHA 20th, TPHREUATBIA

th, mecToi 40th, COPOKOBOK

7th, cennrMbHA 50th, ISATHOSCATHIR
8th, BOCHMOH 60th, IWIECTHASCATHIE
9th, neBATHIHA 70th, CEMHIECATHIN
10th, fecATHH 80th, BOCLMEINECSTHIE
11th, COAHHEAOIATHIN Q0th, neBAHOCTLINR
12th, OBEeHARIATHIHA 100th, CATLHIA
13th, TpHHARUATHIHA 101st, cTo népBLif
14th, YeTHIpHARNATHIE 200th, OBYXCOTHIHA
15th, NATHANLATHIA 300th, TpexcOTLIH
16th, wecTHAOUATHIH 500th, TATHCOTLIY
17th, CeMHANLATHI}M 1,000th, THICAYHBIHA
18th, BoCeMHANUATHIA 2,000th, NBYXTHICAYHbIHA
19tk, meBATHANUATHHT 1,000,000th, MHINUOHHBIR

The ordinal numerals are adjectives, therefore are dsciined liks
adjectives: IICpBRIA, NéPBasf, NEPBOe (first); OBARLATE
TPETUH, ABAAU2TE TPETLS, ABANLATE TPEThE (23rd); copo-
KOBOH, CODOKOBAS, COPOKOBOS (40th); B IUECTHOECHTHIX
rOBax (in the ’60s).



LESSON 18 &7

in compound pumbers onty the Iast figure takes the ending of an
adjective and is subject to change as regards gender, number and
caze,

Tieclension of ordinals Declension of fractiong
Nom. |CTo ABANIATE BOCBMOH Moj YETEIPE CeALMEIX  (METPA)
Gen, CTO HBALATEL BOCKMOrO réfa | HeTHPEX CeNbMEIX "
Dat. CTO OBANLUATE BOCbMOMY TOLY | YeTHIPEM CenbMEIM op
Accus. | As the nominative or accusative qe‘rb’}pe CEIBMEIX

"w

Instr. | CTO OBAMUATE BOCEMEIM I'OIOM | USTLIDBMSA CEOLMEIMH ,,

Prepos. | (0} CTC ABANNATH BOCEMOM Téfe] 0 UeTHIpEX CeAbLMEIX  ,,

Exercise I8
Translate inte English (—

1. On enagéney wmectd momés. 2. JIéumon mnméer
CBEIUIE CeMH MMIJUIMOHOB wATene#. 3. OTH Tpy MANB-
upKa — MoK yderuxd. 4. Herszipe néBouxkM urpdioT B
cany. 5. Mel npoeen Ise HOYM B camy. 6. OpHa
razéra Mod. 7. Mul OTKpuBAeM IsTH OkoH. 8. Mu
BUIOMM ceMb 3B83n. 9. Y uerd pésares kuur, 10. Bor
nécATh BdmeHb. (I, ¥ HHX TPH KPYIAHX CTOJA.
12. B ruesné Ogate ManenbkKMX nTtuy. 13. 51 oxupamwo
aneck ABeHAnuUaTs MHHYT. 14. OH pabdtaer omiu-
HaguaTh ¥YacOhB B AeHb. 15. B néne naTHARuATL 66nblX
nowanés., 16. B wameM capgy HEBAGLATBL MOJNOIEIX
nepésrer. 17. O6a cédpa eré. 18, Oro nnidra sa
Tpinuath pabouux aHed. 19. Bor copox chéneix
4énox. 20. A 3HAL WECTHAECAT HHOCTPAHHLIX CJIOB.
21. B 3dtom ropone CEMBIECAT MATh AHINAACKUX aBTO-
mobunedt. 22. On mnponadT BOCEMLIECAT OBe 3ené&HLIS
rpywr. 23. IleBAHOCTO SUMHUX [HEH OBIM TDYRHEE.
24. Toporckéit CoBé€T CTPOUT CTO COPOK CeMb MOMOB.
25. BToMy 3RAHMID CTO NSTLOECAT NeT. 26. Tpu ueno-
BéKa B no6nke. 27. Mol BADend OBAIUATDE OXHOTG
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connara. 28. INaTs, ¥ MIEcTh —— OMHANLATH. 29, ¥
Te64 ofud nepd unu nBa ? 30. YV merd TONLKo onré.

Translate into Russian ;—

1. I bought seven bocks to-day. 2. This basket welghs twenty-
three pounds. 3. He is the first pupil in the class. 4. They have
five children, two sons and three daughters, 5 Napoleon invaded
Russia in 1812. 6. This house is worth six hundred pounds.
7. Where is the sixth volume of the dictionary ? 8 Three of us are
working at the factory. % Twenty-seven and forty-six make
seventy-three. 10. There is seven degrees of frost to-day. 11. He
has lived in England for twenty-six years. 12. He bought this suit
of clothes for a hundred and twently roubles, 13. There are seven
thousand five hundred and sixty books in this library., 14. Dease
give me a dozen envelopes, ten post cards, twenty-four sheets of
good paper and six stamps. 15. I buy thirty cigarettes and one
box of matches every day. 16. This street is five hundred and
seventy-three metres in length and sixty-four metres in width.
17. Four-fifths of the population of this village work on the land.
18. Two-seventhsand five-eighths equal fifty-one fifty-sixths. 19, He
is writing the twenty-eighth page. 20. The strests are numbered
in New York and are called, for instance, Fifth Avenue, 207t Straet.
21, This is my fourth cup of tea,

LESSON 19
VERERES (continued)

‘We have already scen that Russian has no continuous present
tense. There is alse only one past tense, for example: 3 '-IHTéH,
I have vead and I read. There are no such verbal forms as the English
* I have read,”” “1 have been reading,” I had read,” and so on.
In so far as these shades of meaning are expressed in Russian, this
is done by other means, as, for example, by adding an explanatory
word to the verb in the sentence. Thus, I am wriling a lz2iter would
be expressed in Russian f NHILY NHCeMO Tenéph (literally:
I write a letter now). When ke came home s friend had gone, KOTHA
OH MpHIIEN ROMOH, erd mpyr ymé yweén (literaily : when he
came hone his friend had already gone). It is also possible, by adding
certain syllables to the beginning of a verb or giving it special
endings, to modify its meaning and so express some of the varicties
of sense which are conveyed by the different English tenses. But
we shall deal with this in greater detail later.
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The formation of the past tense of regular verbs i» very sunple :
you drop the Thb in verbs ending in -8Th, -4Th, -€Th or ~UTh
and add n for the masculine; Ja for the feminine: JI0 for the
neuter and J1K for the plural of all genders. Therefore the past
tenses of the specimen verbs given on pages 38 and 39 are ;—

51, Thl, OE YMTAT, 'Y, UMAN,

XBanun
1, THl, OHA 4MTAnNZ, T'yisdna,

uMérna, Xpandna I read, walked, had,
d, Thl, OHG HHTANO, TYNSAO, > praised, etc.

HMEND, XBajnwullo
ME!, Bbl, OHU YHTANH, I'YISIH,
KiENH, XBaANBIN. !

The {uture tense of a regular verd is formed by adding its infinitive
to the future tense of ObITb, fo be. For instance, the future of
TIMCATD, lo write, is 5i OYNY NHCATL, I shall write. Therefore
the future tense of the specimen verbs is: 5 60y, TH 6yaells,
OH, OHA, OHG OYEeT 4HMTAThL, [YNATb, MMETh, XBal{Tb,
Mbl Oynem, Bol OyneTe, OHM OYAYT YHTATL, TyNATS,
VMETH, XBanyiThb.,

The conditional or subjunctive mood is formed by adding the
word Ok} to the past tense. Therefore [ showid (or would) read is
translated by 4 YUHTAN-Oul, I showld walk, § TYNAN-661; I should
have, T UMEN-Obl; 1 shouwld pratse, 1 XBaNUN-6Ll.

The imperative mood is formed (rom the second person singular
of the present tense by dropping the ending -eIllk in verbs whase
infinitives end in -aTh, ~5iTh, or -€Th, and -HIUL in verbs ending
in -MTh and adding instead [, BTe or U, UTE. Consequently the
imperative ol our specimen verbs would be YMTA, 4UTAakTE,
TYAsiH, rynafdTe, UMER, KMENTE, XBaJl, XBaniTe,

You will notice that ¥ and #Te are added to a vowel and M
and #¥Te to a consonant. Iowever, verbs with a stem ofone
sylluble, if that stem ends in a consonant, have kb instead of KB
and bTE instead of HTe ; for example: GPOCHUTE, fo throw; stem,
6poc : imperative : EpOCh, 6péCbTB.

If a transitive verb is preceded by the word He, the noun following
it must be put in the genmibive instead of the accusative case. There-
fore we say:

S 3HAI AHTNARCKUIA YPOK, T krow the English lesson
but '
ST He 8HAI AKTNRACKOT0 YPOKa, I do not know the English lesson.
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q SETAO HHTEPECHYIO KHATY, I am veading an inicvesiing book
but
A HE YUTAIO WHTEDECHOH KHUTY, [ am not reading an intevesiing

book,

Do, does and did, used in English in negative and interrogative

sentences, are not used in Russian.
Does he spzak Russizn ? TOBODUT-NH OH

Tl B IIKONY?;

Do you go 10 school ? HREW b -JTK

MO DYCCKH? He does wof, OH HE FOBODAT,

Yocabulary

CNOBADE, dictionary, vocabu-
lary
OKA3LIBATDL, to render
nOMOLIb, help, assistance
NAHHBIN, a5, O€, given
obelldnye, promise
Opemnarath, to offer
HEKHBIN, tender
MOCEIATh, to visit
npunémHo, diligently
Ha[eBATH, to put on (clothing)
TancTyk, tie
HO"-IHTéTb, to honour, to respect
06uM AT, hurt, offend
BOPOTHHK, coliar
U3YUaTh, to study
ONASIOLIBATE, to be lats
aomén, staticn

HACTYIUIEHWE, the approssh,
the coming

Pa3HCOODAsHHIH, variows

YeTB&pr, Thursday

fns, for (with genitive)

OTIOBIXKATh, to rest

IpEnCcKa3LBaTh, lorecast,
foretell

5I3BIK, langusge

CIULIKOM, toa

MHEOTO, many

BCTPe4aTh, to meet

KYPYTb, %0 smoke

HNepXAaTh, 51 AEPWY, 7hi
NEDPXHUILUB, to hetd

OCTODOMHEIH, careis!

HHOTRA, someiimes

py6axa, shirg

Exercise |9

Translate into English :—

I, OTBeuan-ny Moh MIALMHH CHY Wa BOnpoCH yYHi-

Tens ? 2. Haudnwuuk npefnarder paddéuuM venénio
éraeixa. 3. Mol BCernd BCOOMMHANY HEMHYO NIO6OEE
Hamwe#d gd6poi Matepu. 4. ECIK NyHA He ocBeuwdna-61
MODSl, KANWTAH He sHan-0wl nyTd. 5. 7 1uTén-8u
pyccryw© raséry, &cnu-Osl a4 UnEN XODOWME CROBApE,
6. Dro7 Duowa padbdran-Ost NpUAEHE0, SCNU-St OH HE
Goln S6nen. 7. Mbi xywanu-6u 3TH BALUHH, SCHH-OB

ou¥ 6uny cuénsl, 8. Hazesaer-nu nésoyra Ténmos
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nxarTee sHMdHE? 9. YuiTens xmandn-6u  yYCHUKE,
écnu-8pt on Ouin npAnéwexd. 10, A rynan-6z ¢TPOHM,
Eenm-6el 5 ue Ouill 3dHsiy. 1. A xyphn-6u, écnu-6u 4
uMén nannpécy. 12, ¥ nocwaan-6m BaM KHATH,
Ecnu-O6t 5 3Haa BaW dapsec. 13, Bol 4acTo 0rd3nnBasTe
#a ypéx. 14. He ondsupnpaire, ave mewder pabdre !
i5. K¢pure-nu 2sl Tpybry #nu nanupdcu ¢ 16. B
BHANH-OLI VPO, 4cHMu BH caywanu-Sn ofbacHéHUe
yadTensa. 17. He szaxpwmBafrte oxkuadl 18, Pagorai
Srictpo I 19, Jlw6d w nouurtdi otud @ mare! 20. He
memmadfire oruy padéraret 21, Tlycrs néru wrpaoor
22. Cnywafire $7y unTepicHuyo ckisky ! 23. Hurad#
AHrSIAHCKYK raséry | 24, He obvnan cupoti | 25. He
cTpbiTEe ndMa 3HEChk, NMOTOMY HTO 371a YNHUA CIHUIKOM
¥aka. 26, Tlonusmlere-n¥ B BONpdC yudArens ?
27. Orpeyéfite, écny 2yt 2rieTe 570 npdsuno. 28. He
néfite xondpuoro nwmorana ! 29. MsyuadTte WEOCTDAH-
Huie a3 | 30. On cneur T Ha BOk3dn. 31, 3undews-nu
Thi MMEHA SHAMEHMATHX DYCCKHX NHUcavench ¢ 32. Oxa-
auiBafiTe ndéMolib $TOMY C/IENOMY H cOnpoBOmnAnTe erd,
k6rpa on rynset ! 33. He sabusafte naunoro ofewa-
HMs ! 34, Bcerpeuder-nm Baui oréy cBoerd C€Taporo
apyra ? 35. Hepwmi# 37Ty rTskénywo nanry. 3&. O He
nouHmaer sroro npocréro sonpdéca. 37. Byms ocro-
poOwen, He nénait depHunsHoix TdATed. 38. O He
wendeT umérn, ypdror pucoBdnug, 39. Hawr cripm#
cocén Bcernd CpABHNLHO MPEACKA3HIBAN HACTYINAHKE
xopéwefi porénu. 40. Kanutdn He BAgen wmaskis,
NOTOMY 4TO TYMAH OblN CHALIKOM FycTOH. 41. 3rd0T-1Y
OH#A Amopsc HOROH rocTHRUUL ? 42. Mog cecrpd nbur
Kpacuble posw. 43, Haw canéBHukK He uméer Génnix
ueerds. 44. L{seT 5$70ro cyxHua CEphii,

Translate info Kussianm -

1. I do pot know this gams. & We did not see this building.
3. The tailor buys cloth ei various colours, 4. Love your native
country ! 5 “We do oot send letters to our old friends because we
do not know where they live, 6. The sailors do not wash the deck
when the weather is bad. 7. Does the boy copy his lesson ? 8. Did
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vour elder brother work late? 9. Yes, onti! midnight, it My
mother does not like dark nights. 11 We studied foreign langnages
when we lived abroad. 12. The doctor does not allow these women
ta work. 13. Have you & round table? 14 Do not give this
lantern to the ehildren, 15 We do not know the names of these
heroes. 16. Be content| 17 The engineer has ordered six iron
rings. 18. The mother does not allow her young son to have a
sharp knife, 19, Where do birds build their nesis ¥ 20. Do pot
punish this dog. 21. We have finished our work. 22. Do you read
the morning and the evening newspapers? 23 They do not buy
white paper. 24. I shall go for a2 walk in the morning 25 I
would tell you a fairy tale if I had time. 26. We should send you
the novels of this famous writer, if you knew the English language.
27. We are reading twenty pages every day. 28 Curious children
ask too many questions. 29. These cleuds foretell bad weather
30. Do you visit the Historical Museum frequently ¢ 31, I used
to be there every Thursday, but I have no free time now. 32, My
mother buys clothes for the little boys and girls, 33 Did the
captain measure the length, the width and the depth of this river ?
34. The engineer was explaining his invention for three hours
35. Do you know the mame of this game ? 36. Do not forget the
rules which the teacher explained to us yesterday. 37. Will you
rest after work? 38. We would visit you if we were not busy.

Write the present tense of the following verbs and compare
with the Key.

1. 6éraTh, %o vun. 2. OIATODADHTE, to thank: 3. GDaH HUTh,
so scold; 4. BEDHTh, 0 beligve,

Write the past, future, imperative and conditional of the verbs ;—

1. 6erats, to vun; 2. 6NATONADHTh, ir thank; 3. ODAHHUTE,
to scold; 4 BEDHTh, fo belere,

YESSON 28
PREPOSITIONS

There are certain words used in speech to show the place or time
at which something occurs. For instance: my father «s building
@ house near the factory, MOR OTEL CTPOUT HOM BONH3H GACPHKY ;
I walked after dinner, S TYISiN IGCNe 068K,

Others tndicate the cause or purpose of an action. For instance
the teacher has praised the boy for ks good work, YUUTENDL XBAJNN
VYeHHKA 32 ROPOWYIO pabsTY. He has brought this book for
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my sister, OH NPUREC STY KHWUrY HNA MOEH cecTprl. Words
of this type are called in grammar prepesitions.

Ia English = preposition sometimes calls for a change in the
word which follnws it. For example, you do not say in English
“by ke " after ke but " by him,” ° after piwe.’’ Similarly,
foliowing the prepositions by, affer, you change the pronouns ske
and who, and you say by her, after her, by whom, after whom. No
such change is required iz English when a preposition is followed
by & noun and you say : by the book or by the man, affer my father,
without having to alter the words ' book” or * man,” or * my
father " in any way.

In Russian this is not so, since a word which fotlows the preposition
is always put in the case required by the preposition. The following
examples will show how a preposition in Russian aflects the ending
of the noun which comes after it.

1. 51 cnnén 6xono mépepa I was sitting near the tree.
2. 71 nomomén k népesy I came up fo the tree.

3. 51 Banes ua ;Z.[épeBO Y climbed up the tree,

4. 51 cupén ‘;on népeBoM I was sitting wader the tree.
5. 51 cupén ;;;népeBe I was sitting «p in the tree.

We see that OKONO, mear, is followed by the genitive case:
¥, up fo, by the dative, and Ha, up, by the accusative, Sentences ¢
and 5 give examples of the two cases which have not yet been
dealt with< TT0n, 2nder, is followed by the instrumental and Ha,
up sn, by the prepositional case,

Adjectives relating to the moun must be put in the same case
as the noun to which they refer. For instance: 9 CUE&n OKOMO
Sonpumbro cTAporo népeBa, I was sitting near the big, old tves.
The adjective 60NbIUOE CTApOE, big, old, must also be put in
the genitive case.

Most prepositions govern one case only. Thus QKOIIO, neay, is
always followed by the genitive. But there are prepositions which
may govern one or other of two cases according to the meaning
of the preposition. Look at the preposition Ha in the sentences
given above : in the third sentence HA means up and it is foellowed
by the accusative, but in the fifth sentence the same preposition,
weaning wp 2, is lollowed by the prepositional case, Some pre-
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positions even govern three cases, and the case varies accordiag 0
the meaning of the preposition which precedes the nour.

Zearn the prepositions in the followiag vocabulary.

take the genitive case;—

They all

Vocabulzsry

fes, without

5HH3, Y, near

C, off, from

BMECTO, instead of

BHE, outside

BHYTDH, inside, within

nosanu, c3agH, behind

6KOno, about

BRepeny, in front of

ongs, for

no, up to, tili

H3, out, from (a niace}

H3-35, from behind

H3-710L, from under

KpyioM, BOKP YT, round

OTRAMHBIA, 24, oe, daring,
intrepid

penaxTop, editor

y6emnaTh, to persuade, con-
vince

IpenBapuTeNnbHLf,
liminary

Hnabopatépus, laboratory

I.LII:iHa, tyre -

mndlagh, ares

pre-

MEMo, by, past
HpomMe, besides,
DT, rom |a oerson}
Bdane, by the side of
Eéc."'.ii, after
6:‘11% in the wmiddis
DOTnB ophesite, againsi
panH, for the sake of
nonepé}{, ACross
FMEM, between
>

HTEDE
s

- dmn

, at
300Nk, along

Bep X, in addition to
nabepaxuas, embankiment,
quay

HaBMOLRATh, observs
npéba, tral, tese
pesiiHa, rubber
saTMEéHMe, eclipss
oGulE HTHE, hostel

.": ﬂ [:5 Ty

HOAHMMATE, to raise, lif:

JIéTH’H}{, airman

M&J"?’Ip‘ painter

CTOSTL, CTOW, CTOWNL, o
stand

Exercize 28

Tra.nf'late into Englisty :~—

. Orén 4 coin FYHF{‘OT KARUI06 '”'T'D(} ‘ES'TOJ'ID oepem

peun.

win gadpuka. 3. Cpend néca cTouT 1

2, Bauz vawero némMa HaxSnuTes

(th } Honk-
3GYyUIkE ¢ épox{a.

4. [Tonepéxk popéru new ¥t nonéuo. 5. Kawaui nexHn
n6cne obéna st MUY CTATHO NS PERAKTOPA aHTNAACKOH

razéTH.

“ ,-‘

6. Bor aukcemd o1 Bluere
byuere-sy Be aneck 8d8tpa ¢ 8. Ji, ¢ yTp2 00 GOEIA |

Crdpore un‘}r‘a



LESSONN 2o 7B

néens ofema o Oyny noma, P, Vis-aa nnoxoR mordmnw
Hapoxén CTouT Yy h?ébpd‘i(p(}l" 10. IIpétuB crapo#
GOMbANLG  HAXOLHTCH  XMMAYECK3 R nadopaTophs.
11. Okoao KpoBATH CTOUT cTonn. 12. Mod cecTpi 6vmer
sarparfued A0 wonua wmécgua. 13. Brnepend ’reé’l‘pa
KpachBufl nape. 14. Otéu ne Syne'r pbMa KO RAUCPA.
15. Bea coMpd CHOAT BOKDYL ¢TONA H obémaer., 16. On
noxynaér apToMobline £e3 WpeIBapATesibHOK NpGOLL.
17. Tlocpend 2HAMEGHK -— cepn ¥ MOI0oT — 353MONéEM2
Cosércroro Coisza. 18. Ms-za nepocrdria Bpéuexu
Mandp pabdraer TONLKO BHYTpY moMa, 19. ror nyca-
Tens KUBET Henanekd or Kycrapgoro Mysés. 20. Bror
OTBAMHBIE NETUHK 4icTo neTdeT u3 Mocksy B Helo-
Mopx. 21. On xywaer xned Gea macna. 22, Haik Hes
cdxapa HeBKYceH. 23. Ilocpen# né&pka HaxORUTCHA
rnyboxoe Ozepo. 24. Vs-za powrpnveofl moréop Mb
pénxo rynsieM. 25. Cpenit HOuM mul HabmiondeM saTmé-
HHe nyHul. 26. Oréu ybexnder criHa paddraTh NDK-
néwruo. 27. OdH NONHMMAET KHUrIY H3-NOL CTOMA.
28. A oxb6brHo pénal dto pamd CcrTaporo npyra.
29. HaudnpHuk pasperideT KypiTh BHYTpU OAOpUKH
nsuwe noécne padéte. 30, Tme obuewwiitue P Ilozagn
nadoparbépun. 31, Pabdume STo# DACPUKH nénamot
mensl ¥3 peadnni. 32. Ox Hwméer 6puTRy M3 XopOuwei
aHrnfincko# ctanu. 33. Y BepUIMHH TOPH CTOHUT
usbywra crtépoxwa. 34. ManeHbkas nTduKa Brmana
w3 reesgd. 35. O7o BAwa xuura ? 36. Ha, 3To omui
HZ MOWX HOBbIX aHMIWACKMX KHHUT'. 37. MB WANH
zarpalfinell oT KOHUA 3MMEl 06 Havana néra. 38. [lo-
cpeay xoOmMratu crTodT crona. 39. X Berpérdnl UHKE~
uépa y nrépu dabpuxu. 40. OH pabbraer Ge3 OTRBIXA
OT pavuero yTpa no nésnHed noOuK. 41, Mo uménum
cerdpHa ypbK DHCORAHMS BMECTO ypodxa HCTOpUH.
42. Oun wanu sumofa 6ez yrasi. 43, [Técne cumdboun-
YeCKOro KOHLEPTA Mbl O¥Oem 06émaTte B STOM pecTopaHe.
44, Hu onud xudtHoe He mMbKET XHTh 0e3 BOOH
45. Miul npoxXSpHM KaAmpoe YyTpo MHMO AdMa HALUICIC
mpyra.
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Translate iptes Russian ;—

1. Besides a text book he has also a complete English-Russian
dictionary. 2 He is buying an aeroplane instead of a motor car.
3. The doctor does not visit the hospital on account of his illness.
4. The map of the world is inside the book. 5. Every boy has a
spoon, a fork, and a knife. & The shop is opposite the post office.
7. Who made that stain of grease across the page ? 8. The stamp is
inside the envelope. ¢ Where is the restaurant? 10. Near the
hotel. 11. There is a map at the entrance to the mussum. 12 I
shal! be here unti! Tuesday ; after Monday I shall be free, 13. From
the window of my apartment I can see a beautiful garden. 14 There
is an underground railway round the capital. 15 What a pleasant
journey | 16. The teacher does not permit his pupils to play out-
side the school on account of lack of room, 17. The Chairman of the
meeting is very patient. 18. I do not like tea without milk. 19. 1
buy a newspaper for my father every day. 20. The river is near
the hospital. 21. This room is for the foreign visitor. 22. The
engineer is measuring the area of the field. 23. The mother is
giving lier daughter a present of a brush and comb. 24. I shall
be in London until the winter. 25. The parrot is a noisy bird,
26. The hospital is opposite the post office. 27. There is a motor
car across the bridge. 28. The smell of your rose is pleasant.
29. Outside the western border there are woods everywhere, 30, This
pear is for my brother, 31 He receives a reward in addition to
his salary. 32. 1 have ordered this table for my father, 33. There
are lanteras all along this long street. 34. This little girl drinks her
milk out of a big cup. 35. We were sitting round the table, discus-
sing the events of the day. 36. There are three high trees behind
that wall, 37. We do not live far from our school. 38 I shall
hurry home after the lesson. 39. He is always joly when be is
among friends,

YESSON 21
PREPOSITIONS (continued)

Most of the prepositions, as shown in Lesson 20, are followed
by the genitive. The following take other cases, and all of them
should be carefully noted.

The preposition B can mean either sufo, fo, 2 or ef. When it
denotes direction of the action, answering the question where fo 2
KYIA? it is followed by the accusative case. When B denotes the
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placs of the action, answering the questicn where? THED it is
followsd by the prepositional case.

Where has he gone tof Kyua ox }’U_Iéﬂ?

He has gone io the ofice ~ OH ymén B KOHTODY
Where is he? Une on?

He is at the office OH B ROHTOp:

Likewise the preposition Ha, meaning fo, on fo, up io, ci, and
denoting the direction of an actica, is foliowed by the accusativa.
When Ha indicates place and amswers the question whers ? r'oe?
it is followed by thes prepositionsl

Where did you put the books? Kyna 7o NOJIONAN KHUrH ?

i put them on the tabie 51 NONOX¥N WX Ha cTon
Whers are the books? o kHAruy?
They aire on the table OHn Ha croné

The preposition 532 meaning for, jor ke sake of, is followed by
the accusative, 3a meaning behind, acvoss, is followed by the
accusative if it dencies direction, or by the tnstrumental if it denotes
place.

He was fighting for his native OH cpawdncsa sz ponury
country '

He has put the frame behind OH nONOMII péM}? 8a mKad
the wardrobe

The frame is bek:sid the ward- Pamz 83 LUKé@JOM
robe

The preposition 110I may also be followed either by the accusative
or by the instrurmental. In the first case it indicates direction and
answers the question where fo ?; in the second case it indicates
place and answers the question where 7

1 bave put the box vader the 5] monox(T ALK HIOK GToJ.
table

Where is the box? e amux ¢

¥t iz nnder the table OH non cTonbém
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Yhe preposition £, when it means with, is {ollowed by the insiru
mental ; when if meansg from, off of stncs, it is followed by the
-.4...11.1\;'{.

? walleed with oy sister A orynan ¢ cecTpdl
o the roof Kamens ynan ¢ xpuims

A stone fell
5 He Obl 30eCh ¢ NATHMLIR

1 have oot been here sincs
Friday.

The preposition ¥ means fo, fowards, and is followed Dy the

dative :

o

I came to my fzther S npuwén K OTUY

1 came nearer fo the honse %1 nopowdn x aémy

Méuny, which means beiween, among, is followed by the
insiramental : .
: friends Méxny rpysbaMz

Among fr
2 M M Fl A wa
Between heaven and earth  Méwny HéOoM ¥ aemnél

Han, meaning sbove, over, is also followed by the instrumental :

thick fog over Han JI6RKOHOM Obill TyCTOH
London TYMaH

He is cver ma On HAno mHOK

(The ¢ is added to avoid an accumulation of consonants.)

Theara was a

), if it is foliowed by the prepositional case, means of, abou? :
I spoke about {of) my brother 7] FOECPL O MOSH 6pa'.'re

in front of, is followed by the instrumental:

Hépen, meaning |
In front of the shop {lépen wWarasiuom

o, meaning over, per, fn accordance with, in ihe mannsy of, by
is followed by the dative:

Civer water Tlo Boné
Ower the Asld Iilo nénw
Tlo ndyrs

By post
e accordauce with the drawing [lo puCYHEY



SaBTpa}{, breakfast

MYPHANACT, journalist

KGde, coffee

B34, visa

Kanbewnit, Kiet

KaHa&n, canal

Kasdthcd, to seem

SIMYHY1A, omeirtis

KabHHET, study

BHI, sight

TymaH, fog

pyuéd, brook

OrpOMERIHA, huge, immensa

pacTtd, pacty, Dactéils,
Erow

TUXHA, calm

I1éPKOBL, church

noayuka, pillow

i

LESSGN 2 18
Ruasesian  proverb: 110 TRATHO REeTDHS ST, TG ‘%’"h}?
-'ﬁpOBO}%{éLIOT {Cn meeting, one s }uclgcc by one's clofhes;
on leaving one Is judged by one’s hrains.)
Hp!’., meaning aifacked io, in he presence of .
There is o library attached to  [lpu  Mvzée oore  Sud-
the Mussum JTHOTEK2
In the presence of a witness '"'Iplxl CBRAOUEns
CHBOBI: meaning throwgh, and '~Ie 3e8, acress, are iollowed by
the accusative:
Through the wall CHROan cTéRY
Across the road Hépea nopdry
Yocabularys
b Ao w X T . R o4 .
I aNMinMK, the nearest KOBED, carpel
TNABHLIA, chief, main, principal  KONBIOANDL, cradis
606ép, beaver KPANooTs, foriress
FOPHOCTAH, ermine f)aaépax,x IBaTH, fo disperse,
FOCTHHASA, drawing room: scatis
TaBaHb, harbour, port pOF’IJ‘Ib. {grand) planc
BaBTpaHdTb to have breakfast pebHEnoK, infant, child

pybaTh, LYOI0,
fell (trPe:-,
Dy, péxelns, péxer,
cut
110 ¥ DAHHEN MEpE, at least
TOOOBIHRAE, ananiversary
BCMATKY (AKL0), soif boiled
{egg)
BKPYTYO (A
{eg3)
YUEHLIT, scientist
B3aBeay:clWMF, manages
yZEeBLie, tips
y!{ﬂéﬂblBaTb, Lo peck
QEMONAH, suit case
SHHGKNL, opera glasses
TI020N0O%EHHBIH, gilded

D 7 OIS, to

s

0}, hard boiled
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Exercise 21

Translate into English i —

}. CLiHOBbS 3TOro MOPSIKA Ha BOHMHE ;| OXWH B ApMHH,
a npyroéd Bo ¢note. 2. [nadsunift uuwenép tenéps B
Mockgé. 3. Ha droM 3zaBéme MHOMO HWHOCTPAHHLIX
pabéunx. 4. 51 saKasan no tenerpady nBe KOMHATH C
NBYME KDOBATAMU B Kakpabi. 5.9 Gyay saBTpaKaTs B
rocThHne, 4 o6énaTe M YWUHATH S SVHY € MOUMH
apyseaMd. 6. [loeswé#re B rocréuuuy , EBpdna”,
7. 3To OTAYYHAA TOCTHHHULA. 8. S wun B uell nsa
Mécaua ¥ Obl BceM noBONed . KOMHaTOH, nfled K
npucnyroii. 9 Ilécne saBrpaxa Mut Bce Mném B My3éi
Masgmnex Hekycere., 10, CéMple nydimne Mexiq —
606ép, cbbonb, ropuoctait HOYT us Cubdpu. [i. Bu
HaWNETe HA NMUCEMEHHOM CTOJIE B KYDPUTENLHON KOMHATE
KOHBEPTH W Oymary. 12. Ilpopoasite MeHsf no 6nap-
wakue néurm | 13. Kaxdm TpamBaeM HYMHO TyHma
éxarte ? [loesxanre TpaMsiem Ne7. 14. Buepa s répone
Hé 65110 F236T. 15. DTOT WYPHARACT NOAT0 #iN B AU IHH.
16. OH OTNHYHO FOBOPUT N0 aHrnuiicku. 17. H cumén ¢
OpPY3bsiMM B TOCTHHHOH 3a udawKod kéde, KOrma Mue
ApHHecn# 870 nHcbMb. 18, S 1 eHA XoTdAM noéxaTh
B CCCF ¢ axcrypeueit. 19. Bot HAuwm nmacnoptd, sandi-
HEHHEE HNAHKHK U goTorpadrizeckue KApTouku. 20. [1o-
XAnyfcra, pAdTe MHE 3HATL N0 NOUYTE Mn TenedlHy,
KOTHA HAWH BA3H S5YNyT roTéBei. 21. Mu! noénem mdpen,
Ha COBETCKOM Napoxéne M3 JIOGHIOHCKOH IaBaHM HpaAMO
B Jleunnurpan uépes Kiwcku#t Kanan. 22. [To Bcéi
¥éMHaTe pasbpbébcakbl KHArKM, HOTH, CcTApHle rasérThl
XYPHAME, 6YMATH ; OHK NIOBCIONY : Ha CTYJNbsX, Ha
cTONAX, IOA CTONAMHM, HA posimH, 23. Kasipocs, 4td B
Te4éRKe répga HUKTS He BXODUN B 51y KéMHaTy. 24. B
K6MHaTe HE Obio KOBpA. 25. 3a mwradoM cTosiNa Kap-
TAHA B ogondyeHHof pame. 26, Ha crené Hag posinbio
BHCéN nmoprTpér Monondro nétunka. 27. 51 nowén K okHy.
28. Ha ynune 6uno taxo. 29. Y 0BEpH UEPKRM CTOANO
HéckonbKo yenosék. 30. MarTb nonoxina pe6éHka s
KOJIBIGE s K MOCTABHIA €€ TNOL TEHHCThIM HEéPEBOM.
31. Ox NONOMWEAN CBOK YACH IOR NONYVIIKY.
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Travslate into Russian -

1 There is still much snow in the fields. 2. I am going to the parlk,
B. Where are these peasants going ? 4. To the forest. 5. Thera
are beautiful flowers in our garden. 6, The children are going to
the museum with their teacher. 7. Are you going to the office by
train or by tram ? 8. Your shirt and collar are in the wardrobe,
and your tie is here on the table under your hat. §. 1 always buy
my cigarettes in that tobacco shop and my newspapers in the kiosk
opposite, 10. Teais drunk in Russia from glasses, but not from cups,
often with lemnon and, of course, without milk. 11. T learned from
the newspaper that the library will be closed from the first of July
till the tenth of September. 12. I left my opera glasses on my seat.
13. This is our last day at the sea, I4. Before our departure we
shall dine at this restaurant with a few friends. 15. After dinner
we shall pack our suit cases. 16, No tips are given to the workers
at the hairdresser’s in Russta now. 17. Is your clock right 2 18. My
watch is being mended, 19. The young scientist works in his labora-
tory at the hospital, 20. I want to speak to the manager. 21, There
is no telephone in this room. 22. I live in Pushkinskaya Street.
23. My maother makes all her purchases in the new market. 24. Con-
victs in Soviet prisons are often allowed to work in kitchen gardens,
factories, and felds outside the prison, 25. Trams and cars in
Russian towns keep to the right, 26. Let us go to the post office !
27. Put your gloves into the box | 28. The steamer will get supplies
of provisions and coal at the next port. 29. Have you heard of the
new towns which are rapidly growing all over Soviet Russia?
80. There is a huge park right in the centre of New York., 31, Is
there an architect amongst your friends? 32. Not one of us is an
architect. 33. There is a brook in the middle of our orchard. 34. We
went up by the lift on to the roof of the building and watched the
trafic in the streets. 35. The thick fog over the sca lifted. 36. A
beautiful sight opened before us. 37. My father’s study is behind
the dining room. 38. I am now going to the station. 39. How
much does a ticket to Edinburgh cost? 40. I have always break-
fasted at half past seven, 41. I zsually eat two eggs, soft or bard
hoiled, or an omelette, a slice or two of bread with butter, and I
drink two cups of coffee. 42, To-day is the seventh of November ;
the red flag is flying over all the town’s buildings becauss it is the
anniversary of the October® Revolutios. )

¥ T introduction of the Western Calendar bronght the October data o tho
#th MNovembaose.
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Sipdurienial wdd Prepositionat

We have leit two casss ovar, the iostramental and the prepositions},
srd we can now explain when they ars used.

Teot us Geal with the Insirerosntal case frst. It i3 maluly used
to show the means by which, or the persoa by whom, an action {s
cartied out. For exampls: 1 wrife with a red pencil, 5 1‘[HU_{‘{;‘
hpac biM Kz [_"JclH)J aiiidui,  This letier 15 wwiilen by my clder so;@,
ITO nKHceMo hElHACcii'iO E'iCi.‘fN'fE CTADIIMM C}'::IHCJ{"'..

Therefore, when in 2 senience you use 5 noun which answers
the guestion with whal ? or by whows 7 you put that poun, and any
adjective describing it. into the instrumeptal case.

Theve ars alss 5 few prepositions which have to be followed by
ihe instrumental case, 23, for instance, 32 when it means beliind
and m‘e,}-}{r,,j,? when it means befween, For example: lheré s =
garden belind fhe howsé, B2 06mMoM ey call; befwesn the wall
and the table ss & carpet, 1:’:»-kuv CreHGh ¥ CTONOM NeXUT KOBED.

Certain adjectives and verds are followed by 2 noun im the insiru-
mental case, for instance ; Az is pleased with is house, OH 0RONEH
CBOM J_ovlo[\. ke g5 Busy wrin ms work, OH 2AHST CpO&H
paoo 2 lo possess ¢ house, BIA N&Ts UOMOM ; fo wavs a hand-
kerchief, :ﬁaxér* NRaTHOM ; ‘o m.:,y swelh 6 ball, ATPATL MSIYOM ;
Be 45 inlevested i scigncs, OH M 1epecye'rf*ﬂ 'a)?KOI:'i..

The instrumentel iz alsc used io such expressions as: [ am
g‘.rnv bv sea, o euy o 'p v wher I was a boy, KOTOoA % 6L
MANbYUKOM | old i yeevs, bul young én heavt, JIOTAMY OH CcTap,

VCP.'!I_IE?I‘-; MOTIS .

The prepositicnal case is g¢o called because it is always preceded
by & preposition. The following prepositions are followed by the
preposmtional cass: '

G {or 08 before & vowel), sbout; IO, for ! TIPK, ai; HA, on. B, .

It should be noted, however, that the last fwo, B8, in, ef, and
Ha, on. ave followed by the prepositional case only when they denote
the place where the action coours and when they answer The (uastion
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whevs, TRET? TFor instance: y’—?BHHK DadoraeT B
boy works el school)

the iable.

When B and B2 denote |
the question where fo, KV 42

- N .4

n ction of an action, and answer
Y he\ are followed by the accusative

i

case !
i P ] : )
Huny B wxéay 1 am gomg to schoel
. PR A . - e T = dum
$1 nonoxan Wradny #a ¢rod 1 put my hat on the abis

We shall now give you a full table in the singnlar number of
masculine nouns aceowpanied by adjectives. The instrumental
and prepositional cases are included.

Nom. | HOB-BIH CTON ©OH-BIH repdit CTAD-HH KOHE
Gen. | HOB-OTO CTON-4 | DH-0rO repd-si | CTAP-0ro KOH-#
Dai HOB-OMY CTON-Y | DH-0MY Tepd-10 | CTAD-OMY KOH-1O
Accus. | HOB-HH CTON IOH-0T0 repb-9 | CTAD-OIC KOH-4
Instr. | HOB-bIM CTOJ-OM| OH-BIM TEPO-6M | CTAP-bIM KOH-EM
Prepos| HOB-OM CTOJI-4 ©OH-OM Teps-6 | CTAP-OM KOH-

i

Every noun ending in & consomant is declined like the word

¢ToN and every noun ending in U like repdii.

Masculine nouns

ending io b follow the declension of the word KOHEL., Consequently
these three tables will serve vou as standard models for almost
all nouns which have one of these endings in their primary form,
that is, the nominative case.

Adjectives applied to a masculine noun generally have the ending
Bill and are declined as we have shown in these tables. A few
have the nominative ending OH, for instauce 3JI0H, but in all the
other cases they have the same ending as if their nominative cass
caded in I,
are also a few adjecirves ending in MH, R4, €e, like
SUMHUE, 3UMEAS, 3UMHEE, winter. The endings of these are
similar to the endings of HOBHIN, HOBAas, HOBOE, but with this

There
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difference that while the latter have hard wowel endings in =all

cases the former have soft vowel endings, Adjectives having
soft vowel endings are declined as follows (—
Singular Plural
' For all
Masec, Fermn, Neuter ge?; d:rs
Nominative BHMH- ! HHU SA €c He
Genitive 3UMH-] ero e ero X
Dative 3AMH-| eMYy e eMy HM
Accusative 3AMH- 124%4 0 ee ue
Instrumental BAMH-| HM e M KMU
Prepositional |0 3UiMH-| &M En EM uxX
Yocabulary

WOWUHAE, dozen
TIONBIAH, tulip
AKKYPATHEIH, accurate, tidy,
neat
IIBEHLAPCKUHM, Swiss
FORNAHACKHH, Dutch
napiKCKUi, Parisian
0oODIVpHLIH, extensive, vast
HAXOOUTCH, Is
naxéaaTces, are [
BKBATOP, equator
nyMarth, to think
TenépeluHHH, preseat
CUKWTATh, to count, to comsider
I‘OpE’lS.ﬂO, much, far
TIPOXJIANHEH, cool
MeJ, chalk
necdK, necka, sand

situated

¥YMETD, to be able
MBILB (f.), mouse
3BeDb, beast, animal
ApéBHUMH, ancient
Eraner, Egypt
OnbnruoTéKa, library
6PUTAHCKUM, British
BO BPEMSA, during (with gen.)
CepeObpsHBIA, of silver
MHHEDAN, mineral
TDAHNT, granite
BONPOC, question
nome’myﬁcm, please
HaceKOMOe, insect
IIETKOBLIE, of silk
TONOp, axe

TIOTOMY 4TO, because

- IPABWJIBHO, correctly

Exercise 22

Transiate intas English i~

1. Sror ©OHLI yueHAK NAWET KapaHnamés, OTOMY
470 OH eWd He yMEeT IDPABMNLHO REpMATH PVIKY.
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2. My numeM B Knacce Ha YEpPHOW NOCKE MENOM.
3. CanosBrux pyobur nAcpBea  OCTPHIM  TONODOM,
4. HWwuwenép Ownn O4eHb noBONeH paddTod cBOerd
nomdwnmrKka., 5. Kawawef rof yddtens Harpaaaer
CBOHUX CAMHIYX TIDUNEWHLIX VYeHWKOB HHTESPECHLIMHU
kdaramud, 6. B 4Tom TerWcTOM napke OS4edHb IycTad
tpaBa. 7. Mel nio6um cHpéTh Ha TpaBé. 8. 5 uuTin
B Be4yépHel rasére, UTO 3ARTpa BEYEPOM B 3nAHMU
Mysés 6yner cumtoHmueckKid woruépr. 9. Mo# oTéy
He Halén croerd anMAisa, ¥ On He MOMeT pé3aTh CTeKN)
nna HAwWx 6xox. 10. 5 cheiman o TBOUX ycnéxax u
s OueHb norbaen ToOGH. 1. HAwa nepésua Ha BLICOKOM
zonmué. 12. 51 npoBOmNAN MoK CecTpy HA BOK3AN.
13. Mot# &pat énet noéesnoM, NOTOMY HTO €rd XeHA He
MO6UT nyTewécTBoBaTh MbpeM. 14, 'me Tel BCTpéTHUR
csoerd ppyra ¢ 15. 5 BeTpérus erd B napré. 16. Kro
dpdt ¢ Hamu B pecropad ? 17. OuH4 noTtepsana CBOA
uéBoie nepuatku. 18, JJ6KTOp Tenépr B BonbHAUE,
19. On 6yner néma BéyepoM. [lHcbMd Few BT Ha cTONé
non xuurod. Z21. Bce marasduel Ha NMpaBoH CTOpPOHE
yrmuiel. 22, Haudnoruk 3108 $adpukn ob6ewdn BceM
pabéummM TpY Henénu OTAbIXA, éck OHK 6YOYT paboTaTh
B6CeMb 4YacOB B pmeHb. 23. OHA sannarina sa CBOE
nnaTee nATb GyHTOR. 24. Mod MaTh oxkazina ndmolls
dron GonbHbi wéHmmHe. 25. Mod cecrpd B 1ukbne.
26. A uny B mapk. 27. 51 unTalo raszéty B mapke.
28. Ha xpeaiwe nrvua. 29. Cnénas rpywa ynana i
gémmio., 30. ConmatTel Bowny B Kpénocth. J31. Onn
OCTAHYTCs B Kpenoctd fo cyb6otel. 32. OH moctdBun
CBOM uyeMOIAH Mol KpdsaTb., 33. TaM non KpPOBATLIO
eCTh TAKME CBS3KA KHHI. .

Translate into Russian t=-——

1. Our house was destroyed by fire. 2. He lights his cigarette
with a match, 3. The gardener warms his hut with a large log.
4. He has no coal. 5, The sailor waves a tlag when he sees another
steamer. 6, This locality is unknown tome. 7.1 have never been here
before. 8. The mother washes the children with hot water and scap.
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0 Thechildrea ave playing with alarge ball. 10. The whole coast was
}it by the bright flames from a burning steamer, 11, We feed our
horses witii hay, 12. I go to the office by tram. 13 The judge has
many books. 14, This blind man walks without a stick. 15. I am
not pleased with your work. 16. There are five empty bottles in
this room. 17. We always help our poor neighbours. 18 Do you
remember the name of the street ? 19 The ceiling of this room ig
white, 20. A week has seven days. 21. 1 have never seen thig
metal. 22. He wipes his hands with a towel. 23. The docior
ordered the nurse to give the paticnt ten drops of this medicine,
24. We have envelopes but we have no paper. 23. He locks the box
with a key. 26. They study two foreign languages. 27. How many
pages are there iz this dictionary ¢ 28 Three hundred and seventy
four pages. 29. There are birds in the lake, 30. Don’t throw stanes
into the lake, 31. A bee is sitting on the white lower, 32 There
is a maggot in the cherry. 33. Are the boys still in the pirk ?
34, Naq, they went to the cinema. 35, Our dog wentinto the s .rees,
36, There are many dogs in our street.

‘Write the expressions Nos. 1 to 37 given in Exercise 16, oz pages
59 and 60 in the singuiar and those numbered 38 to 77 i the
plural, in the Instrumental and Prepositional cases, and compare
with the Key,

LESSON 23
Comparison of Adjactives

A person or thing may possess a certain quality in different
degrees. For instance, while one boy is diligent, another boy may
be more diligent, or there may be a boy whe is the most diligent of
the class. Or we can say: To-day is a warm day, yeslerday was
warwer, and the day before yesterday was the warmest day of the week,
We say in grammar that a qualitative adjective is in the positive
or comparative or superlative degree.

The positive degree simpty denotes the guality of the noun:
g warm day ; a diligent boy,

The comparative denotes a higher degree of the quality. For
instance : a more difligent boy | a warmer day. This is used when twe
things are compared in respect of a certain quality.

The superiative denotes the highest degree of quality. For
instance : the most diligent boy ! the warmest day. This form is used
when one thing is compared with all other things of the same Lkind.
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The comparative degvee is formed in Rugsian by adding to the
adjective the word 60J1ee, more, or MEHEE, iess, and the superlative
degree by adding caMbl¥l which has the meaning of inost.

We therefore say:

A beautiful house npe}{pécﬁyﬁ HOM
A more beautiful house GOnee NpPeKDACHBIN JOM
The most beautiful house  CAMBIA NPERPACHLIN NOWM.

Notice that 66nee and M&Hee never vary in form, while CAMBIE,
cémaﬂ‘ camoe are declined like any ordinary adjectives. (_9—-[ nan
ef CéM}'}O CHéH}TIO rp }}LLly, I gave her the ripesi peas.)

The comparative and the superlative degrees may also be formed
by changing the endings of the adjective: BIff, 44, Og, into &g
for the comparative, for instance : HOBEE, newer, and into EHLIKH,
efiian, eflwee, or aHIIKMA, afasg, apuee for the superlative,
for instance: mewes!, HOBEHMILIWHA, HOBERIAf, HOBESILEE ;
severe, stvict, CTPOTHH ; miove scveve, CTPOIKE ; the most seveve,
CTPOMAMILKH, CTPOXMANHIIAS, CTPOMAMIIE..

The adjective in the comparative degree is not declined and stands
unaltered for all genders, singular and plural. Than is translated
by 4eM. We therefore say:

STOT HOM KPACHBEE, HeM HAll
Dra KHUra HHTEPECHES, YeM HAlA
BTo sepkano HoBée, uem HAIUE

Alternatively it is possible to dispense with the word 4UeM by
using the genitive case of the word following the adjective in the
comparative degree. The three sentences just given can therefore
be expressed :

BTOT HoM KpaciBeée HAMETOo
Sra Kudra uHTEpécHee HAWLEH
DT0 3épKanc HoBée HALIETO.
In these examples the genitive case HALETO or HAIIEH is to
be translated than ours.
Here is another examplie:
OH npusiéxkHee, Yem MOH Opart
Ou npuanémxHee moersd 6para
Ona npunéxHee, 4eM MOS CECTp3
Oné npunémHee MOEH CECTDHL
Adjectives in the superlative degree ending in eKINKI or aAmu
are declined as ordinary adjectives. For instance: OHa pana
nopapox nodpéhuiemy MAJNbYYKY, ske has given a present to
the kindesi bov.
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There is,
and superfative degrees are wregular.
those which are most [tequently met.
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however, a number of adjectives whose comparative
We shall give here a list of

Try to memorise them as

far as you can and eventually take special note of them in exercises :

noporé#, nopoxe, ApazARINAA

Deluésni, nemésne, nemeBeilmun
CTPOrUK, CTpOme, CTPOKANRLIMHA

MOTONGH, MCNOMe, MNADIIUEA
TBEDALIA, TBEPKE, TBEPAEAIUUHA
xyndi, XYe, XYOUIHA
pénkun, péwxe, pendaiurii
6riMsKMEA, OnrKe, ONMHAALIUH
HUAKUHA, HWKE, HHUMAHWUA
6onbdi, 66nwlle, BENUYaMILKH
IMPOKMHA, WHpe, IMHPOHARILIMA
BLICOKKWE, BEIUE, BLICLUHH, BHICO-
YARIH
BoraTuil, borade, 60raTEAIIUN
CHANKHA, Claxe, cnagdanuniui
rycToR, ryuwe, rycréuni
npocmh npéLLe HpOCTeHU_IHH
YHCTLIA, YHKILE, YHCTEHLIMH

THXWH, THWIE, CAMBEIY THXUH
NErKuM, nérue, nerdanuui

dear, expensive;
MOTre eXpensive
most expensive

cheap,

dearer,
dearest,

cheaper, cheapest

severe, more se¢vereg, most
severe

young, younger, youngest

hard, harder, hardest

bad, worse, worst

rare, rarer, rarest

near, nearer, nearest

low. lower, lowest

big, bigger, biggest

wide, wider, widest

high, higher, highest

rich, richer, richest
sweet, sweeter, sweetest
thick, thicker, thickest
simple, simpler, simplest
clean, cleaner, cleanest ;
pure, purer, purest
quiet, quieter, quietest
light (easy), lighter (easier),
lightest {easiest)

rpbminit, rpbumue, cAMEIN rpOMKHY loud, louder, loudest

KPénKuM, Kpérue, Kpemyanimi

KOpOTKHKH, Kopdue, KpaTHARIIHA

JKCCTOKUA, kecTdue, MecToUan-
IHHA

rny6oruit, rnyéxe, mryboganmmi

TOHKKUH, TOHBLIC, TOHYARLIUA

MANEKMHA, DANbLIE, AN b ERIIHH

cTapuiit, crapée, crtapéiluui,
cTaplue, cTapiuMi

MANLiA, MEHBUIC, MCHBIIME

ROpOWMA, Hyulle, NYHIUIHH

strong, stronger, strongest
short, shorter, shortest
cruel, more cruel, most cruel

deep, deeper, deepest
thia, thinner, thinnest
far, farther, farthest
old, older, oldest

little, less, least:
smaller, smnallest
good, better, best

small,
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Vocabulary

yIOEHHN, ast, 0€, convenient,
comfortahle
0006pATH, to approve
CnocHOnbi, capable, gifted
3aBb, factory, mill, works
33BA3LIBATh, to bind, to tie
00pA3YNK, pattern, sample
3aMUPATH, to close, to lock up
ropsA4ni, hot
NMPOXNAafHblf, cool
cynbﬁ, judge
o6pazdBartbii, educated
cunéHbe, seat
MNaHOMEPHBIN, planned,
systematic
61’18[—]}(, form
BOSHATpaKREHHE,
compcnsatlon
I'pys, load, freight, cargo
npsamo, straight, direct
ganac, store, stock, provision
BECENLIA, gay
YECTHBIA, honest
MECTHOCTD, locality
roendgHulf, hungry
OnnHOKUH, lonely
CKpOMHBIH, modest
BEMMUBLIA, polite
Ip YCTHEIA, sad
MYNpbIH, wise
NIAMATb, memory

reward,

YIOBOILCTRUE, pleasire

CTPAWIHEIF, awful, terribie

YRsIHKA, smile

SAKAH4HMBATL, to fnish,
complete

YYNnoK (Gen. YYTKA), stocking

1gesl, neck

YIKACKBIF, dreadful, terrible

SAKOPDL, anchor

BuICTPbLIA, fast, quick, rapid

iwoth3p, chaufteur

4acTh, part

300pOBLINA, healthy, wholesome

LOBEP4TL, to trust

Nnw6E31EIH, amiable, obliging.
courteous

KONWYECTBO, quantity

YPOan, harvest

TpYICNIOOUBEIL, industrious

FpAsHbIR, duwty

HPSLIHBIH, elegant

OTIHYHBIA, excellent

JIEHUBLIH, lazy, indojeat, idle

HECHACTHbLIF, miserable, un-
happy

6néaHu, pale

OparouéHHsN, precious

MEMJIEHHEIH, slow

YPOxEHE (m.), YPOXEHK3
(f.), native

TEHUCTHIN, shady

Exercise 23

Translate into English :—

1. Otu 66a MANLYMKA — MOH YHEHHKHA.

6pPaATHLA.

2. Ous

3. Crapwuit u#3 HUXx 06bénee cnocdBHLIA,

4. Y uer6 oTNAYHAS NAMATL ; OH TIPHIENHES W AKKY-
patHee cBoerd 6para. 5. OH — CAMLIA TpynoniobABLIA

MANBYHK.

6. Bérep cerémus cunoHée uem Buepd.

7. 9T0 cAMbl#l newéBL KOBEP. 8., A BAIEN N0 KDAiHeH
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mépe MIOWKKHY KOBPOB, HO HE BALENR Wy GLHdro Bones
Lewdéroro. 9. Hror can OH6nee TEHHUCTHIH, 4eM TOT,

10. 3adnax pbsel npusiTHee rionbiasa, 1i. H aymap,
yTo pH3a — CAMBIN KpachBIH uBeTox. 12, [lBehudpcruii
chip cBexée M BKYycHée rojmamnfcxoro. 3. Baréum

noéHOOHCKOrD TpaMBas yndbhee mapimckoro. 14, Onyd
obuvipnee ¥ OuicTpée. 15, CunéHbst B HUX MArKYWe, a
B NapimCKUxX BardHax — TBépasie. 16. ABTOMOGAND
Moeré Ipyra Kpacdeee wmoerd., 17, Aurmka mméor
caMble BOratee sandce yrna. 18. Bawa 6ywmara Senés
droi, 19. Kaxés camas 6€mHas cTpanid B EBpéne ?
20. Kobémuatel $To8 KBAPTHPH TemHée, yeMm HALIK,
CronéBasi — camas TéMHas KOmMuarta. 21, JloHnod —
BenWuapwvil répon B Empéne. 22. Hauwl cag ménepme
BCEX IPYCHUX candB, HO OH CAMHIR Kpachruli. 23. 9t0
KpaTuanwas nopbéra Ha GaépHry. 24. Ero rdnoc
rpomue moerd. 25. 3neck BO3AYX HAlie, NOTOMY HTO
5TO OTKpLITass MECTHOCTh, THE HET HM B32BONOB HH
ba6puk. 26. Kaxis Buicoddiiwas ropid B Aswu ?
27. Camele mAapkue CTpAHE HAXOLATCA Ha 2KBATOpE,
28, Bra 3Bezna sipue Toit. 29. BToT 2aMOK Kpénue
tBoeré. 30. Bcé aymand, 4yro rocnéonsisa Bo¥HA Obna
camas mecTOKas, HC TEeNEpeillHAs BOARA eile scToue,
31. Dra péBouka THWE W CKDOMHEE, Yem ef cocénna B
KNacce, 32. Bce y4MTeNbHHUL CcuypTaioT €& camod
TAXO% M cKpomuéiwedt yyendAue#. 33. Dra wurpi
Beceside ¥ 320aBHeEe, YeM Ta, B KOTOPYW UTpPAeTe BHL.
34. Byoem urpate B STy urpy! 35. Y 6épera méps
ropasno NpoxyanHee, ueM B roépope. 36. Mulwuu nymaior,
4TO HeT 3BEps cTpallHée KOWKY. 37. 5 BAden B 3TOM
Myaée penuiiiinue kapruupl. 38. Cokpdr 6bln Myapéii-
wuHA wenoréy B ppésueit {péumu. 39. Héxortopuie
ymuusl [lapimma rpssHee yiuuu 8 roponax Erunra.

Translate into Russian :—

1. Tt will be hotter to-morrow than (it is) to-day. 2. This building
is lower than ths hospital. 3. The greatest writer of Hussia was
Tolstoy. 4. Volga is the widest of all Russian rivers, 5. Her
health is now wourse. 6. My father is younger than vours. 7. The
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gearest tramway stopping place is opposite the Post Office. 8. This
winter i3 much (FOpasno) coider than last. 9 ] think it is the
coldest winter for the last twenty years. 10 The library of the
British Museum is the richest in Europe. 11 The quality of these
pears is better than of those; these are the best pears in the shop.
12. The captains of German steamers are stricter than those of
English, 13 The end of this novel is more interesting than its be-
ginning. 14. The milk is thicker and sweeter to-day. 15, News-
papers are cheaper now than they were during the war. 14, Silver
spoons and forks are more expensive than the simple ones,
17. Granite is the hardest mineral. 18 The coal of this locality
is softer than Russian coal. 19 Your probiem is simpler than mine,
20. The river is deeper than the lake. 21. The iron is the heaviest
part oi the cargoe in this steamer. 22 Whose horse is better and
stronger, your father’s or our neighbour’s ? 23. The teacher asked
my son & few of the simplest questions. 24. Give me, pleass, a
sample of the purest water! 25 The bee is the most industricus
inseci, it works from morning till evening. 26. Which is the shortest
day of the summer ? 27. Nights are longer and days are shorter
in the winter. 28. The silk thread is thinner than the woollen one,
29. The red ribbon is shorter than the blacic one. 30. That woman
is most unhappy ; she is poor and lonely. 31. Sacks of sand are
heavier than sacks of coal. 32 The population of this village is
richer because the village is nearer the town, 33. These workmen
received the best rewards because they were the most industrious
and intelligent workmen of the whole factory. 34. These blankets
are thinner than ours.

LESSON 24
DECLENSION OF PRONOUNS
Declension of Personal Pronouns

st and 2nd Persons
Cases
Singufar Plural

Nom, A Thi Mbl BLI
Gen. MEHA TeO# Hac pac
Dat. MHE Te6é HaM BaM
Accus. MEHS Teb4d HAC BAC
Instr. MHOU (010) | TOOOR (010) | HAMU BaAMHA
Prepos. (000) Mue | (0) TebS (0) HaC {0) Bac
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3rd Person
Singular
Cases Plural for
Masculine and - all penders
Feminine
Neuter
Nom. OH, OHO OHA OHA
Gen. erd eé ux
Dat. eM¥ eH UM
Accus. ard eé nx
Instr. MM &l (1) BMH
Prepos. (o) HEM {0) HeH (0} HUX

If a pronoun in the 3rd person is preceded by a preposition,
H is added to it in order to avoid an accumulation of vowels and
to make the pronunciaticn easier. Consequently, instead of y ero,
y e&, ¥ UX, wesay Yy HErd, ¥ Heé, ¥y HHX, and instead of K EMY,
K efi, K UM, we say K HEMY, K HEeH, K HHM; DNOJI HUM, TOX
BeH ; o HHM, etc.

However, when such a pronoun precedes a noun and serves as a
possessive pronoun, answering the question whose ? el ? K is added
to it because in that case the preposition refers to the noun and anot
to the pronoun: 3TO NUCBHMO OT HEro, but 34TO NHCLMS OT
ero oTua; A BbNA Y Hee, but 91 6end y ed cectpil. In the
first example the preposition refers to the word 0TLA, in the second
to the word CeCTpEI.

The reflexive pronoun ce8dA means of oneself and of themselves.
1t stands for all the three persons, singular and plural. This pronoun
has no nominative case. Its dative case is cefé; accusative,
cebs; instrumental, co6810; and prepositional 0 ce6é, In =z
sentence CeBsi always refers to the subject.

Vocabulary

BECTH, to conduct, lead

BECTH cels, to behave oneseli
BJIALETL, to own, possess
6anoBAaThk, to spoil, pet

RANS, uncle

péHHTB, to wound, aurt

IIDAHOCHATL, TIPHHECTH, te
bring, fetch

IIPHINAWATE, to invite

TOCHKORATE, to long
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Bpad4, physician

BEpAr, enemy

IOBEPSThL, to trust

3aCTaBATDL, 3aCTATH,
at homs

OTnycy, boliday leave

CTOJIAp, joiner

CHAETE, CHIY, CHEUILD, to sit

8aropoLATh, to bar

nénsarts, NON3Y, NOn3fillh,
to creep

KpbUté (pl), KpEUILA, wing

BEpPX yUlKa, top

xonM, hill

Hora, nogHowHue, foot

YIIUOBATBCH, YIIUOHTBCH, to
hurt oneself

XBACTATbCH, to boast

ei(d, still

TepIlIeNniBLEIR, a5, 0¢, patient

to fnd

nevyéHbe, pastry

ONBITHBIH, experiencad

OTKA3LIBATH, to refuse

cxX6Ta, hunting

TI031paBnsTh, to congratulate

BCTPEYATh, to meet

KApTa, map

HEC!IIPABENTUBOCTR, injustice

CYIbS, judge

HENOCTATOYHEIH, insufficient

pPEnKo, seldom

Teprépue, patience

nOpPTUTL, Népdy, NOPTHILD,
spoil, waste

BO3MYLIATLCH, to become in-
dignant

Hanér, raid

HepEHOCﬁTb, to endure, trans-
fer

Extercise 34

Translate into English ;=

1. 5 nan emy kuiry. 2. Ox ofemdn mue, 4To OH
Synet npunéxen. 3. OH He noBONen cob60i. 4. OH paHKN

cebd.

HAWHM COCENSIM.
afHE 0 MOUX KHArax?
3abpliM MOCNATL HX BaM.
12, Het, v mMens ner eé.

HOro mMarasiHa.
Ha ofém.

5. [étu BeuvT cebsi 64enb xopouid. 6. [pune-
chTe CTYR nna cebsi U3 cocénHed KOMHaTH.
BAanén stum aOMOM N0 Bac ?

7. Kro
8. OH npuHALNEe AN

9. CNpOCHIIU FIK BH B KHHXKHOM Mara-
10. Ha, mHe ckazdnu, yTo OHU

11, ¥ Bac nu mod raséra?
13. OH man mHe Anpec KHUXK-
14, Mo¥ npysbd NpUrnacény MeHs
15. 570 nucsMé HANKACAHO MHOO.

16. Mo#

cocén BcnoMHMA o060 Mué. 17. Th HemnocTaTodyHo BHH-~
MaTened, ¥ ydurenn ToO6OW HenoBOsen. 18. S we
monysdn ot Herd nhceM. 19, [dsns nocndn Tebé
Kopé6rky manupdec. 20, Mo#n 6par 6yner y4iATh Tebd
aurnnfickomy ssblky. 21. OH rosopun mMHe o Tebé.
22. On nonyudn or Heée TpH raséTul. 23. Hawu npyssd

De
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BCTPATHAN Hac Ha Opucradu. 24. CHA nanu Hawm
KADPTY répona. 25. Mok 6paTea 6yoyT cerdansn obénaty
¢ HaMu. 26. Msl tTocxoBanu no Bac. 27. Mo xKyn#ne
3TO medéybe Ans Bac. 28. HTo 8u gaadite B nomdpox
BAwed nbuepn ¢! H gam ert 3z0n0Tde Konsud, 29. 3ta
WMEHLMAHA MHBOUT AeT2A w Beernd Ganyer ux. 30. Ma
DABKO He cnbelwanyd o Hem. 31. Y HMX MHOrO KHUC.
32. Y er6 6para set nanupdc. 33. On 6ueHb ONBITHLIE
Bpad, ¥ OCONbHEE NPUEBKANT K HEMY KH3 OTAANAHHBIX
mecT. 34. Mul BAAuM cebsi B 3épKane. 35. OH MHOIO
ropopdr ¢ cebé. 36. Mu 3akasanu ong cebs o6én.
37. Bot Hi B uem cebé He oTkAznBaere. 38. Hukréd
ce6é He Bpar. 39. Y ueré ner kuur. 40. 5 emy coné-
TYO N0€XAThL 3ATPARUALY panyu ¢ré sgopdsea. 41. [Tomo-
rate eff, dem mOxeTe. 42. BT HHCTPYMEHTH 6YayT
MHe OueHb nonéansl. 43. A naBHO XOTEN HX KYMHTE.
44, Qtéu He nosBdAUN eMy MATH Ha oxoTy. 45, A
NO3NPaBNAlo Bac ¢ OHEM pownénds. 46. H 6un y
noKTOpa, HO He 3acTan erd noma. 47. Mue cxasinu,
4TO OH YéXall B OTNYCK H 4YTO OH BO3BPATHTCA uépes
TPU HEdENnK. 43. MoA CecTpa BCTPEYAET CBOK MOAPYTY
OYeHb pEéNKO, TOTOMY 4YT0 OHA pénko OriBieT v 88 marTepy.
49. Mue uéuero 3péch nénarb. S50. Kanurtdd nosepger
HM ynpaBnénue cynuoém. S1. Mo xopowd sHéeM BCio
palwy ceMbi. S52. [afite efi xnéba ¥ macna. 53. A ue
sHalo HU erd AmedHu, HY damanud., 54. Od nozabsin
OCTABUTL MHE cBo#t anpec. 55. Er6 cectpd 6suia co
MHOW B Teatpe. 56. Mbui 6¥nem ¢ BaMy 34BTpa y uAnel
yuhtenbHuubl. 57. OHa 6binad y Hac Buepd VTpoM.
58. Otéu c¢npocin y wMeHA, 3HAO-NM 5 Anpec HAwWwero
cronsipa ? 59. BriBaeTe-sin BH Yy HUX 4acro ? 60. Her,
Mbl BAOMM HX AHWL A3penxa. 61, Hu oHKl, nK MH He
uméeM MEOMO cBOBORHOTO BpéMeHd. 62. OHu Hé 6ulag
y mensi P 63. [a, 6nu 65IM ¥ Bac HECKONLKO pas.

Translate into Ruossian te=

1. The gardener gave us some flowers. 2. ¥ have not seen him.
3. Please explain this lesson to me. 4. The children are sitting round
their mother; she is telling them an amusing fairy tale. 5. We
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were uot far from the houvse but we could not see it owing o the fog,
% My dog ran to me, lay down near me and put ifs hesd on my lap.
7. I took = piece of paper and barred the way to the ants. B Some
of them crept over it and others crept under 1. ¢ A butterfly with
little yellow wings was Hying above me, 16 When 1 tried to casich
it, it dew away and sat on 2 flower, 11 What did your tmother
tell you? 12. She has bought a pretty hat for hearseli. 13. We
very seldom receive letters from her. 14, We were standing on the
fop of 2 high hill, a¢ the (oot of which was a deep lake. 15 She has
no money. 16 1 have sent them several letiers but bave recetved
po reply from them. 17 He cauvsed pain to himself. 18. Don't
praise yourself | 19 The office is on the second floor™ and under it
is 2 shop, 20. Our iriends could not visit us this evening, 21. They
have much work, 22 Everybody answers for himseli. 23 Wea
see ourseives in the window. 24 The children have pui blanlets
under themselves. 25 They bave bought dianer for themselves,
26. You must not disturb her, she is very basy. 27, The blind man
carne to them and asked them the way to the village, 28 They only
think of themselves, 29, [ brought hirmm his books from his {ather,
30. Give me a bottle of beer! 31 What did you ask of him ?
32. Please show us the way to the theatre! 33. I bought a pair of
shoes for you. 34. Have you met the sailor 7 35 No, we did not
meet him., 36 Are these books for us? 37. No. they are not for
you, they are for them. 38 What did he tell her ? 39 To whom
does this house beiong ? 40. It does oot belong to me but to my
sister. 41, Where did you buy these sweets and what did you pay
for them ¢ 42. I bought them in that shop. 43. They are very
cheap but very good, 44 Are these apples ripe? 45 Some of
them are stiil green. 46 Is this boolk interesting ? 47 Yes, it is
very amusing. 48, When will you meet your uncle ? 49. I shall
see him and his friend at the ciub. 50. I paid too much for the boots.
51. 1 bought them for myself this morning. 52. Don't spoil paper |
53 Have you been to my house ?  54. Yes, I was at your house last
week, 55 We were with you at the lesson. 56 He often receives
letters from me and from her. 57. Their mother has promised
them presents if they are diligent. 58 [ have heard about him.
59 They gave each of us two plates, a glass, 2 spoon, a fork and a
knife. 60 There are many pictures at their house. 61l. She is noi
patient epough with children. 62, She has no patience o3 ail

¢ The Russiane reckon tae zragnd Soor as the eg,
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LIESSON 25
Declension of Possessive Pronouns
MOH, MOSI, MOE, my, mine.
Singular
Cases Plural for
Masculine and Feminine all genders
Neuter
Nom. MOH, MOE MO% MOK
Gen. Moerd Mcéit MOUX
Dat. MoeMy Moéi MOHM
Accus, As N. or G.; MOE& MOID As N. or G.
Instr. MO UM moéfi (o) MOUMY
Prepos. {0) MOEM {0} MO&it {0) MOMX
Hal, HaUa, HAIIES, our, ours
Singular
Cases Plural for
Masculine and Feminine all genders
Neunter
Nom, Kall, Hauie yaina HAIY
Gen. HAIIETO HALeHR HAIMYUR
Dat, HALIEMY HAWekR HALTMM
Accus, AsN.orG.:Hame| HAWy ~As N. or G.
Instz, HAIIIUM Haeii(ew) HAWIMMH
Prepos. (0) HAmeN (0) HAIeH (0} HAMIHX
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There is 0o possessive pronoun for the 3rd person: #is, her, theis
35 expressed by the genitive of OH, k2, OHZ&, sha,; OHO, it; OHH, they.
pamely, by erd, 8, UX. Therefore kis, her, their table is translated
erd, ee, UX CTOJ: his, her, thewr sister, 2rd, €€, UX cecTpa;
his, hev, theiv tables, €T, €8, UX CTONEI, etc.

TBOH, TBOH, TBO&, thine, thy; CBGH, CBOH, CBO8&, one’s own
BAIl, Bawa, BAlwe, vour, yours. are declined like MOH, 15105'1’
MO& and Hall, HAlLIA, HALIE respectively.

The possessive pronoun CBOR, CBOs, CBOE, CBOW may be used
instead of MOH, TBOM, €rd, €&, Hatli, Baill, UX and their plurals.
You can say: { have seen my fatker, 55 BUOen Moerd oTui or
cBoerd ovia. You kave seen your father, Bbl BHLENH BALIETO
0TUAa, or CBOSTY O'I‘U.é, etc. The possessive pronouns are oftea
altogether omitted and you may say, for instance : 51 BAREN OTLA,
OHY BHAENU OTUZA, when in the first sentence MOEIS and in the
second HX are understood.

Yacabulary

o8, still

THESOLILIKO, little nest

pPOXIAECTBEHCKUH, Christinas

NMOAETATLCS, to share

cépnue, heart

CNHYKa, match

CHEeLlNTb, to hasten

Cynnba, fate

NKRIKAK, jacket

'péuunsg, Greece

l'IOKaSélTbCH, to appear

OCTEpEraThCs, to beware of,
to guard against

BECENTIUTLCH, to make merry

U3YMITATLCA, U3YMKHTLCS,
to become amazed

IPU3HATLCH, to confess, avow

H3yYEHNHE, study

HasHa4éHHe, appointment

3eMIIeTPSACEHHE, earthquake

pA3BAJIMHE], ruins

BLIPAXKATh, BEIDA3HTD, to ex-
fele LTt

4yndy {Gen. yynwa), stocking

moOBAMEIR, favourite

GecnoKOUTD, disturb

$iKOPb, anchor

LOCTATOYHO, fairly

[10-CBGEMY, in his own manner

MUNOCTHIHSA, alms

noc -Hémemy, in our opinion

IpéBHUHA, ancient

3ab6Ta, care

CHOTHIKATLCA, CHOTKHYTh-
CH, to tumble

YBNEKATbCSH, to be absorbed in
keenly interested in

Pa3BHBATHLCS, Pa3sBHTHCH
to develop

oTBara, the daring

NPUTBOPATLCA, [PHUTBO-
PHTHCH, to pretend, feign

NOOBEpPraThCs, NOOBED-
THYTBCH, to be exposed.
undergo



Exareise 15

Transtate inte English i—s

1. 570 ™mos wuuira. 2. Mow Bpary pabdraer ubma.
3. Banen-nu o MOK CeCcTPY 3 ndpue ¢ 4. Hert, 7 €8 ue
Bunen. 5. My 3nAen Haw ypoOK. 6. [ne erd cnoBape ?
7. Ha croné. 8. Bor Baw y4&€6HUK aurndkcKoi ucTO-
pur. 9. ¥ Own B Myzée ¢ sdwmm Spirom. 10, H
Beernd  sernomMundino  HAWY kU3 B IepéBHe.
11, Hégymwxa ocnésn ¢BOUM BHYKAM POXMAECTBSHCOKHUE
nomidpxu. 12. Botr ndacbMa, 310 MoE, a 3ro BAwe.
13. 51 6nima ¢ cectpdi sarpadkiueii. 14. [Nonenk cnod
sg6noko ¢ I'léted ; naé emy nonoBuuy ! 15. Mut Bcerna
DOKYTMAeM CBOHW KHUMM B 5TOM KHMMHOM Marasue.
16. me Tteoi Gardw ? 17. Ou ewéd Ha napoxdie.
18. Iékrop ¢rasin otuy, 4re y Herd cnaloe cépnue,
19. Hanre mue, nowanyicra, cnuury. 20. Mu 6oinu
B udpKe ¢ TBO&K cectpdit. 21. A cmewy K oTuy.
22. IMo mbemy (MHénHw) 5TC Obll OTNUYHLIA HOHUZDT,
23. Cpénapte $t0 no cBéemy. 24. Kaxnoweh nriuer
6vykBy ,0° no ceSeMy. 25, [lo HAUeMY OH Npas.
26. Mul €rinM Ha Nporynke ¢ BAaWWMMY POOWTENISIMH,
6patbaMu u céctpamu. 27. Ou roBopHn o060 MHE C
nupékTopom dabpuwxu. 28, On 4icto ObiBAST Y Hac.
29. B BAwef kémuaTe ceetnd. 30. 4 6un B Knybe,
31. Tam ué 6uno Bawero ortua. 32. [lepenadrte 31y
Tenerpavmy sawemy 6paty. 33. Owcso HAWEH WKOMK
BCerna CTOUT cnendid CTrDAH H NPOCUT MUJIOCTBIHMK.
34. 5 4acro nuwmy cBour ApysbdaM. 35. Pacckarkire
HaM O Bauledt w#i3Hu B gepéBHe. 36. Mul pénxo Bcrpe-
ydeM HAWMHX 3HakdéMuX, J37. B HAweM aHrAHACKOM
cnoBapé MHOro owmunbox. 38. A He BWimen Bauwero
HOROro Adma. 39. OHW YHMTAKT HAWY Tas3éTy KAarkuoe
yrpo. 40. Ha erd numxkaxké Oonbiunbe vepHHNBHOE
nste6.  41. Vix nom y cdmoro 6épera mépsa. 42. 3a
novoM SobIdR can. 43. Y HWX CBOW BHUWHY, %6J10KH,
Tpywy M pasusie apyrie dbpyxra. 44, Y mMoeré otua
HeT cBoerd aBroMobAna. 45. O MOOUT ¢BOXO paddTy.
46. Hanucanu-iu Bo yx€ Baluum LOpyswaMm ? 47, H
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BCErEA MWWy MM Gdedn akKYPATHO mea paza-p Henénwo.
48. NosdnwHa-nv oH4 cBOER KBapTupoh ! 49. 4 nono-
WU TBOK BymMarw wa TBoi cton. S0. IMon mModm oxHOM
OTHYKA €BHAa CBOE rWésawmiwko. 51, 9 suan storo
Monondro 4ei08éra, KOroid on Oblil peGiHKoM.

Trapslate inte Russias ==

1. Here iz vour apple. 2 He knows his native language well.
3 Why don't you cat your egg ? 4. My birthday is in Januvary,
5, Our lamp gives a fairly bright light. £ Their intentions are not
guite clear to me. 7. What are you looking for in my drawer ?
8. 1 arn looking for the scissors; I need them. 9. This ship’s anchor
is very heavy., 1G Our fat is on the first floor, 11 The boys lost
their bal!l in the garden. 12. Where is her woollen dress ¢ 13. Two
of his pupils received prizes. 14 Don't make a noise, you disturb
your father in his work, 15 Thursday is our favourite day because
the teacher tells us about ancient Greece. 16. They wash their
stockings themselves 17, This region is strange to us. 18 We
have to-day expressed our gratitude to our teacher for his care of
us while we were at school. 19. Reading should not occupy all
your time ; you must help your father. 20. Why don't you drink
your tea? 21 She gave me ber black, red and blue ribbens.
22 Whose watch isit ¢ 23. It is not mine. 24. I believe my friend
feft his watch on your table. 25. Nebody knows his fate.  26. What
was the purpose of their journey to Moscow ¢ 27. I do not think it
was clear to themselves. 28, He does not know the price of this
beautiful picturs,
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LESSON 26

Pronoun 3TOT, éTO, 3Ta

Singular
Cases - Plural for
Masculine and Feminine all genders
Neuter

Nom. 3TOT, 8TO 3Ta TH
Gen. 3TOTO ATOH 5TUX
Dat. 3TOMY jTOM 3THM
Accus. As N. or G.; 8TO ATy As N. or G,
Instr. 3THmM 3ToH STUMHU
Prepos. (06) drom (06) 3TOH {00) 3THX

Pronoun caM, cama, caMo

Singular
Cases - Plural for
Masculine and Feminine all genders
Weuter

Nom. cam, camb camMa CAMH
Gen. camord cambdi CAMAX
Dat. caMomy camdit CaMiM
Accus. camord, camoé | camod, camy caMux
Instr. caMiM caMoOi (0K} CaMUMH
Prepos. {0) camMbM {0) cambit {0y camiAx

Tam, cawva, camd, CéMH, self, selves, is used for any person:
5 CaM paéé'ra}o B cany, I myself work wn the garden; Tl CaM
pafbTaelsb B caly ; OHa CamMa BAPUT oCeéf, she herself cooks
the dinner; OHM CAMH BépHT Oﬁéﬂ, they themselves cook the dinner.
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DxciENSION OF CHOJIBKO, how many?
Nominativs CHANBKO Accusative As N, or G,
Genitive CHONBKUX Instrumental | CKONBKHAMH
Dative CKONBHIM ] Prepositional| (0) CKONLKUX

DrECcLENSION OF PRONOUN TOT AND BECH, thai, whole

Pronoun TOT, TO, T4

Singular
Cases Plural for
Mascutine and Feminine all genders
Neuter
Noim. TOT, TO Td TE
Gen. Tord TOH TEX
Dat. TOMY TOH TEM
Accus, As N.or G.; 1O TY As N. or G.
Instr, TeM TOH {TOIO) TEMU
Prepos. (0} TOM (0) TOoRA (0} Tex
Pronoun BeCh, BCE, BCHA
Singuiar
Cases Ploral for
Masculine and Feminine all genders
Neuter

Nom. BECh, BCE BCA BCE
Gen. BCErd Bcel BCEX
Dat. BCEM Y BCEH - BCEM
Accus. As N or G.; BCé BCIO As N. or G,
{nstr. BCEM BCeN (e10) BCEMH
Prepos. (0} BCEM {0) BCEX (0) BCex
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Vocabulary

Ban#Th, to cook

BOTHHOK (Gen. BOTUHKE), shoe

BLIIABATE, to give, distribnie

Bcerd (pronounced wssvao), all
together

6ubnuoTéKA, librery

BENH3Y, near

opyrhit, another, other

Upnéunus, Ireland
MY3LIKAHT, musician
MONUATE, MONTYY, MOITYULIS,
to remain silent, kesp silent
CYHTATBLOH, to be considered
ﬂpéra, Prague
0CO0eHHD, particularly
TEHHUCHAN NACIANKSA,

tennis-court
CYL, Law Court
MOHTaNBOR, postman
Hlornéknpus, Scotland
Tlonswa, Poland
BOJK, woll
KpYTOH. stecp
Har, sicp

HEACTBHTENLHO, indeed

ropuyina, mustard

BHAMEHUTLIH, fzmous

CKPUMKA, viclin

HpOr, pie

CTYYATh, CTYYY, CTYyHRKiS,
te knock

NOCTY4Y4Th, NOCTYYY,
CTYYHUER, to give a knook

-

Exercize 16
Translate into English —

1. Cerbaus npexpicrasn nordma. 2. 51 paddran secs
nexn. 3. Yurdn-nu toi raséry ? 4, A He umén BpéMenn
npoyuTaTs 1y crareid. 5. Mu nposend Bcé néro
sarpannneit, 6. Kaxdit rpébedHs Baw, 2TOT WAW TOT T
7. Kawgce yTpo Mei chnblwwM Dérye nTtui. 8. Hel
poMaH TH uuTdewts ! G, 51 uMTA pomMAH 3HAMEHATOrO
nucatens, o xoTépom sce roeopar. 10. Cam nucdrens
nay mue 3ry yuary, 1. C wem Ba ryndanu? 12, A
TYNAN B MADKE £O CROWM CTaphiM Apyrom. 13. HeH 376
HOwHELE ? 14, CH¥ cosepwiéHHO Tynel. [5. Hem W
nimews, nepdédM HAU KapadHpawém ? 16, Kowmy oda
daya ywuu ! 17, OHA manad ywKHUH STHM MAJEHLKHM
nérsiM, 18. O ndiro wWrpaAny ¥ tenéps OHA rOJIOLHE.,
19. Crénvko wHur y sac ? 20. Kord nocetvin pdurop ?
21. On nocerin wAwy OG0NBHYI MaTh. 22, Kro H3
BAWMX yYeHMKOB CAMbIR MONomdi P 23. BTOT MANbLYKK
anopoBés erd Gpara. 24. Kawde razéTel 4MTAOT OHA ?
25. CrolibRriw néTaM OH Hall UIpyWxKU P 26. Kéwans
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pebéHor monyuun 1o Wrpywke. 27, OHX uSHTaI0oT 5TY
Aurpuickyw raséry YTpoM, a Ty DYCCKYIO BEYEDPOM.
28. %1 nocervn cerdpgua caMoérc HavanbHUK2 GAGpUKK.
29. Ou onviH xwKBéT B SToM AOME W CaM BADHT mis cebd
nhiy. 30, Tue wusyT erd mse cectprl? 31, OuH
WUBYT B TOM HOBOM nome. 32, Mol oréu £aM YAHUT
gawy 6otumxu. 33. Héxkvop cam mher NexApCTBO
fonbHOMY. 34, Bee 3Ty KHAMM IDPUHANNEWAT eMy.
35. Bee pabdune GAOPHKH NOCCIAT BeUEPDHIOIO KONy,
36. Haw cocén pan =ceM JgETAM NOmApKU. 37. Y4i-
TeILHUIA RoBOMALHA BCEMU ydeHuuamy. 38, Beoe oHA
nénawoT xopodwne yenéxu. 39, A we 3ndc uMéd Bcex
unénoB knyba, 40. CKONLKAM YYEHUKAM GEIH BETAHE
Harpanw 7 41. Tpém., 42. Ou ucnénssosan  BCIO
6ymary u Bce wourépril. 43. Y Herd camoré HHKOTL&
HeT vy 6YyMaru, Ui KoHBépTOB. 44, Te pacTéHHA OYeHb
NONé3HbB, TOTOMY UTO U3 HHUX HOOLIBAIOT OueHb EHHELIE
neyébubie cpéncrsa. 45, CKONbLKO Crynnes B STOH
Kémuate P 46, Ulects cTynbeB u 0Ba Kpécna., 47. A
CNPoOCHN caMdro yuntens sHaqvédue 3tux cnos. 48. T
caM He pabdéTaewb W MeWdaellb BPYyruM padirTaTts.
49. Yem oHA 3ansTa Bechb NeHb? S50. OHA YHHUT
nNATea peTéA, BAPUT NAINY ONA HKX, MéeT ix. 51, OHA
BcE nénaer cama, Ge3 noOMoM npucnyru. 52. Y ued,
nefictBATeNbHO, MHOTO pabodTel. 53, CKONLKO HeNoBEK
TH npuraacun Ha o6én ¢ 54. Becex moux apyséf, Bcerd
ceMb udenoBéK. S55. [oOxkTop 3anpervin 60ONbHLIM €CThb
rop4auy. 56, 5 nrwy OKWCbMO KapaHOaWweéM, NOToOMY
9TO Yy MEHS HeT Xopoduicro nepa. 57. Kaxk Bul nposdnure
Beuepd ¢! 58. S Bech Bédep YUTAO HAYHUHLIE XYPHATL H
MHOTA Urpdw B WAXMATH € MOHM HapyroM. 59. bBes
coOnM Ny ropuvusl MAco He BkycHo. 60. 5 He Mory
pésaTbh 3ITOT 4EPCTBHA xned TakWM TYNHIM HOMEM.
61. Mon cocén GueHb MHIHEPALOCTHLIR YeJIOBEH | OH
OOMH M3 CAMbBIX TpYyHnoNnioG#BbIXx DPaBOTHEKOB HAlUeH
KOHTOPH. 62. O Sonswodil nobitens XOPOLWIMK KHUT,
MY3BIKM H TeaTpa, ¥ OH 4acto OniBideT B TEATpe “# Ha
KOHUEpTaxX. 63. 51 Haluén Bce HYMHHE MHE KHATK B
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roponckbit 6ubnuorére. 64. Kanuran Buimadr manc-
BaHbe KOMaHne kawuyio cyb66Ty. 65, dénvuwika H
6abyiIKa ANy NONAPKH BCEM CBOWM BHYKAaM H BHYHYKAM.
66. S munen coH. 67. Kamayw HOYL MB CISILIWN
fI6HME CONOBbA B HAawewM cany. 68. 5ToT poMaH He
uméeT Korpa. ©9. OcranOBKa TpaMBas BONU3A HAlueH
WKOJIB,

Translate intoe Russian

1. There are no more than six rooms in the whole house. 2. This
apartment is fairly large but its kitchen and bathroom are too small.
3. The windows are not particularly wide. 4. It is not quite a new
house. 5. It was built about twenty years ago. fi. Apartments in
this house are very seldom vacant. 7. Americans often say:
“Time is money,”” 8 The banks of this deep river are steep,
§. The houses in this street are lower than in other streets, 10. The
forests of Poland abound in wolves, 11. The chief physician of this
hospital is a very clever doctor. 12, The train arrives at the station
at four o'clock in the morning. 13. I have little free time. 14. [ am
busy the whole day 15 Where are you going ? 16 I am going
home, 17. I am going to France to-day. 18 He goes to Scotland
every year in the summer. 19. I was sitting at the window and
reacding a newspaper when the postman knocked at the door. 20 I
have no pictures. 21. This pie is for you. 22. The wind blows
ifrom the sea. 23. You have a good library. 24. My brothers are
at home. 25, These books are for your sister. 26 Here is a present
for you from me. 27 He has been staying at my house since yester-
day. 28. I live pear the factory. 29. The father went to the Law
Court instead of his son, 30 There was no furniture in the house,
31. There is a lake in front of the hotel and behind it there is a tennis
court. 32 We walk past the park every morning. 33, There is not
a single bachelor amongst us. 34 You should not smoke, for the
salte of your health. 35 They sat in the tramcar opposite me.
36. We like to walk along the embankment 37 He knew my
Nussian friend Ivanov very well 38, I met him yesterday at the
coacert. 39 Where has he gone to 7 40, Has he gone to Moscow
or to Leningrad ? 41, He went from here to Prague. 42 Where
bave you put the cup? 43. On the shelf. 44 The cewspaper is
under the table, 45 He spent a weelt at my house, 46 We saw
him this morning at his work. 47, I always lose my pocket hand-
kerchief. 48 There is a large ficld bebind our house, 48 The
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pupil stood in front of the teacher and remained silent because he
could not answer the teacher's question. 30. I was never there.
51 He lived with his friend in Ireland. 52. Above my flat lives a
musician. 53. He plays the violin the whole day, 54 1 always
have a carpet under my fect., 55 We wash our hands before dinner.
S6. He was at the concert with his wife,

LESSON 27

DECLENSION OF PRONOUNS HEH, YL8, Ybd.

c Singular Plural for
aASe5
all der

Masculine Neuter Feminine genders
Nom. el yp& Yhs YyBEHU
Gen. ynerd qLeii YLHX
Dat. YLEMY 9beH YEUM
Accus. AsN.or G, yL & YO As N, or G.
Instr. YLUM yLell (YBelo) YLHAMH
Prepos. (0) 9BEM {0) UbeHt (0} YbHMX

DECLENSION OF PRONOUNS KTO, HUTO, HUKTO, HUYTO,

Nom. KTO 4TO HHKTO HHYTS
Gen. Kord yerd HUKOTO HH4erd
Dat. KOoMY © YeMmy HUKOMY | HUYEeMY
Accus. KOrd YTO HHKOTO . HUYTO
Instr. KEM yeMm HUKEM HUYEM
Prepos. {0) XoM (0) ueM | HH(O)KOM | HU{0)UéM

The Russian verb, HMéTb, fo have, means fc hold, fo possess.
For instance: JIOHIOH WMéeT HECKONBKO MHINHOHOB
wureneil, London has several wmillion inhabitants; Mbl HMEEM
OONbILOH canl, we hove a large garden. But the English verb, fo
have, is very often'expressed in Russian by v, which means af,
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i3 tn he poscession of, have goi, with the soun wr propoun denoting
the possessor put into the genitive. For instance : father has a stwch,
Y OTUA €CTh HAJIK2 ; poxu have my book, y Bac MO4 Kuiira;
my brother had « friend, ¥ voOerd 6parta Oul1 Opyr;
howuse, Y MERSA HeT LOMA ; you had o lesson, y Bac 6bu1 ypos
will you have time? OYICT-NK Y Bac BPEMEHK?

Y with a noun or pronoun in the genitive is alsc used in other
expressions : I was af your home, 5 Obin ¥ Bac; { was a your
Father's, 51 OBIA Vi Biutero otud; 1shall be af the doctor's, # 6}?Ily
¥y HOKTOPA.

It is customary in Russian to address or to refer to persons by
their Christian name, {psl, followed by the patronymic or father's
name, OTUECTBO, When a Russian is being introduced by a Russian,
or is referred to, his or her name is given as follows: AHADEH
Aﬁe}{CéHZIpOBH‘{ MUpCKUl, Andrew, the son of Alexander
Mirsky; or Onwra [laenoBHz Cepo6Ba, Olga, the daughter of
Paul Sevov. The patronymic name is formed by ad.ling OBWY
or EBHY; OBHA, €BHA, to the iather’'s name.

All proper names are declined : w2 have snviied Andrvey Alexan-
droviich Mivsky aad his francée Olga Paviovna Sevova, to dine with
us. Mbl npurnaciny AHupést Anekcannposuya Mipckoro
¥ ero Hepécty Onbry [lasnosuy Cepdsy o6¢maTh ¢
HAMH : I love England, andé London s» particulsr, § NICOND
Aurnuw, a B ocd6ennoctu JI6unoH.

I have ko

Vocabulary

KONéRKa, copeck

NUBAH, sofa

TANCTYX, tie

annap"'r, apparatng

Ilb!pé, holz

3aHHMATDL, 3aHATD, to borrow
IWAXMATHI, chess

nyns, bullet

B83p6enuii, adult, grown up

66nee, more )

BCKPEIBATL, BCKDPHTI, to
open, uncevl>

I‘(’)pe, grief, sorrow

AéHBLrY (plur), money

1pOBA, firewood

fonr, debt, duty

ganpeldTs, SalpeTUTs,
forbid, prohibit

30710TOH, gold

3aACKa, bote

2apabaTeBaTh, 3apaboTarTk,
ta @Rid

HANOBAELE, wages, salavy

TNOTHHK, carpenter
OTNHYHBIH, excellent

ITPOK3HOINEHKe, pronuncia-
tion
OCTaBNATh, OCTABHTH, to

leave
cOOcTReHEL, own
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SAHAAUMBATE, 3aKOHYMTE, to  MOTWNA, gravs

fimish, to compicte NNacTHHKaA, piate, gramophone
TIOAPAMXATh, to imitats record
UIREH, seamstress dhororpadrseciul annapar
éI’ib!T, experiment camera
OCKOAOK, splinter, fragraeni CHHMOK, photograph
Be4EDHUHKA, svening party KD YXEBO, lace
KpAacuTh, BBLIKPACKHTE, io 00eCrneucHue, guarantee, se-
paint, dye curity

Exercise 27
Translate into English i—

1. ¥V =erd o0 rpde CHHOBEH., 2. Y MEeHSsT HeT HU
Koiéikn. 3. Y word Moz raséra? 4. Y wMarepu.
5. VY Bac mer ciosapsd. 6. Y #Hiwero cocéna Gonbude
cépe. 7. Y BtHx geréd Mubro urpyumexk. 8. Y orud
MHOTO paddThi. 9. Y poOxTOpa Her BpéMeHu. 10. Mu
gicre 6HbiBaem y 6a6ywwxu. 1. Om wusér y Hac,
12. ¥ "eré 6uino otiiduHoe pyxbe. 13, Y Hed xopdiuee
nporsHowénke. 14, Y rainero mdma CTOUT aBTO-
mobune. 15. 51 &wtn v Bac. 16. 51 He 6w ¥ BOKTODA.
17. ¥ uux wet cdna. 18. ¥ sac ecte BUHO T 19. H
HKYKOrDA e neid suHa. 20. Y mMeHd nea 6paTa M onmua
cecTpa. 21, Y MeHa H€et ¢B0E&H COOCTBEHHON KBRADPTUPHI,
A WMuBY ¥ cHHa. 22. Y Hac cerdégHs 6ynyT rocTd.
23. A ocrasun mon pému y Mapuu Ilerpdsun. 24. 5
ndwy nucemd Ajnexcéio Huxonaésuuy. 25. 51 nony-
upn tensrpammy ot [lerpd Bachansernua TpyTaema.
26. [Nepenaiite nokndn Koncrantiny KoHCTaHTHHOBUYY
# er6 wené. 27. 5 uacro 6umpawp B Uorndupun.
28. Mo# mpyr »uBET B Abepmune. 29. ¥ nnéruuka
HOBBE MHCTPYMEATH., 30, ¥ Herdé wHer Ouiéra.
31. Ecre-nu y Bac AHrnviickue nanupédenl ¢ 32. 5 BUKOrd
He 3Hd B 2rom répons. 33. Hek AT0 MHKpPOCKSM P
34. 310 mpKpockdn Toré crynédra. 35. Hbs Sra 3000-
tvas uens ! 36. Hwé nansrd Bucut B mikady ? 37. Ha
ypéM aBroMcbine Tnoéxana Baumla TETA B HEpPEBHIO 7
38, Ynib raséry untder Baw bpar ¢ 39. Mowo. 40. "4 dto
vMoRéra ? 41. Eréorud. 42. Yssg dtc Morana ? 43, Or-
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BAxxHoro néruuka. 44. OHA He 3KAI0T 4bA $TO MEPUATKHU.
45. Ha nMeaue nexuT 4e¢H-TO TANCTYX. 46. S B3An mo
OLABKE 46H-TO 3O0HTHK, 47. 51 He 3HAI0 yeil 3TO UBETOK.
48. Ybpu 1o néueru? 49. Hvh 4TH rpamodOHHuES
unacTUHku ¢ 50. DTH MOH, & T€ NpUHAUISRAT Moemy
Lpyry. S1.Hwdm doTorpadydeckum annapitoM coénasn
Thl 8TH CHHAMKHM ? 52. O uybhX méTsix oA 3a64THTCA ?
53. Ys#im Tomnopdm Bu pybure apoBa ? 54. Yeiamu
HOKHMUAMY WBesi péweT KpyxeBa ! 55. B 4ybeit nabo-
paTOépHU LénaeT OH OnuTel 7 56, Ha ubem néne mHOro
céna ¢ 57. Hou 3anicel Msica M xné6a 3aXBATHI HEMPHE-
Tenb P 58. [lonyrdi He nidCHUT cBOER KNETKH. 59, Hus
dra 6und ownbka ? 60. JanTte Ham Kakbe-RUGYOL 06ec-
neuéure, 61.YpUMKI04YOM OHA OTKPEINA OBepbL ? 62. 5
HALIEN YbH-TO 04K#, 63. 51 CREIWY YBHM-TO KPUKH O
néMowmM. 64. [TocTyuniTe B HblO-HHOYOD LBEPHL M NONPO-
cuTe crakad Bomel. 65. Ha ypeid 6ymire niwmer ona
BANACKY ! 66. 4 nwobnid cnywats cMex netéf. 67. [ne
Bbl NOKyn&eTe BAIIKW KHHUIM, TA3ETH U MYPHAJL ¢
68. OckdénkaMu cHapsina OrINO CO&NaHO MHOro IOulp B
droft crené. 69. Oua urpawnr B waxmars, 70. Hei
xon? 71. §1 Hawén uei-Tro NEPOUYAHHHIN HOWHUK.
72. Ona uuyéM He poBOAbHa., 73. OHA HHKOMY He
paccKasinu o ¢BoéM roépe. 74. HuxkTd He sHaer 3Toro
MY3blKAHTA. 75. [éTH 494CTO MOIparaioT B3POCHEIM,

Translate into Russian ;—

1. Have you been to my home? 2. I will be at your father’s
to-morrow. 3. I am often at Smith's, 4. Whom have you met at
Peter Alexandrovitch’'s ? 3. You have a good map of the world.
6. There is no clock in this room. 7. Please send this parcel to Vera
Ivanovna. 8. I lived a long time on the Volga. 9. 1 have never
seen Spain. 10. We know the novels of Lev Nikolaevitch Tolstoy
well. 11, Pushkin’s name is Alexander Sergeevitch. 12, Do you
like Tchaikovsky’'s music ? 13. Have you heard Shaliapin in
“ Boris Godunov’ ? 14 How many suitcases have you 7 15. What
is the number of your rocm ? 16. Have you any mail for me?
17. Whatis your name ? 18, Bring me pen,ink and paper | 19, Here
is an error in my billl 20. This country has a large population.
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21. We have a comfortable flat. 22, To whom are you writing 2
tetter 2 23 Who paid his debi? 24. He asked toc be shown the
road. 25 There is nobody in the garden. 26. This is a straight
lire and that is a curved one. 27, The teacher explained to us that
there are right, acnte and obtuse angles. 28 Whose jacket is it ?
29. It is his. 30. Where is my hat? 31. I have not seen ii.
32 Which pencil is yours, the blue oue or the red ane ? 33, The blus
one is mine and the red one is his. 34, With whose pencil are you
writing ? 35 [ am writing with my sister's pencil. 36. Whose book
are you reading ¢ 37. We are reading our book. 38 io whose
house do they live ?  39. They live in their father’s house, 40 Whose
place is it ? 4l1. It is his place. 42, Whose glasses are these?
43. These glasses are mine. 44. Whose ticket is it ? 45 It is
her ticket. 46 Whose gloves has shza ! 47. She has her own
gloves. 48 To whose pupils does this map belong ? 49 This
map belongs to these pupils. 30. With whose children are vour
children playing ? 51. With my neighbour's children. 52 Ta
whose room did you leave the newspaper ? 53 in yours. 54 Whose
oranges are these ? £5 They are my mother's oranges. 56. Of
whose telegram are you speaking ? 57. 1 am speaking of my son’s
telegram. 58. For whose letters did he ask ? 59, He asked for
their letters. 60 Whose novel is * War and Peace” ? 61, This
novel belongs to him. 62. Whbose mother have you seen? 63 1
saw her mother. 64. I met my friends in the park. 63 They
asked me about you., 66 When will you go with me to the park ?
67. 1 bave not seen your Eaglish books., 58 Wheare have you put
them ? 69, To whom are you sending these presents ? 7). [ am
sending them to my sisters and broihers. 71, The doctor asked
him how many hours a day he works. 72, Answer my question |
Which 1s the faster steamer 7 73. This one 15 faster than the other,
although she is older. 74. The gardener is not pleased with these
flowers. 75. He thinks they are too small. 76, Do you take tea
with milk ? 77. Yes, but without sugar, 78 Lemonade is made
with lemon, water and sugar. 79 I read two newspapers every day,
in the morning a Russian pewspaper, and in the evening an English
one, §0. We dig the ground with large spades. 8l. We cannot
send this letter because we have no stamp. 82, What do you wish
to read, a book or a newspaper 7 83. I do not wish to read either
a book or a newspaper. 84. 1 never read in the train. 85. 1 did
cot find anybody at home. 86, All went by motor car to the
country. 87, We come to school at nine o’clock and leave at four,
&5, Each lesson lasts fifty minutes,
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LESSON 2§ |
ASPECTS OF THE VERB AND IRREGULAR VERBS

Lesson B meotions that in Russian there are only three tenses
as against twelve in English. To make up for this apparent lack
the [tussians have verbal forms called ** aspects.”

iet us take the following four verbs as examples:

pabdTaTh, to work 71 pabdraic 8 HacdHR B NEHB,
I work 8 hours o dav.

{TUCATH, to write Hérw nucidnu wMaTtepu 4acro,
the chuldren wrofe lo thew mother ofien.

V#HUHATE, tohavesupper Ond OJIyT ¥WMHATL € HAMY,
they will sup with us,

BCTABATL, to get up Mo#i cbiH BCTaBAN -6H pAHO KAMIO0E
¥TPO, écnk-65i.0R 651 300pOB,
my fin would have got up early every
movning, if he had been well

These four examples show the imperfective aspect of the actions,
that is, where the action or the state is coatinuous, habitual or
recurrent.

Now let us take verbs of the same stems, but with prefixes
added or endings changed:
nopabdTath, to work alittle 51 nopabéran B cany, I did
some work % the parden.
HATMCATE, to have written 51 Hanuy nuceM6é TBOEMY
6paTy sdmrpa, I shall wnte a
letter to your brother lo-morrow,

TIO Y 3KMHATE, to havesupped TloymuHalTe B UOHTE TOrYNATE
have your supper and go for a walk.

0}{6H‘{HTI:- to have finished 5] okOH4YMN-Ob pabdry, scnu
Obl 51 Be 6w BONeH, I would
have f[inished the work, if I had
ot been il
The prefixes or the altered endings produce a different meaning,
give different shades of the word, and above all they express that the
zction was compleied, was an instantaneous or a single action.
This aspect is called perfective and naturally, therefors, the verb
&i a porfective aspect cannot have a present teunse
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[T

Aspect Present Puast Future

Imperf. | UnTdio, I |4MTAR, I kaveread | GYOY UATATE, I shail

vead read
Perf. npownuTan, I kave| IpOYHTA, [ shail
Sinushed veading vead o thyough

Most verbs are imperfective. The majority of verbs with prefixes
are perfective.

The imperfective verbs form the future with the help of the verd
BbiTh, to be:

51 OYNY YUTATL BeCh BEUep, T shall read the whole evening ;

51 0yny BCTaBATHL HAWIOE YTPO B 7 4HachB, I shall gt up
every movuing ol 7 ¢'clock.

The perfective verbs althougb they bhave the endings of the
present, indicate the future:

s iopabéraio B cany, I shall wovk in the gavden o little ;

A 3aBTpa Hanuwy nucemb Bituewmy OpaTy, [ shall writz a
letter o your brother lo-movvow

MEl IO YIKUHAEM U NOANEM TYNATh, we shall kavs supper and go
Jor @ walk;

s BCTAHY 34BTPA B WIECTb 4aclB, I shall get up at 6 o'clock.
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Exercise 28
Translate into English

1. Kak dabpruneiit pabdunii moit oréu 3apabaTuiBan
Hebonrwbe wanosakue, ue Odnee Tpex QPYHTOB B
gepéno. 2. A 3apabdtan B npowsioM MECAUE RECATE
gynroB. 3. ¥ BcTaBan B wecTb 4YacdB yTpa H pabdoran
no uacy 6es nepepeiBa. 4. CerdnHs yTPOM MBl BCTANH
nbésnHo, noTomMy HTO Mbl OullM HA BeyepHHke., 5. A
3aKa34yl KOCTIOM W nanbTéd y Bawero noprHéro., 6. S
TMNATAA MOEMY YHHUTENIO 33 KAKABA ypor. 7. Erd
oTéL sannatin Bce erd ponrd. 8. Mos MaTb nonydana
NMHCbMa 0T MOEN CecTpEl OBa pasa B uenénwo. 9. 51 mony-
g mHCbLMO oT Moerd ppyra. 10. 5 ydcro BCTpeuan
eré6 B Hubnuworéxe. 11. 5 Berpérun eré B mapke.
12. S sarMMAn AWrnMACKYIO razéry y wmoerd mpyra.
13. Ou sauan mou kaprel. 14. A rosopin ¢ AHupéeM
B pecropane. 1S5. A ckasdn emy o cMépTu Moerd oTua.
16. Mpl nexand Ha TpaBé M CNYyWIANH NéHHE IITHIL.
17. Mul nowng cnaTe B RéCATh 4actm Béuepa. 18. On
TOBUT HTh B OepéBHe. 19. OH monwobin 1y nepérHio.
20. Mo@n LOpyr BCergd nOMOran MONOOBIM YYEHBIM.
21. Ou nomér 3tomy monondmy ROKTOPY 3aKOHUYHTH
o6pasoranve. 22. Jl&n nponomancs nog HuM. 23, S
nochan 6para aa nbéxtopoM. 24. OH 4YACTO TEPSN CBOY
kuarn. 25. OH noTtepsan cBOW 4achl. 26. Mo# oTén
KPACHJI CBOK NOMKY BYepa Bech IeHb. 27. OH BEIKPACHUI
IBéPH M OKHA GEénol Kpackofl. 28. Y4iTeNnn XBAMUT
neTéi, NpUXOOAWMK B WKONY akkypatHe. 29. Ox
noxpanun moerd celHa BYépa 3a erd pucyHok. 30. A
YACTO BCIHOMHMHAN © DPUATHHIX AHAX, NPOBENEHHLIX
Hamu Ha pexé. 3l. 5 BendéMuun pasyd sabritoe cTHXO-
TROpéHHe. 32. A 06GEIYHO BCKPBIEAK CBOY NichMa nécne
obéna. 33. ¢ Bckpun nHceMO Moerd 6paTa mo omKUbKe.
34. On noncdny 6pocier nanupbensiii nénen.  35. Oui
roBODHT, YTO OHA GPOCUT MY3BIKY, NOTOMY 4YTO OHA
nepeéxana M3 répoga B nepénnw. 36. Korna mu winu
B 3TOM ROMe, Mbl KAWABIA JfeHb Iepeesxinu uépes
péKY.
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1L.ESSON 2¢
REFLECTIVE AND RECIPROCAL VERBS

A reflexive verb is a special kind of transitive verb where the
doer of the action i3 also the object of the action. Yer example:
I (the subject) wash myself {the object).

The Russian reflexive verb is foermed by adding to the verd ¢#
fcontracted from “ cefsi,” self).

The ¢a wmeans myself, thyself, kimnseli, etc. :

IOBOPAYUBATD, to turn MOBODAYMBATLCH, to turk aneself
MbiTh, to wash MbITh-CH, to wash oneself
BpHTh, to shave BpUTH-CA, to shave oneself

CMACATh, to save, rescue  CACATh-CHA, to save oneself

You bhave already learned how to conjugate ordinary wverbs.
Conjugate any reflexive verb in the same manner, adding to every
form CH.

1f the form ends in a vowel change the £ into Ch ;

s cnacaw, 1 save Sl CNAcar-Cb, I save myseif

OH MbBIN, he washed OH MBUICA, he washed himself

OHW 6YAYT NOBOPAYH- OHA OYVOYT TOBOPAYMBATLCH,
BaTh, they will ture they will turn themselves

A reciprocal verb is one where two or more persons act both ag
subject and cbject of the verb, For example:

to meet each other, BCTDE‘«‘iéTbCH;
to fight, CPAKATHCA.
What we have said about the reflexive verbs applies also to
reciprocal verbs:

51 HACTO BCTPEHAIOCE C IP YToM, T often meet my friend ;
repdu cpamaioTcst Xxpadpo, heroes fight bravely.

There are alsc a number of verbs with ¢# although. in view of
their meaning, one would not expect to find them amongst reflexive
verbs. The explanation sometimes is simple, as YUHUTHLCH, fo leavn
fliterally to teach onesclf). Some others are not so easy to understand
like BOATLCS, to be afrard of; CMERATBCH, fo laugh. Memorise
such words carefully. The conjugation is the same as that of
refiexive verbs.

A ¢MelOCh, T laugh
OHH 6OETCA TPHUBPAKOS, they are afraid of ghosts.
MB! 106 vemMca 3ax0HoM cONHLIR, we admire the sunset.
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Vocabuiary

B8300PATLCSH, B30UDPATLES, to
ascend

BYEDAUTHHHA, of yesterday

SecrnokOUCTBO, trouble, bother

TpCOM, thunder

H3BUHATLGH,
to apologiss

3aHUMATLCS, to be busy with

KOoNeGAThCH, to hesitate

Téno, body

pasnpaarscs,
irmtable

MOMENATHLCS, to be situated

NMOMEIATh, HNOMECTHTh, to
place

pPasnaBATHCS, PA3NATLCH, to
be heard, to resound

TPEBOXHEIA CUTHAN, alarm
signal

BOD, thief

BecenMuTwCs, to make merry

BUHE, guilt, fault

CrpaBNATLCA, CHPABHTLCH,
to enquire, consult

CCLINATLCH, COCNAThCA, to
refer ic

TINeH, captivity

TOMWTECH, to languish

YCNnOBHTLCS, to agree, make
arrangerments

CI‘IyCKéTbCH, to descend

H3BHHNTLCH,

to  become

BO3MYIUATECS, BOSMYTHTb-
Cd, to get indignant

BOpYT, suddealy

HCNYTAThCA, to become
frightened

KAMEHbL, stone

H3YMNSITLCR, HIYMUTLCH,
become amazed, astonished

H3Y4aTh, MBYYATL, to study

TaATb, PACTAATEL, to melt

PacTBOpATLLA, pacrtBo-
DUTBLCHA, to dissolve

pPasnarathbCs, PasnOKATLCSA
to become decomposed

HaxXOOUTbLCS, to find oneself,
to be {in a place)

KOTEN, KOTNZ, boiler

KWRYTBCS, to rush

Pas3BMBATLCA, PASBHATLCH, to
develop

dpocaTnest, 6pbCUTBLCH, to
rush, to throw oneself

OTPaMATLCA, OTPA3HTLCH,
to retlect

rpanyc, degree

CTANIKMBATLCHA, CTONKR §Th-
CH, to collide with

CTapAThCS, NOCTAPATRCS, to
try, endeavour

TINEHHDBIA, captive

BCTPEU4ATLCA, to meet (each
other)

Exercize 29

‘Translate into English :—

1. OToT mHwenép CNEUMANIU3APOBANCT B NMOCTPOIiKe

Inasesnb-moTOpoB, 2.

apémeny npubptHa MockbBckoro mnéesna.

Mbl COPABHJIMCL HA CTAHUHH O

3. Mu

8306 pANHCE HA FOPY PAHO YTPOM K CITYCTANKCE BE4SPOM.
4. Mul cculndemesi Ha Balle ByepainHee nucomd. 5, OBa
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fONMBLINX NAPOXONa CTONKHYIHCh B TyMAHE HOCPCHE
okedna. 6. [locrapadfcs NPHUNTA B0 8pems H 06ény
cerdnusi, 7. [1néHHble TOMATCS B naedy. 8. Mbi vené-
BUJIHCHL BCTPETHTBCS 3ABTPa YTpoM. 9. 51 H3BHHAKCH
3a Gecnoxobieteo. 10, ILétm - ucnyranuce rpoma,
11. AsponnaHsl NOKa3aNyUCk BHICOKO Ha Hébe. 12. Mank-
uyK CIOTKHYJCA O KAMeHb. 13. Ha Héxoropux cTin-
LuAx JIOHIOHCKMX NOA3EMHEIX NOPOr HUMEIOTCH HAM-
nucw : ,,OcreperdiiTecr KapMAHHBIX BOPOB®. 14. Hror
MoNomdit yuéHsM yBJekdeTcs cBOéR paboToil. 15. Mu

MHOrO BecenMNACh HA BedepHUHKe. 16. Jlétu 6uicTpo
pasBuBdoTcd B paunue rémel. 17, Mp H3yMAnHCh
oTBare Srtoro wonomdéro repdéa. 17. [eub wMApa

nputmnxderca. 19. On npuTBOpseTCs, UTO OH HE 3HAET
pycckoro ssbikd. 20. OHP NpPHM3HANKCE B CBOAH BHHE.
21. TemnepaTypa koneébnerca MEXAY LBEHAALATBIO U
UeTEIPEHANLATRIO Tpagycamu. 22. Mo BosMyuidemcs
HEeCNpaBeNTHBOCTbIO CyAkA. 23. Handto HenpusiTenb-
CKUX ADPONJNAHOB NEPEHOCHIIHChL HacenéHuem cnoroiHo
H CTORKO, XOTsl CTpaHid €xeRHEBHO IIOABEPTranach
YpE3BLIYAHHOR ONACHOCTH B TeH4éHHE MHOTHX MECSLEB.
24. STor CTApPHE NpodécCop aaHHMARTCA H3YYEHUEM
tponnyeckux Gonésnen. 25. Coenmnuéuuvlie LtaTw
CUHTAIOTCA cAamoP Boraro#d crpaHdii wmupa. 26. B
THIKAHE cAna BAPYT NOCREILANHUCH YbU-TO IHATH.

Translate into Russiaa i —

1. They need some new clothes. 2. Water and oil do not mix
easily. 3. We laughed at his joke. 4. The children bathe in the
river every day. 5. I became friendly with the Russian airman,
6. The desert is lit up at night by the stars. 7. The clouds are
reflected in the water. 8. The fortress is being taken by storm,
9. Various expeditions are being organised by Soviet explorers,
10. Work does not stop in the Arctic even in winter. 11, When
the warning was sounded the passengers rushed to the boats.
12. The children dashed after the ball. 13. My friend is always ia
@ hurry in the morning. 14. Don’t hurry me| 15 The boiler is
heated by electricity. 16. The cotton industry has developed itself
very rapidly in Soviet Russia. 17. Many precious metals are found
in the YUral Mountains. 8. My son amuses himself with models



LESS5ON 30 117

of aeroplanes. 1§. The students are quartered in hostels which
are atiached to the technical schools. 20 “When he is tired he is
easily irritated. 21. In hot countries dead Dbodies decomipose
quickly. 22, Sugar is easily dissolved in water. 23. The Deon
overflows when the spow melts.

LESSON 30
PARTICIPLES

This grammatical form, the Participle, as well as the Gorund,
which is explained in the next lesson, are mainly used in literary
Russian, but to use them in ordipary conversation would sound
bookish,

Besides the simple adjectives there are also adjectives derived
from verbs. These verbal adjectives are to be found both in English
and in Russian and are known as participles. Examples of English
participles are : loving, from the verb to love, and sleeping, from
the verb to sleep.

Like other adjectives, participles are used to describe a noun,
but, because they are derived from verbs, they always denote soms
action or some state of the thing which they are describing. For
instance, in the phrases: working man and sleeping child, the
participle " working ** denotes an action of the man, and '* sleeping
a state of the child.

Several different participles can oe formed from every Russian
verb, and we shall now expiain thess. Let us take the present
participle first: padédraoini, AO6AWHA, 1¥Maoumni. These
mean working, loving and thunking, and are formed in the following
way. Detach the ending from the third person plural of the present
tense of the verb and you get the stem. For example: from
paboTa-oT the stem is paboTa-; from mH6-AT, NwH-; from
n)’rma-io'r' aAyma-. To the stems, add the corrcet participle ending,
These are YIUMIA and IOL{HI where the third person plaral ends
in -yT or -i07. alUMK and SWHA where it ends in -aT or -#AT.
in this way we obtain the preseni participles paf)éTaIOLLlei,
NOOAWIMA, DYMaWMA which mesn respectively :  working,
loving, thinking.

Besides the present participles, Russian has also past participles,
These denote some past action or past state of the thing which they
are describing. For instance: pa®dTaioUIHA YeNOBEK means :
@ man who s working wow, but pabOTABUIHA YeNCBAK means :
& man who was or has been wovking ; Cvllice ILH.Té, sleeping child }
CTIABLIICES MMTSH, ¢ child who has slept.

1



113 TEACH YOURSELF RUSSIAN

The Russian past participle has no English equivalent and, as
yvou wil] sce from the examples below, it must be translated by
complete phrase beginning with the word who or whick. It is formed
by detaching the ending Tb from the infinitive of the verb and
adding the ending BUWMWH (or, for some verbs, IUMI) to the stem
which remains. Thus the past participles of the verbs given are:
pafoTaBWini, MOOABIINE, NyMaBUIKA.

The following sentences illustrate the use of the past participle :
MOH oTéil, XOpOolIS MOHMMABMHN MO-pYCCKH, €0BA MOT
TOBODHUTL HA 3TOM SSLIKE, wmy father, who understood Russian
well, could scarcely speak the language; P{al‘IH‘TéH, BI:IJIE‘,BLL[HH
OHéCHOCTb, OCTAHOBHN napoxc’m, the captain, who saw the
danger, stopped his ship. Here the two past participles TOHHMABLIK i
and BYNEBINUH are translated '* who understood’ and * who
saw '’ respectively.

Both the present and the past participles, like ordinary adjectives,
have a masculine, a feminine and a neuter form ; for example :
Present tense: pa6éTawloiu#l, patdtawowas, paddtamoilee ;
Past tense: pabdTaBlIU#, pabbraBwas, paboTapilee.

They are declined like ordinary adjectives. They govern the same
case as the verb fromm which they are derived. Thus MéU'Ib‘-lHK,
YUTAOLLHA [A36TY means : the boy reading the paper. “IUTATE
governs the accusative case and therefore the participle '-IHTéIOLLlHFI
does likewise.

Notice that in Russian the participle can be used alone in the
singular or plural to mean: one who veads, those who read, or, in
the case of the past participle : one wbo was reading, those who werve
seading. For instance: YHKTAOWHME TrazéTh 3HAWLT, 4TO
NIPOUCKOIHT Ha CBETE, those who read newspapers know what
takes place in the world.

The two participles with which we have just dealt are both active
participles; that is to say, they describe a thing which itself performs
or has performed the action. But there are passive participles too
These describe a thing to which something is being or has been
done, For example, the phrase: the book which s vead by me can
be translated: KHHra, YHTdeMas MHOW0, where 4HTAEMasi
is a passive participle meaning: whick is read or §s being read.
There are two passive participles, a present and & past, and they are
formed from transitive verbs only.

The present passive participle is formed by adding eMEHIll to
the stem of the present femse if the infinitive of the verb ends in
-2Th or ~-5Th and WMEIH if it ends in -UTE or -eTh ; for instance,
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from YHTATH we have UHTAEMBIH meaning being vead, whick ss
read, and from BUJETbL—BUIUMHEI, betng seen or which is sesm.

The past passive participle has the meaning of read, which was
vead, seen, which was seewn, etc. It is formed usually by adding
BHEIY to the stem of the infinitive, as for example : YHTAHHHHU
from YHTATL; the book vead by ime, KHUTA, YUTAHHAS MHOIO ;
and the town seen by me, FOPOM, BALSHHBIA MHOIO.

But if the infinitive stemn ends in a consonant, the ending eHHEH
is added instead. For example, from the infinitive YHECTH, ‘o
carry away, we get YHeCEHHBIA. In the case of some verbs the
past participle ends in THIJA, for example: WMEITHH, wasked;
TP OHYTHIH, fouched.

Reflexive verbs form the present and past participle like ordinary
verbs, preserving the ** self ' Cs1: 6OpAMEACS, fighting; BOPOB-
HUHHCA, who has fought. All passive participles are declined, and
have an abbreviated form, like ordinary adjectives.

A sentence formed with a participle is separated by commas
from the main seatence. :

Tabie Showing Formation of the Participles

Active Participles

Imperfective Perfective
Present
HeC-¥T HEC YIUUH
YUTA-I0T YHTRIOUHH
Gop-HT-cA  OOpsiLIUACA None
nELl-aT DENIAUIHHA
BAL-AT BANSILIMHA
Past
HEeC-TH uécuui YHECTH yHECIIMH
YUTA-Thb YWTABUIME | NPOYMTATH  NPO4UTABINMAHN
BULA-ETh BHIEBLIUYE | YBANETh YBiiLEBILH
Gopb-Th-ca CopdBwKiACSH; NOGOPOTHCA 1OGOPOBUIHACS
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FPassive Pavitciples
Imperfective Perfactive

Oresens
IUTE-IOT HPTACMBIH } .

. . _ Jufatital
BAN-S7 BANMMBIHG
Post
HOCU -Th HOMEHHRH | CHOCH-TE CHOWeHYLIB
YUTA-Th YATAHHLN | DPOYUTA-TH NPOYATAHHHIR
BANE-Th BADCHHBIN yBUNS-Th YBUREHHLIH
MEITH MIIThill BLIMB -Th BEIMBITHH

VYocabulary

6op6TeCS,, Gopiock, 66- BHCETH, BUIIY, S4CULNb, to

pelibcs, to struggle, fight for

BBIfaya, issue, distribution

AHKETHHW (JTUCT), question-
naire, inquiry (sheet)

BLI3IOPABNHBATD, BEI3AOPO-
BeTh, to recover

BEHTHITAPOBATH, to ventilate

6narogaps, thanks to, owing
to

HaNsHO36pKHHK, far-sighted

nOMKEH, NONXKHE, ACNHHGE,
must

ras, gas

HYMOATHCS, to need

3aNONHATE, SalCIHHTS,
&ll in

UIPATH, to play

uccnénoBarteib, explorer

3aKAHYHBATDL, 32 KOHYKTE, to
fnish

CMEATBCH, to langh

NOCBAIATE, NOCBATHATL, to
devoie

i

hang
Banér, ballet
Onany, form
Opak, marriage
6e36énnnil, free of poverty,
secure
BHOBb, recenily, agzin, afresh
He3ycnéilliHo, unsuccessfully,
10 wvaln
nOﬂyCKéTb, o admit
Onusop yuW#, shortsighted
rpéxoT, crash, din
ROCTHTATh, NOCTHIHYTh, to
reach, achieve
HUranua, ltaty
ZAHATHE, cocupation
Baropeérncd, to catch fire
H306pETATL, H300pecTH,
mmvent
zabNYUATLCA, to get lost
paspyuiars, te destroy
NOAXOASALMHK, saitable
He3aMEH UMb, indispensabie
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Exercise 3
Tyanslate inte Englist t—

1. 7o BarbH nns HeKypsmwx. 2. ITapoxénsr, mna-
pawiude poons Hépera, obnikHOBERHO Mankl, 3. 3aBé-
RYWOUHMA 5THM CKAANOM NpPHXOAHT Ha pabdTy oSueHb
pAHC. 4. Bee cHOAIMKE 33 TeM CTOJNIOM — HHOCTPAHUKL.
5. llndna, BucAwas B nepénHei, mog. 6. Jliua, He
MMEIIKE YNEHCKOrO OUNETA, He OYOYT ONONyUIeHW HA
370 cobpanue. 7. ABromobans, CTOAME y HAWEro
nOMa, NpUHADNEWAT NOKTODY. B. Mos cecrtpl, cHnér-
was BO BTOpPOM PsAIY, MOorna dé4exb Xopowd BUOETH
Sanér. 9. JUooH, He UMEIOWHE HODPMANBHOIO 3DEHUS,
6niBAdloT nUb60  ONM30DYKM, nAb6c  1anbHO3ODKH.
10. Crans, u3rorOBAEHHAs H3 3TOrO Xenéza, Oymer
oueHp xpynkasa. 1. HokTop, moceTWBWHMA BonbHYWO,
Hazb6QHT, 4HTO €H HeobXoDUM abcomOTHLIR nokbiH.
12, XynowHuy, NUIWYWHH 3TY KapTHHY, YYHRICS HKHBO-
nucu 8 Mranun, 13. He cnényer nosepsith aBromodine
mwodépanm, He EBNHBIUWM 0O 3THM Ropdram. 14. CKpu-
NMAY-CONMWCT, HIPABWMA Ha Buepauidem KoHuépre,
— BoCXopsllas sse3na. 15, HukTd M3 y4idcreBymwux
B BKCKYPCHM HE TOBOPHUA no-pyccku. 6. Xendwouue
éxarb SarpaHAly HAOMMHEL MNpPOCHTH O BElaayve HM
sarpabfydoro nacnopra. !7.Jlns n6nyuéuua nicnopra
HeoOXOonAMO 3ansNHEUTL ABA ONAHKA, TaX Ha3zblBASMbIE
AHKETHBIE AUCTH, COAEDMAUIHES HEKOTOpsle BOMPOCH
O JIM4YHOCTU npocuTena. 18. B 5Tux 6pauxax nonHol
OuiTe yrA3aHbl cnéayioline CBENeHUS @ WMHA, OTUYECTBO
# aMANUa NpochTens ; roa, MECAL M YUCNS POUEHUS,
HACTOSAIMA Agnpec NPOCHTENS, erd HAUHOHANLHOCTH,
saugTUe HIM npodéccust W uens mnoésnkd. 19. B
Gaankax, BbIABAcMBIX KOHCYRBCTBAMHM  HEKOTOPHIX
roCypapcTB, KpOME YKA3aHHLIX BONPOCOB, NPOCKTENB
TAK¥E NOJKeH YKa3aTb HCNOBENYEMYIO HM pPENIATHI0,
COCTOWT-IVM OH B Opare Wnu xénoct. 20. K 6nankam
HONXHE 6HTbL NpUAdMeHs ABe doTorpadbivyeckie Kap-
Touku. 21. Brons scerd nobepéwna Kpuma u Kaskésa
yerpOeHE OTJHYHLIE CAHATOPUM RNA BHIBAOPABAMBAIO-
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mux. 22, Memuudnckas ndémowb B Cosérexom Cobze
otnryHo opranuséeanHa. 23. [lorepsisiuve cnocod6-
HOCTbL H TPYRY M COCTApHUBLIEHCS PaGOTHHKK NMONYHAOT
néucuio, obecnéuuBaIlYi0 HM Oe3HéNHoe CYLIECTBO-
Banune., 24. IlTdusl, HcHyranHoe rpdéxoToM rpodma,
6LICTPO CKPHINKHCHL B CBOWX THE3max. 25. Bcee, npuHm-
MAIOIUKE YYACTHE B 5TOU MTIpE, NOJKHE!I NONYMHATLCS
yCTaHOBNEHHEM NpaBunam. 26. Mb H03HAKOMMIIHCY
3arpaniiuei co MHOI'MMM BHOBb HM30O8PETEHHLIMKH Mally-
HaMM. 27. Mul Hacnaxnanuce OTOLIXOM B TI'OPAX
Wotnauauu nécie BWIVHHOTO répa paddthH. 28. Bror
IOM 8aropésica OT HeM3BACTHOM npuuinsl, 2%. B nadxo
BEHTHIAPYEMHX IIAXTAX Ppaboure 4YACTO 3aNEIXAIOTCH
BCNENCTRHE NPHCYTCTBHA BPENHEIX rdsor. 30. Kouuépr
OOLIKHOBEHHO 3aKAHYMBAETCS OKONO ONWHHARUATH
yacoéB. 31. MexpyHapOOHBIH MemUuMHCKUN KOHMTpéce
OTKpEICS péubio mnpepcendrensa. 32. CoBETCKMMH
HCCIENOBATENAMY €XETONHO OPTaAHU3VIOTCH 3KCIENNLIHK
B Apxtuxy. 33. Xpa6poe BOHCKO CTOHHKO CONpPOTHBIN-
jl0Chk HananéuusM Henpusrtensi. 34. Mvl 2a6nyainuch
B HENPOXORKMOM JleCYy M HaNpaBHIIMCh HCKATb NOMUK
necHyyero. 35. BaM He c¢nényer HanpsATATHCA | BH
CINULIKOM YCTAHETE, W He CMOXKeTe 3aKOHYMTE PadoTy K
Tpé6yemomy cpbKy. 36. Mubrue 6esycnéimno Hamepe-
Banuce nepeneTéTb ATNanTAveckuit Oredn. 37. Tenépso
TAKWE nepeNéT CoBepIIATCs 683 0CO6HIX 3ATPYUHEHHIA,
énaromapsi TeM YCOBSPUIEHCTBOBAHUSM, KOTODHE OHLIH
JIOCTATHYTH B MNOCJIENHUE NBANLUATL NAThL JIeT.

Translate into Russian :~—

1. Those who know the Russian language do not need a guide
when they travel over Russia, 2. There is a bird in Australia which
is called the laughing jackass. 3. Any letters addressed to you will
be forwarded to Moscow. 4. This is quite a suitable expression.
5. His time is entirely devoted te his work. 6. This engineer is an
indispensable worker at our factery. 7. The doctor finds that the
patient is suffering from an incurable disease 8. Her punishment
is nnmerited 0. Officers understanding foreign languages receive
special appointments. 10. Persons wishing to attend the mecting



LESSON 3| 123

should apply to the secretary for tickets. 11. A steamer loaded
with grain struck a rock and sack 12 A flourishing towa was
destroyed by fire. 13. We hear the gay langhter of bathing children.
14. We saw a weeping woman and comforted her. 15 The engineer
who checked the machine was satisfied that it would work propery.
16. The smowy mountains surrounding the lake are beautiful in the
sunset, 17, The artist who draws illustrations for these books is
a good friend of mine. 18 We saw the ruins of the town destroyed
by the earthquake,

LESSONW 31
THE GERUND

The gerund is a form derived from a wverb, which accompanies
ancther verb in a sentence and explains the manner or circumstances
in which something takes place or has taken place, i.e., the gerund
is a verbal adverb, as a participle is a verbal adjective. The gerund
can therefore be in the present or past tense.

Take the sentences: He 3HAA HH CNOBa MO-pYCCKH, CMUT
rncéxan B Cosérocxuil Coidz, not knowing a word of Russian,
Swmith went to the Soviei Unton. The first sentence explains the state
in which Smith went to the Soviei Union—not knowing a word
of Russian.

lMpopatéraruwi Beck JeHB B cany, s Obut  pan
OTROXHYTh, having worked through the whole day in the gavden,
I was glad to have a rest. Tn these sentences the first part explains
when I was glad to have a rest

The gerund present is formed from the 3rd person plural by
replacing the endings -yT, -IOT, -aT, -AT by the ending -4 (or -a
if the stem ends in 3, 4, iU, LI, after which A is replaced by a)

3HA~Tb, 3HA-IOT, 3HA-A.

Reflexive, reciprocal and other verbs ending in Cb of course
retain C5 in the gerund.

KYNA-Th-CA, KYN&-0T-CSA, KyN4-A-Cb

BCTpe‘{a Th-Cs, BCTpeqa 0T -CH, BC'rpeqa A-Chb

Cnylla-Th-Cst, CNya-T-¢4, CNyla-sa-Cb

The past gerund is formed by adding to the stem of the past

ense BUIY or B or HIH in verbs with the stem ending in fj or T,

npopa60'ra -Th, npopa6é'ra -BlliK, Mpopadéra-B
BEIKYNA-Tb-CS1. BHIKYNZ-N-Cs, BEIKYHABUN-Ch
Apurec-TH, Npuuéc, npuHéc-.
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Exercise 31

Translate into English =

1.l sacuysn, cnns B kpéene. 2. YuTds ydcro durnui-
CHMe TaséTol, § HAY4YHACH 2Tomy szuky. 3. He 2uas
pycckoro sisuikd, s noéxans C.C.C.P. 4. 5 ncé spéma
ocTzsanca Ha nanybe, nwbyscs BhAnoMm  wéps.
5. CmoTp$1 HA Bac, 5 BCNOMHHAKD CBOMX ChLIHOREH.
6. PabdoTas yCepOHO KAMABIK N€Hb, MLl U3YUHUM D YCCKMIE
A3EK B OueHb KOPOTKOE Bpéms. 7. OcrtaBusia $7y
CTDAHY, OH HANUCAN BCEM CBOUM IPY3bsim O TOM, Hay
IPUATHO H HHTepéCHO OBI0 BpEMA, NPOBeLEHHOE ¢
HAMU., 8. YMLIBIWHCL ¥ ON€BWHUCH, MBl ITO3ABTPAKANM K
OTNPABKHAKCL OCMATPUBATE rOpop. 9. TlpouuTisuiy
nucemo oT Mmoerd oTud, a1 Heménnenuo neéxan 8 Mockey.
10. ¥Y3uaBiuy, uro mod Apyr B JIOHOOHe, A npochn erd
nocetTntTs meHA. 1. Pewrr nocendTeca B COBETCKOR
PocctiM, Mbt CTANM H3Y4aTb PYSCKHMR A3k, 12. 3HisH
N84 HHOCTPAHHLIX S3bIKA, Mbl HAXODMM PYCCKYIO IpaM-
MATUKY BOBONLHO nérxoi. [3. Crds y nocrénu 60ip-
HOro, AOKTOp OOBACHWN CTYNEHTAM, KAK Ne4lTb 3Ty
fonésHeb. 14, Tlpocnywasiid CKA3aHHOE, CTYAEHTH
sanucaliu o6uaAcHéHus adxropa. 15. “MTada BCeayx, B
npuobpeTére xopouwee npousHowéuyne. 16, Bospea
wasch nOMOMA, s sawén K Moewy apyry. 17. YBiges
MEHS$, MOH OApPYT OCTABWJ pabOoTY H BHIEN CO MHOM Ha
ynuuy. 18. [1pnéxas B MOCKBY, Mbl CTANTW PABEICKUBATE
Hawnrx opyaéi. 19. I'ynsa no ynuuam MOCKBEL, Mbi
CPABHWBANK KM3HE B B3TOM TOpONe € MHU3HbLID B
J16wpoHs.

Traostate into Russian —

1. Having found my book, ! could continue my work. 2, Knowing
that he was in Moscow, | went there to spend my leave with him,
3. My mother met my (riend while walking in the park. 4 Did you
receive my letter ¥ 5. [ received a letter from your brother, but
not from you. © Have you noted my address? 7. Who has lost
this watch # I have found it in the garden. 8. Do your work now,
if you wish to go for a walk with me. 9. I have finished my work
alrrady. 100 You usually reply to letters from your iriends verv
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guickiy. 11. My friend writes so quickly that it is difficult to - inder-
stand his letters. 12, Help me to carry the furniture from the dining
room to the drawing room. 13, Here are bread, cheese and butter.
14 Eat if you are hungry. 15 How much did he pay for this ring ?
16. 1 looked for the key everywhere, but | could aot find it 17. Dig
you finish the newspaper ! 18 Are you cold ¢ 19. Tale the first
turning o the right. 20, He was alone in the room. 21. We shall
go cut for a walk this evening if it is not too cold. 22, We did not
hear what he said. 23. Sitting too far away, we could not see the
play very well.  24. We cannot come in the morning. 25. Will you
be free at 11.30 a.m. ? 26. Have you found your note book ? 27. 1
nave been waiting here the whole day, but nobody has coma,
28. Will you return to Moscow at the end of July ?

LESSON 52
formation of Words

Words in & language are interwoeven. From & noun, there may
be formed, other nouns, adjectives, adverbs ; from adjectives adverbs
are formed from verbs, nouns, other verbs, etc. We therefore
advise you, whenever you come across a new word, to see whether
you know another word with the same root before you look up
the meaning of the new word in the dictionary. ILater on you will
be able to recognise families of words,

Take an example of a family of English words 1 abstain, appertain,
attain, contain, detain, entertain, maintain, obtain, retain, sustain.
The root of all these words is the Latin word * teneo,” meaning I
‘hold, to which have been added the various prefixes: abs- (fromy),
at— {to), con- (with), ad- (to) and per- (through)j, and so on. The
d in the ad-pertain and ad-tain has been altered to p and to t for
the sake of easier pronunciation. Then let us take another word :
conceive, deceive, perceive, receive, which come from the Latin root
“capio,” I take, added to which are con- and de- (down, away,
from), etc.

Russian likewise adds prefixes to modify the meanings and thug
new words are created. Let us take the verb: XONUTL meaning
to go, to walk. From this verb are formed the following 18 verbs :

BbI-XOIATH means to go out, come out; appear, be published

3a-XOLUTh » to call {io call on, at, for), go behind,
set (sun) '
IIDH ~XOLHTE ,» o come, arrive

B
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y-xonﬁ-‘rb means to go away

Ha -XOOUTE: . to find, comz upon

OT-XOLNUTE . to go away, leave

B-XOIHTh ., to enter into, come in

BC—XOHI:ITE s to mount, rise

LC-XONUTE ., to go, wallk (up to}, reach, amount to
HC-XOLWUTE . to go over, traverse

06 -XO0HTH .. to go, come tound

TIPO-XOLUTE ,, Lo pass, elapse

nepe-xoLUTh . 1o pass, cross, get over, go beyond
7i0-XONATL .. to resemble, be like

[ON-XOOUTE ,» to approach, come near, suit, match, fit

JIPE-BOCKONHATH , 0 surpass, excel, surmount
PAC-XONUTb-CH ., to part, separate
C-XONUTH s Lo go down, descend, alight

By changing the ending of the verbd in Russian, new words are
also creatsd. From XONHTH we have BHIXAXUBATH, fo rear,
bring wp; SAKAWWBATL, fo call often al, on; YXAXKHBATD, fo
wurse, wail on, court.

When reading, you would do well to compare the prefixes with the
prepositions dealt with in Lessons 20 and 21. You will see that
in most cases the prefixes are just prepositions. If you are con-
fronted with a verb like OTIrOHATE try first of all to recognise
the root of the verb which in this case is ToH. Having the gencral
sense of the root and remembering the meaning of the preposition
OT- (away), you will easily recognise the meaning of the new word
OTrOoHATE (to drive away)

Yocabulary

BONONAS, diver

BECH4, spring

NOBEXKATE, run up to, reach

OHG, bottom _

848BUTH, to declare, state

uccnénoBath, explore, ip-
vestigate .

PACTAIruBaTs, PACTAHYTH,
stretch

TECHBI, tight, narrow

PROERATE, ONONETh, sur-
WOHnt, OVercOms

yBHaBE'lTb, ysHéTb, to recog-
nisa

BO3HHKATE, BOBHAKHYTL, to
arise

PacriponaBaThL,PACIPOLATE,
to sell out

TIOBECUTD, to hang

BEPHYTLCHA, to be back, to
return

IOYHTATE, to read (for a while}

pasbuparh, pasolparTe, to
decipher, take to pieces



nOKpacHa, redrhot

HATPEBATE, to heat

AUNAIe, dwelling

NOBPEXKNATE, ICRPENHTH, to
damage

B3J1AMbIBATE, BaNOMATH, to
break open

IIPOHUKATE, TPORUKHYTh, to
penetrate
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HOHNHCEIBATE,
to sigp
apennoiarite, Npemnono-
MUTD, to suppose, to presume
OTHNAOERATE, OTNOMUTE, to
postpone, put off
CONMMATECSE, CONH3UTLCH,
to approach, come near
NpUMEHATh, NPHMEHHUTS, to

TOAUCATE,

OTMEHATEH, OTMEHUTh, to

abolish

apply

Exerclse 32

Traaslate into English :— ;

1. CerépHsa BEHasu ANOB2HRE paBésum ¥ 3awBH-
JH UM, 4TO QAOPHKa BYNeT 3aKkpHTa nBe Hepénu. 2. Mu
NPUTrNACUIH HECKONBKUX APY3€H Ha o6éx. 3. C racryn-
nényer XONOODHOH NOrdémH ATALE YIETENM B TENIIHE
kpasi. 4. He oTkiapmnBaiTte Ha 34BTDA TO, uTO BH MO-
#ere cuénars cerégus. 5. Ha cofpanuu 68no cuénano
npenncxérue o NepeH23CpAHUM NDENcegaTelNsi ¥ TOBA-
pHwz npencenidrtens. 6. BOpn BanoMann 3aMok, npo-
HUKJIK B KBapTUPY K YHECHA MHOr® LEHHBIX BeLIEH.
7. 51 npobewan cerdmHs YTPOM N0 CTAHLMM B IATh
MWUHYT, HO BCE-we omo3man Ha ndesg. 8. Tlomap,
BOSHUKIIAA OT rOpsillel ManKpdch, HEOCTOPOmHO 6pd-
UIEHHO# HA KOBED, YHHYTOXHI B O6Me BCIO MEBENE.
9. Bononistl HCCREROBANM THO Napoxdla, NMOBDEMIEH-
HOT0 BO BpéMms cToNkHOBéHUA. 10. Ibékrop obneruin
CTPalAHHMST PAHEHOTO, NPHUMEHMBUIKH HAPKOTHHECKOS
cpénerso. 11. Met npoeenu néro y 6épera mopsa. 12. Mu
nepenpasunuchk yepéa péxy néokoi. 13. S He Mory
paz08pATEH UMEHH fonnKcaBulero 3ro nuceMé. 14. Ipen-
NOAATAIT, 4YTO BEHICTABKa OYAET OTKPEITAa BECHOW.
15. PacnpocTpasinics ¢iYX, YTO NP3BUTENILCTBO OTME-
HANO HaAOr Ha caxap. 16. Hdymalor, uTo ndcne BOMHE
paponu Awrnuu u CCCP c6ngissitea ® SynyT mpyr
IPYTY TOMOTATH.
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Translate into Russian :—

1. He worked ior six hours, dised and went for a walk. 2. How
does your work get on? 3. If your mew gloves are tight, they
ought ¢to be stretched. 4. The steel is made red-hot. 5. Drop in
when you are passing our house, 6. They broke off the conversation
when I came into the roorn. 7. The soldiers surmounted all difficul-
ties and bave taken the town. 8 [ am going ¢o the station te
enquire the time of arrival of the Moscow traia. 9. Where has my
book got to? 10. You have left it in my room. 11. Many big
houses are being built in Londoa, but there is still a great lack of
dwellings, 12. We sat for a whils at the café, had a chat and went
hore at about 10 p.m. 13. When do you get up? 14, I usually
get up at seven. 15, When [ was younger I used to get up at six
and went for a walk before breakfast. 16. He did not recognise me,
17. We have not seen each other for ten years, 18, He tool his
motor car to pieces. 19, All the tickets for this performance are sold,
20, Carry all these books downsiairs. 21. Take off your coat and
hat and hapg them up in the hall! 22. Come into my study!
23. Read the papers for 2 while | 24 1 shall be back in half an hour,
25, T wrote him a few lines, 24, 1 have already heatd the sad news.

LESSON 82
IRREGULAR CONIUGATIONS

We have said in Lesson 11 that there are verbs which, whilst
they are otherwise conjugated regularly and follow one of the four
specimens given, HHTATh, I'YNATb, UMETh, XBaNHThb, have some
irregular tenses, Here are instances of such verbs:

LEPIATE, fo koid, instead of having the prerscnt tense, as in
YHTATH, IEPIKAl, etc., this verb has nep){{y HEPHMULITE,
,uep}i{HT etc.; MONMYATL has 4 MOJ'I'-iy CNBIIATLE, {0 hear, has
CREIY ; TPEWATE, fo crack, S TPEILY.

Other verbs, for instance, BeHéTb, BHCETH, TNANETH, instead
of having, like our model for verbs ending in €Th, ®METh, MMEIO,
have BENIO, BHIUY, IIISDKY.

The verb CESTE, fo sow, has CIO; BHOETh, o see, BIKY;
TNAKATE, fo wesp; NIWCATh, fo write; HCKATH, fo seavch, have
Onady, namy, nminy, ete., etc.

We give here a list of the verbs of this kind most frequently met.
Knowing by heart the threec forms of the wverbs in the list will be
a very useful acquisition.
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Very special attention must be paid to the following few pairs
of verbe. Iiach verb in the pair has its nwn mearing in Russian,
but the meaning of both of them is expressed in English by one word.

1. TOBOPFTL and CKA3AThb both mean in English to say, tell,
but in Russian you use the word FOBOp?’IT}; when you wish to
express : fo be speaking, to be lnlhing, lo fell ov say someihing in a
genevel way. For instance, OH FOBOpP’iJ} Fpélvii{o, ke was talking
londly ; OH TOBOPUT HO})?CCI{ILE Ae 15 speabing Russian; OH
Gyner roBOPUTE HA COODAHWH, ke will speak al the mesting.

You use the word CKa3aTh when you wish to express that
something definite has been or will be said ou a definite occasion :
OH CKa3an mpasay, 9 CHax(y BaMm €ro Anpec.

2. 6path (6epy, 6epéliL) and B3ATHL (BOSBMY, BO3bMEIR)
are both translated into English by jo taks, but in Russian 51 6pan
(imperfective) means I have been faking, and § B3N (perfective)
T touk onee (on a definite occasion).

a 6yRy 6paTh VDOKW MY3bIKHU, § shall take music lessons
R B3RN CKDUNKY ¥ CTAN WUIPAaTh, I fook the violin and started
Plaving.

3. noente (opmd, N6BHINL), MOWMATH, (HOiMAW,
MOMMAELUL) are both translated into English by fo caich.

While TOBHTE is used in the sense of chasing after somebody or
something with the intention of catching it, MOHMATEL means to
have caught; NéTH NOBAT MAY, the childven ave chasing a ball
(trying to catch it} ; BEéTU NMOAMANM MSY, the childven have caught
the ball; OH FNOBHA pb{éy, ke was calching fish; OH NMOHMAN
UIYKY, he caught a pike.

4. XONUTL (XOXY, XOOULIL) is translated ¢o go and means
lo walk, to go on jfool.

é3nuTh (€3wYy, é3AMILL) is also translated fo go, but is used
in the sense of driving, riding.

Sl XO Y NO NAPKY, 1 walk in the park; 51 €3KY B KOHTOPY
TpaMBéﬁ’M, 1 go to the office by tram.

5. MATY (MOY, UOElWb, 9 wemn, Ml UUH) and éXaTh (8iy,
énews). The first varb is used when on foot, the second when in
a vehicle.

-XOHIHUTEL means lo go often, or usually; for instance: s xo}{{)'r
B WKONy, I go to school; HOTH means fo go once, on a definite
occasion, with a definite purpose; 5 H,U,)'f B Teé.'rp, I am going 1o the
iheatre.

6. CTaTh means fo begin,! o starl, sel abouf,; OH CTAal HDOCﬁTh
MEHS, he began to beg me (to do something).
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7. HeCTh : A Hecy, HeeBIIL, HOC, 0 carvy oncs, on 2 definile
occasion ; OH HeCET NUChHMO Ha TOUTY, ks is cavvying a letier
to the post office. HOCHTB: HOUIY, HOCWIb, HOCHT, % carvy,
bear or fo werar; BepOMOL HOCHT TIKECTH, & camel carries
burdens ; OHA HOCUT HpaCﬁBYIO .U.lﬂﬁﬁy, she is wearing a preily hat.

& eCTE, v esf {on a definite occasion, once, is., perfective)
is an irregular verh; # €71 KHP}?, I ate cavier (once).

Presemt: S €M, TEL €Lk, OH, OHA £CF, MH €I¥M, B ¥Te,
OHY eUAT.

Past: s en, éna, énu.

Fuiwve 1 5 6}?]1}' E8CTh.

KYIIAThL means alsc to eat, but to eat wsoally: s KYIUA©
odMa, I eaf at haws.

The four useful verbs that follow shouvld be memorised :

Irregular Present Tense Lrregular
g Fature Tenss
N -
1. 6EsKATD, to | 2. XOTETh, fo [ 3. CTh, %0 cai | 4. ATH, o give
Yrh wish, went

s Gery 51 xo4y 5 eM S maM
TH GEXUIL | TH XOUelllh TH €llh TLl [AlUL
GH OCHIT oy xbueT OH ecT OH HACT
MBI BEAM MH XOTHM Mbl €IUM MEl NamiM
Bl OeX(HTE | BH XOTHTE BH SIATE BBl HaguTe
OHHW BeryT | OHH XOTAT OHH €RAT OHH DanyT

Learn the following verbs by heart at your leisurs

Oepéub, Gepery, HepexEllb, te watch, look after, gnard
6UTh, 6b10, 6LEIIL, to beat, strike
Gpatb, Gepy, Gepélis, to take

SpHTh, 6pér, 6péells, to shave
OYyIuTh, 6Ky, OVIUID, to wale
BOOUTH, BenY, Benéillh, to lead

BE3TH, Beay, BES8llb, to carry, fo drive
BeéThL, BN, BEmHlb, to order
BEDUTH, BEDIO, BEPHIIE, to belicve
BECHTD, BELIY, BECHUIb, to weigh
BUEETh, BIKY, BUNHIIL, to see
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BUCETH, BHUIY, BYCHIIL, to hang

BHTh, BbID, BbElL, to wind

BOEBATL, BOIOK, BOKEIUb, to fight, be at war

MaNETh, MNAXY, TRAAUIIb, te look, gaze at

THaTh, FOHID, I'OHHilib, to chase, drive

TOPAVTHCHA, TOPMYCh, TOPEULILCH, to be proud of

repére, rop®, rOPHUIbL, to burk, be burning

FOCTHATL, I'OIIY, POCTHINE, to stay, visit

OTOBUTh, FOTORIIO, roTéBYIb, to prepate

“D}I(‘THH:. T‘p}hLI},’, FPYCTHilib, to grieve, be sad

IIBHFElTb IIBHFE{IO ,}IBM}}{GLLID, to move

nEACTBOBAThL, BEHCTBYIO, NEACTRBYElID, to act, function

OEDPXATh, OEPMY, HEPMHIIL, to hoid

[IOPOXKUTD, HOPOM Y, NODOXHUILB, to valee, cherish

NOCTaBATh, NOCTAW, NOCTaBllb, to get, fetch, obtain

HANOBATLCH, mény;oc& XKANYelbesi, to complain

HIATH, }‘{Hy, HﬂeLLIb to wait, await, expect

WHTB, HHBY, YMUBAIL, to live

3aCTaBATh, 32CTAl0, 3acTaélib, to find

3BOHATH, 3BOHK, 3BOHUI, to ring

SHAKOMUTBCHA, 3HAKOMINIOCH, 3HAKOMMINLCS, to make the
acquaint nce of, get to know

SHAYMTH, BHAYY, BHAUMILD, to mean

MUHTEPECOBATLCR, HHTEPECYIOCH, HHTepecyembcs to be
interested

¥CKATD, HINY, UHIeb, to seek, look for

KA3aAThCS, KA YCh, KAMEIILCH, to seem, appear

KMIIETH, KUIINKD, KHIIHUUIL, to boil

KpU4AThH, KPUYY, KDUYWIL, to shout

KYDUTE, KYP®, KYPHUIllk, to smoke

NIFATh, AITY, JOKEWE, to lie, tell lies

NEMATH, e Y, NEWUIUE, to lie (position)

nes3Tb, Nézy, nézellb, te climb

JETETEH, TIe¥Y, JIETHIb, to fdy .

TOBUTh, NOBNK, NOBHIUB, to chase

JIOKATECH, NOXKYCh, NOKUIULCS, to lie down

NMOOGATD, NIO6MIO, MOOHIIL, to like, love

no6oBaThCS, NIOOYIOCh, NIOGYELLCH, to admire (with instr.)

MAXATH, mémy, Mc‘imeu_lb to wave

MEPSHYTE, vﬂp:-my, wepsﬂemb, to freeze

MONIATH, M1y, MONYMIE, to be silent

MOYE, ;n:m’y, mnHelys, o be able
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MBEITB, MO0, MOellb, to wash

HAXONMATE, HAXOHK ¥, HAaZOZUILE, to find

HOCHTh, HOWIY, HOCHIUD, to carry

HDABUTLCSH, HDABIIOCh, HPABHIILCH, to please

06pa3oBaTE, 0bpasyw, cbpazyelus, to form

0CTaBATLCH, OCTAIOCh, OCTAEUIRCH, to remain, be teft

OTCTaBATDH, OTCTA®, OTCTaélUb, to lag, be slow

IEPEBORUTE, NEPEBOXKY, NEPEROOMIIb, to translate, transfer

MéMHUTS, MOMER, NEMEHIUL, to remember

NOPTHTh, NOPHY, NOPTHIL, {6 spoil

NIPABUTH, NPARJIO, NMPARHKLIE, to drive (instr.), to rule {reign)

MNDUHOCUTE, TIPHHOWY, IPUHOCHLUIL, to bring

npé6oBath, Npdoyio, NpOGYELD, to attempt, try

MPOMATE, NPOILAID, TPOLLACIIB, to forgive, pardon

IpOCKTH, NpoUlY, NpocHllh, to ask, beg

PANOBATLCHA, PAIYIOCH, PANYEIULCSH, to be glad, ref e

pacTH, PAcTy, pacTéiib, to grow

pPBaTh, PBY, PBElL, to tear

pézaTh, PEKY, PEKelln, to cut

PEKOMEHIOBATL, PCKOMEHAYIO, PEKOMSHNVEillh, to recom-
mend

PHCOBATL, PUCYIO, PHCYEIL, to draw, paint

CamUuThCH, CAYCh, CalHIIECH, to sit down

CEPRNATECS, CEPXYCh, CEPLOMILLCS, to be angry

CNENOBATH, CILAYID, CNéNyelb, to follow

CIYXKHTSs, CNYY, CHNYKHUILB, to serve

CHENUATE, CNBIUY, CHEILUHIIE, to hear

CMEATLCH, CMEKCh, CME8lILCH, to laugh

CMOTPETb, CMOTPIO, CMOTPHIIE, to look

COBETORBATL, COBETYIO, COBETYEIL, to adviss

COMTH, CXOXY, CXOIMIlb, to go {come) down

CHEMTh, CHEY, CellAllb, to hurry

CIOpUTE, CNIOPIC, CNOPHUIb, to argus, quarrel

CTY4AThH, CTYYY, CTY4#Ilb, to knock

TONHUTDL, TOIND, TOMHILE, to heat (stove), to drawn

TPATHTB, TPAUY, TPATHILL, to spend

TPACTH, TPSICY, TPSCAilh, to shake

TAHYThb, TAHY, TsHellEk, tc pull

UENOBATh, LeNYio, uenveilb, to kiss

YACTHTL, YKINY, YACTHILL, to clean

4 ¥BCTBOBATh, YYBCTBYX, YYBCTBYEUIL, to feel

UIUTh, B0, UL, to sew,



LESSON 33
SUMMARY TABLE OF CONIUGATIONS

Yerbal Forn,

Perfective

imperfective

Aspect, Aspect,
INFINITIVE PeLUNTE PelIATE
If’(st Person 7 pewan
.| Sing. 2nd pPeLIAeLiTE:
a 1 ard ve pelier
3 > Hex '
& st " peuraen
Plural £ 2nd ve peulasTte
j 2‘\ 3rd » y peLIAoT
E aasc., Gender | pewdin peluén
e | % | Sing. Fem. peuisana pewdna
B \[_Neut. - pewnno pewrano
8 Plural .. peWwHNK pellany
=0 .
— 15t Person peLy éyny
Sing. znd peWwAllE Synets
@ 3cd ”e peLiT Oyner
2 > DEIATE
I { 1st " peuramM 6y nem
Plural i 2nd PEWHITE 6ynere
L3d L pewar Synyr |}
= Masc, Gender | pew#in-6et pewan-6u
2 Sing. Fem, ,, pewnz-6ut | pewdna-ounl
% Neut, pewano-6u | pewano-Gul
=
S Plural .. ‘s pewinu-Orl | pewridnu-Gu
3 Sing. znd Person pera petai
¢ Y . ;
E‘S Plural  rst " pewfin 6yneM_ petiTh
(e Yzznd pewiTe pewafite
GERUND ! pewis{lid) | pelwas
g [ { Tt [nen T oo
T ast PEWHBWHE | peurdBuIivi
-2
E Passive Present HET pewldemel
Fa = 1 Past pewrrHuni | uer
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Exercisa 33
Translate inte English:—

. Bérep pasorHan ryum. 2. Mo# cocéy ropurrcs
yeréxaMu CBoeréd cima. 3. DToT Yronb cropier 6ueHs
6uicTpo. 4. Ham apyr 6yneT roCTAThL ¥ HaC IBe HENANU.
5. Mui rorésHmM 3anackl ONs 3UMHER BKCMEeNULHH.
6. He rpycriate no npdéumomyi 7. MH nepemBAHYNH
IMBAH OT ¢TeHE B yroq Kémrate. 8. Ou néiicrroman no
yKazadHuo pokropa. 9. [epxurecs NpABOH CTOPOHHEL.
10. 51 nopoxy erd npy:xbof. 11. JocTansTe 3Ty KHHATY
¢ BépxHeh n6JIKM ¥ npountaiTe npenucndéesue. 12, Oua
wanyercs Ha 3y6HYw Gonb. 13. # wEy nHcbMA oT
Motix 6parver. 14. 71 wun B Cranuurpane 6Kono OByx
net. 15. A »e sacrian néxropa méma. 16. INosBouKATe
no resedbHY B crnpocdre, 16ma JH OH Tenépn ? 17. A
MO3HAKOMMICA € OTKPHETHAMHU YUEHHX 3TOoro HMuCTH-
TyTa B xumMuk. [8. Hro osHayder droT 3uak ? [9. Mu
VUHTEPECYEMCST HCTOpPHEHN JIMTEpaTypH  EGBPONEHRCKMX
crpan. 20. 51 wwy HeOGONbWYIO KBApPTHUPY B UEHTpE
répoga. 21. Mue xaxercd, 4ro OH Nozabin Mok
anpec. 22. Bopi KMIOAT IPH BOCBMHUNECATH FPanycax
no Peombpy. 23. JéTR KPUHYAT M IWIYMAT, KOTOA OHY
BHIXOAAT #3 mrONH. 24. 5 xyp® cndmxoM MHOTO.
25. DTH 4acEl BPYT, Tenéph ropisno paubme. 26. Mu
YyacTo NeXAM Ha TpaBé H oTaelxdem nécrie pabOTHL.
27. Or B3nes Ha cTeHy. 28. TAuL ynerténu B 1énnsle
cTparel. 29. [éru ndéBaT 6abouex. 30. HA nmoxyck
crnate nésgHo. 31. Mul pob6yemcs BocxdaoM COMHUA.
32. [épouka MAHHT TONYOGER KpOWKaMH KJéba.
33. Ilaccawiprl 32Maxajy NAATKAMHM, Kornd mapoxén
crayl MERJICHHO OTXONNTDb OT HpicraHu. 34. OH Oepewer
cBoE mnpartee. 35. [értu Geryr no Gépery pexs.
36. XoTiaTte-iv BH 44w MM Koéde ? 37. Epdre-nH Bm
mMAco ? 38. Hacw npobanu péears. 39, TMornsante na
5ty Kaptuuy. 40. He BéprTe cnyxam! 41. Mu yBi-
fnenu  Bpanyd  GHICTPO-OBUTaBILMICS  aBTOMOOUNG.
42. Mosi mate caMad cmina 3ro nnatee. 43. Ox Bopyr
NMOYYRCTBORAN 6oMs B Npakowh pykré. 44 A Tpiuy
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wmurbdro BpéMeHy Ha NOHCKU KBaPTHDPH. 45. Oréy pénko
céppurcst Ha wmeHst. 46. Camichy B nbesny U noeswdi
¥ Ham B nepéBHio. 47. Iéru rpéMKO CMEANUCH, TNARS
Ha TpHMacke ManeHbKOH ofesbsinbl. 48. 5 cnewy Ha
pabéry. 49. 5 coBéryio BaM CJENUTH 32 CBOKM 3NO-
péeneM. 50. Hac cunero Tpscnd Ha 370k HepOBHOH
popére, S1. Cnruwmre-NM B KaKOH-TO CTPAHHBIN
wmym ? 52. TlocmoTpiiTe Ha KAPTY W HaiphTe Ha Heit
MECTONOJMOKEHHE HAIWUEH FOCTHHKLE.

LESSON 34

ADVERBS

Adverbs are used to supplement verbs; they are words which
describe the manner, or circumstances, in which something takes
place. The verb denoctes a plain action or state; the adverb ex-
plains how, when, why, or where the action or state occurs, For
instance, in the phrases : ke lives gaily, ihe tvain yuns fast, I sometimes
vead the newspaper, the words  gaily,” ** fast,”” and *‘ sometimes
are adverbs telling us something about the actions ; “ live,” * run
and *‘read.”

In English there are some words which, though ordinarily adjec-
tives, can be nsed as adverbs without being changed at all. Thus
in ke stayed long, he spoke loud, he came early, he stands near, he vode
fast, the words “long,” *‘loud,” “early,” * near’ and “fast’
are all adverbs, although in other contexts they could be used as
adjectives, But the usual method of forming an adverb in English
is to add —ly to the adjective, for example: wise, wizely ; easy,
easily ; loud, loudly.

In Russian many adverbs are formed from adjectives by changing
the ending W into O, thus: YMHEIH, clever; YMHO, cleverly;
KPACHUBHIA, pretiy; KPACHBO, pretitly ; TIpUREWHEIN, diligent;
NpUNEXHO, diligently; TIO3MHHMA, late {adjective), NO3EHO,
late (adverb).

Some adverbs are formed from adjectives ending in HUM and
take the ending He. For instance: }{péf—'{ﬁnﬁ, extreme ; ﬂpéﬁﬂe,
extvemely; VCKDEHHUH, sincere; LfICerHHB, sincerely, If an
adjective ends in CKYIF the adverb is formed by putting 110 in front
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of the adjective and replacing the ending H# by B p)’I‘CC?{Hf{,
Russtan; TIO DYCCKH, f7n  Russign, 4QHIR Iflli-‘iC}{Hf-“i, English;
no aurnvicky, dn  Ewglish; DDYMECKHUH, friendly; T0-
I['ID}'?}HGC}-{H, s @ friendly wmanner; COHHéTCKHf{, soldierly ;
110 -CONHNATCKH, % @ soldierly way. Some such adverbs are
used without IO : QUIUYECKH, physically; pAOCKH, slavishly,

Adverbs, Jike adjectives, have a comparative degree: cleverly,
more cleverly ; diligently, more diligently. Adverbs which are
formed from adjectives and end in O take the same ending asg
adjectives in the comparative degree, namely, g, for instance:
ORICTDbLIY, quick; ORICTPO, quickly; ObICTDEE, quicker or mors
guickly, according to the context.

The irregular comparative form of Russian adjectives given is
Lesson 23 serves for the comparative degree both of the adjective
and of the adverb formed from it. For example: pEénKuii, ravs;
pé‘}:[l-{()9 varely ; pé}{{e, raveyr OF ove vavely ! }(Op(}iﬂ}{ﬁ, good ;
KOPOWIO, well; Nyuile, betier. '

The adverbs: 1. MHOro, 2. Mano, 8. manexd, and 4. RANTo
have each two forms of the comparative degree:

MHOTC much more bbnee, 64nLlIE
Mano little less MéHee, MEHbIIE
uanexd  far farther  panee, nAnLiue
nénro long lenger  nbnee, pbniue

Yooabulary

TP2XKAAHAH, I'PAKTAHKA,
citizen

rpOMKO, loudly
rNyx6H, deaf

NATCKHWH, Danish

nocTORELIH, worth, deserving

OYyX, spirit

IFoc6anx {(TocyndpcTeeH-
HulM Bank), CGosbank (State
Bank)

6ydéT, refreshment room

OTHACTH, partly

Cpasy, at ongce

AanpicHo, in vain

Haynad4y, haphazard

HECOMHEHRHO, undoubtedly

KDEMKUR, sirong

WIrpoOK, player

ﬂOBﬁﬂHMOM)r, apparently

yOOOHBIHA, convenient, comi-
fortable

nanst6, overcoat

NATATENLHLIA, nourishing

PAL, row

KpEcno, stall

[IOBCONY, everywhera

CTIpABa, on the right

CDAaBHUTENLHO, comparatively

BIOJIHE, entirely
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Exercise 14
Translate inte English - ’

i. Mut fizpenxa Owmiew B Tedrpe. 2. Ou Beernd
rpdMKe pasroBidpkeder. 3. Mos ceTpd 3HdsT $TO
CTUROTBOPérUe HzHzycTh., 4. Hawa 646ywxa nouty
rnyxd. 5. Mo#t crin 6éraer SeicTpée Banu. 6. DTo He
océBenno kpénkue nanupéeul. 7. 9To cniuikoM nOpo-
ras wnsina., 8. 3TO COBCEM HEHVMHSIA HHCTDYMEHT.

9. Srto posOnbHO Ténaoe nanwLT6. 10. ToBOpHTE
MO-THLIEe, MaTh CNUT B cMéwHoM KoOmuaTe. 1. Hnure
NoCKOpée, B Oonoanaste Ha ypdk. 12. Bepwre no-

6Onbe MONOKA, Baw Yah cnimikom ¥pénkui., 13, Bes
HapéioTed, 4TO nOCHe BOHMHL WH3Hb MNOHOET COBCEM
no-vésomy. 14. [lo mbemy, Bl CRENANH HEMNPABUILHLIN
XOf, &4 Bbl NOBHAAHMOMY XOpOWUR HIrpdK B IMAXMATH,
15. Kynarte nepuartuy nopopdsue, Bu OYHETe HOCHTL HX
ropaspo nonbwe., 16, MNouemy B npuxdnuTe HA YPOK
Tak nésgno P 17, Bawa xBapthpa ynéGuee Hawed.
18. Cobaka ymuée KOWKH. 19. DTOT yueHHAK 6dnee
crnocober, wen Tor. 20. HAwm podsbl cBewée BAWMUX.
21. Jléro npusdtHee 3umel. 22. On 66t 66nee cHACTNNB,
yeM 5. 23. [WKKeHC CAMbIA M3BECTHHIA NHCATEND
Anrmuu. 24, Ou snopomée mend. 25. Yait ropsuée
Monokd. 26. Bpeck npoxnanHee, ueM TaM. 27. 9ra
KHAr2 gutepécHee To. 28. OH cameiil 06pa3dBaHHLIN
cpeny HiweHépor dtoi GAabpuku. 29. Kbwwxa rnynée
cobaku. 30. Mpuu RYyMaioT, UTO HET 3BEpS CTpalxée
xbuiku. 31. Y Bac npexpacuedwnit goM. 32. Mtanus
Sennée dpanumu. 33. Her umuerd yixacHee BOUHGEL
34. Pyccuuft asuik TDyRHEe aHrnumickoro. 35. Ou paté-
tTaet OnicTpée meusi. 36. TBos wnana Hosée MOEH.
37. Mon oréu crapée tBoeré. 38. Orta 6énas néura
anyHée, ye ta chHAx. 39. I'pywa BKycHée A6Gnoka,
40. Cka3ski narckoro nucaTens AsdnepcoHa Camble
HuTepécHble K 326aBuble. 41. Moft 6paTt cambIf ocTO-
ponbi wodép. 42, Cobdka — caMuik BEPHHIA ApPYF
uesjoBéKa. 43. BTa Mauwifda MéaneHue Tof. 44. 305070
cAubifl pparcudaHss nerana. 45, B1a pésodna — cAmas
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nenpBas yuéHAua B KJIAcce. 46. 2Kenéao Tswmenée
népepa. 47. Bra ynuua cdmas rpdsHas B roéporne.
48. Tlén xonopeée cuéra. 49, BTOT MANLYMK CAMBIH
cKpOMHEIH cpenf yYeHMKOB HAWero Knicca. S0. Bonra
munHée Huenpa. 51, Ceer cénHua cawmuiy Apkuix.
52. Jl6HmoH BenmudMmui rébponm EBpomH. 53, Dra
nimna KpachBee HameHh. S4. Mosg Kb6MHaTa cidMas
cBETNIAST BO BCeM LOME.

Translate into Russian i—

1. This road is longer than that. 2. The Thames is one of the
longest rivers in England. 3. Which language is more difficult,
Russian or IEnglish? 4. The Chinese language is more difficult
than English, 5. The evening train is more comfortable than the
morning one, 6. This small island is the prettiest of ali. 7. This is
the most expensive shop in the town, 8. The church is the town's
oldest building. 9, The warmest days of the year are in July.
10. This problem is more difficult than the one I had yesterday.
11, The blue pencil is longer than the red. 12. The Volga is the
longest river in the Soviet Union. 13. Leningrad, Kiev and Khar-
kov are large towns, but Moscow is the largest of all Russian towns,
14. The air by the sez is more pleasant than the air of the town.
15. This apple is riper than that pear. 16. The hospital is older
than the University. 17. The population of this village is poorer
than that of other villages. 18 Iron is the most useful of all metals.
19. The smell of this soap is more pleasant than the smell of that one.
20. The illness of this child is more sericus than the doctor thought.
21. Butter i3 more nourishing than margarine, 22. The invention
of the steam engine has been most useful. 23. This is the shortest
day of the year. 24. The Arabs are most hospitable people. 25, My
mother has bought pleaty of meat, cheess, butter and eggs because
we are expecting guests, 26. Come home early, don't be late for
dinner, 27. Buy some cheaper cigars, these are too expensive.
28. We shall live somewliere on the South coast next summer.
29. The production of coal and of many valuable minerals is growing
in the U.S. 8. R. from year to year. 30. I am in a hurry because my
friend is waiting for me. 31. What is on at the People’s Theatre
to-day t 32. When does the performance begin ? 33, Let me have
two tickets for the fourth row of the stalls. 34. Send Kolya to the
chemist’s to get this prescription made up. 35. I have lost my key.
36. Where is the refreshment room ¢ 37. Show mw ce tbe map
where yaur hotel is.
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DiMINUTIVES AND AUGMENTATIVE NOUNS

You have nouns in English which arc diminutives, i.e, dznote
endearment or smaliness, for example, Charles, Charlie ; puss, pussy ;
dog, doggie; brook, brooklet; dear, darling; lock, locket; cigar,

cigaretie.

A great variety of endings in Russian give to the noun a diminutive
meaning or 2 meaning of familiarity, and since ** familiarity breads
contempt * diminutive endings may also convey the idea of con-

tempt or disdain,

1. We shall here mention only the most common endings which
transform a noun into a diminutive with a sense of endearment.

HK
YUK
OK, €K

Masc,

€il

Ka
aa
OuKa, eYKa
eHbKA
YIIKA, OLIKA
1o, 11e

Fem,
o

=

HIIKO

Neut.

( KO

CTOJ, CTONHK
nane, ManbyuK

OpYT, NPYHKOK,
LpyM<oUueK

KOHBb, KOHEK
6paT, 6paTen

PYKA, pyuxa
BéUIL, BelAua
BETBbL, BETOYKA
MAMa, MAMEHbKA
TETHA, TETYILKA
népero, nepeend

3épKano,
sépKanble

coénHie,
COITHEIIKO

MOGIOKG, MONovKd

table, little table
finger, little finger

friend, little or dear

iriend
horse, little horse

brother, little or dar-
ling brother

hand, little hand
thing, little thing
twig, little twig
mammy, little mammy
aunt, auntie

tree, little tree

mirror, little mirrgs
sun

milk, sweet milk

The use of diminutives for Christian names and objects of everyday

use, or even of abstract nouns, gives the Russian a

peculiarly

pleasing tonme which it is often impossible to render in a foreign
langnage and nn dictionary can give their fancilu! variety Note
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as examples: JIYMa, thought; NYMYWIKA, #iy very own thought
BONS, wnll, iberty. IExpressions like BONIOWIKA can be feit, Sut not
translated exactly into another tongue,

2. The following are dimiputive endings which give the noun tha
sense of disdzin:

Masculine :
HuKo, répoxn towss FOPORALUKO & paltry fown
HiIKA, MARBYWE boy Maib4bllUKa  urchin
Feminine -
eHKa, myba Fur coat my6enra shaggy fur coas
YOHKAa, AéBOHKA [Ditle gl  NeBYOHKA hussy

The endings which masculine and feminine Christian names may
receive are of particular variety. Let us take the names [TaBen
Paui, and Bépa, Vera. You can express endearment to Paulg
of any age in Russian, [14Ben, I'lasnuk, [1aBoyka, [1aBnyuua,
T1aBoHEbKa, but [TaBra gives the name a sense of disdain. Bépa,
Bépouka, Bepyc:ﬂ Béponbka, while BépKa gives the name
a sense of disdain.

3. There are endings which are described as augmentative, and
by adding them to a noun the Russian suggests ugliness or deformity,
bigness, clumsiness or awkwardness.

Masculine and neuter: MILE, NOM, house; HOMHUILE, enormous
house. ‘-ly,uo, wonder, marvel; qync’mnme, monster,

Feminine : Mil3, pYKa, hand ; pyqﬁma, enovmous kand,

Adjectives also have endings which give them a diminutive
sense :

1. oBaTHIl, af, 0e; 2. eHbKUE, ad, ee; 3. OHBKHE, as, oe.

The first ending expresses a certain lack or shortage in the quality
in question : CHHHI, biue; CUHEBATHIM, bluish,; CKYYIHLIA, dull;
CKYUHOBATHIA, dullish.

The second and third endings express endearment: CNAGHIA,
weak; CNAOCHLKUHA, weakling; né‘muﬁ, Light ; JIéI‘OHbKHﬁ,
light as a feather.
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CONJUNCTIONS, PARTICIPLES AND ABBREVIATIONS

A conjunction is 2 word that joins words im a sentence or ons
gentence to another,

Some conjunciions, for instancs, H, and; a, buf; HO, but, yet;
na, end, butf; WANH, or, serve to join single words as well =y
independent sentences ;

Urag u Onwra CHIST B Cany, John and Olga ave silting in
the garden. TlOnnsancs Bérep, U Mépe CTAnC O6YpHLIM, the
wend rose and ihe see became storiny,

Other conjunctions, for instance: Korné, when; YTO, that.
9760k, tr ovder that; TaK KaK, as; NOTOMY 4YTO, because;
éCHIA, if, etc., connect sentences depending on other sentences
which they explain: MBI CHeuldM, 4TOOH He OTO3RATL Ha
MCE3N, we hurry in ovder nol to be late fov lhe train.

The conjunctions TAKIKE, also: TOWME, ioo, likewise ; YTOHOH, n
order Lo, so that; BATO, on the othev hand, biust then ; OTTOTO, because ;
NO3TOMY, therefore; WTAK, fhus, so, are written as one word
although they are made up of two words.

Particles are words which serve to give a sentence, or a word in
a sentence, a particular meaning or emphasis. For instance:
pésse, Heyménu, YTO 84, KAK, BEOb serve to express surpriss
or emphasise the question or an explanation : péBBe Bbl HE&
gHaeTe? dow't you know? Heywénu B #e ysnaére mMers?
veally, do you not vecogmise me? “1TO 332 HECUACTbE ! what a mis-
fortune ! Kaw spech yIOTHO! how cosy st is herz! Bepb 9 Bam
rOBOPHR? well, did I not tell you so?

Yocabuiary
4yTHOH!, in order to, so that IOSTCMY, TIOTOMY .0, there
TAK KakK, as fore
Bellb, but, then .t[é}}{e, even
TaK, so, like that 3aTpyNHEéHHS, difficnity
TAK e . .. KaK, 8s. .. a3 YCTDPOHTh, YVCTPAKHBaTE, to
¥ TaK panee, K. T. 0., and so arrangs, organise

on, and so forth. etc MOPOKEHOE, ice cream
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TOWE, TAKKe, also, too, like-
wige

TC ECTh, that is

T. 8., Le

QTTOTD
becauze

34T, on the other hand, but
then

[naByuui mMasy, lightship

DaCCTOsIHUE, distance, way

TEPATb, NOTEPATH, to lose,
waste (timaj

MOCTYMATE, NOCTYNATE, to
act, deal, behave

On2ron OfHB, noble

VXYL ATHCA, YXYOIIUTECH,
to boegame worse, to  be
aggravated

13BECTHE, information, news

npéurioro ropa, M. ., of last
year

cerd mécsna, G.u., of this
"month, inst.

CTpaHULA, page

HTO (proo. otiovd),

RUSSIAN

BEPH YTBECA, BO3BPALIATLES,
to be back, to return, come
back

nonér, flight

NETHUK, airman, flyer

H1arofionyuHo, salely

YBUAETb, to observe,
sizht of

YBULETLCSH, to see each other

PervyasipHoO, regularly

HACKOIIBKO BOSMOMKHO, as
far as possible

Sé.MOK, castle

CTpOUTL, [OCTPOUTH, to
build, erect, constiuct

3aKazHOe NHUCHEMO, registered
letter

HalpuMép, wanp., for in-
stance, e.g.

updumioro mMécsana, 1. M.,
T. €., of last month, ultimo

YIHila, street

catch

Exercizse 35

Translate into English :(—

1. 5 sHaw, 4T0 $TO MpaBrHa.

2. Mo# npyr namer

MHe, 4TO oH 66nen. 3. Opén nerén Tak BHICOKS, YTO OH

GLIJ1 elBA BHIEH.

rpbmxo !

4. Hro ¢ Bamu ? 5. Yro 3a mym!
6. Mue 4TO-TO HeE3nOpOBUTCA. 7.
8. OH Hanucan nuceMb oTLY.

He roeopire Tax
9. OH rTax

BAHSAT, YTO HE MMEET BPEMEHM -NIMCATH NMUCHMA ODY3bAM.

16, 51 tpébyo, urdbet oH cuénan 3ro.
BAMH HHK CNY4HJIOCH, HE NAJgaiTe NYXOM.
TAKe XO4eT HMATH B LHDK.

14. 1 Téme 6vin B My3ée ¥ BUnen
15. 51 TaK e yOHBNéH, KAK M TH.

HArpage!, KaxK ¥ BHL.
5 e, 4TO0 U TLL.

11, Y10 6L ¢
12. TI'laBen
13. Ou Ttak e pocTtded

16. Mu Téxe yezmdem 3aBTpa B MOCKEBY, B My 6Vnem

Tam B OTO e BpEMH, WKW W Bl

17. Ou pa6dran
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MHOTO, 3ard mobincs uéma. 18, Cupduncs B3a 7o
népero. 19. O7 Toro répona HO TPaHALW HERRAEKS.
20. Mu onosgdnm oTTOre, 4YTO MH  [OOJKHE OHJW
oKOHYHTE pabory. 21. ObpaTATeck K HEMY 10 dTOoMY
aény. 22. Haw aBToMOOANL B MOYIHKE, NMOATOMY MH
#ném Ha GA6pUKY newkdéM. 23, OTOT MANLUMK 2 PUCO-
BAN KYSHENA, H 10 STOMY PHCYHKY MOMHO 6BUIOC CYNHTE
o TaninTte oHOre xyndwHukKa. 24, Hywuo 6¥no
3aKOHUMTL pablTy, nosToMy MH paddrany Ges OTHHIXA.
25. 4 6un Tak sdHAT Buepd, uTO A pame ne obénai.
26. Bro u pebéuox moumér. 27. Bens 310 Bcem
waeécTtuo ! 28. OtmeudfitTe-me! 29. Hro we wMHe
nénark ? 30. PAsBe BL He NONYYHAIM NHCLMA ?
31. Martpécsl uacro INOJNYYaNH mUcbMa OT CBOKMX POU-
CTBEHHHKORB. 32. 71 NOAY4YAN 3aKaza0e NUCEMO CeTrdiHA
YTPOM.

Translate into Russian . —

1. Here is a book for you from your friend. 2, We saw him there.
3. That is his ice cream. 4. He telii me that he had not received a
letter from his brother, 5, I thought that I should be back eariy.
6. I wrote to him because I wanted him to send me a camera.
7. My friend asked me to send him a few English books. 8. I asked
my mother to buy me some warm gloves because it is very cold
here in the winter. 9. We asked her to play the piano. 10. Even
be came to help. 11. Everybody helped in the arrangement of the
exhibition. 12. He helped me in my task. 13. He often helped
me previously when I was in difficulty. 14. The flyer returned.
safely. 15. Last winter he usually returmed home from work after
midnight. 16. The captain sighted a lightship a great way off.
17. T shall see you to-morrow. 18. I bave read the newspaper
through from the beginning to the end. 19. He lost his passport
20. When I was a boy, I was always losing my books. 21. He will
deal with you as you deserve. 22. He will always act as a just man.
93 1f mother’s condition becomes worse, we shall send for the doctor.
24 We shall be sending news to you regularly. 25 We live in the
country for the sale of our mother ; her health is bad and the dosto:
has ordered ber to be in the open air as much as possible, 26. He
likes to build castles in the air. 27, We have degided 4n build =
factory near the river.
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LESSON 35
THE TIME

What is the time? HOTOpHH  TemeDe 9ac?  CKONBKO
BpéMeHU P {lit.: Whick hour? How
much time?)

Twelve o'clock gBeHAMUATE Yachn

One o’clock iaC

Two, three o'clock nBa, ipH yaca

Five, twelve o'clock TISITH, ABEHANUATE YACOE

Quarter past five YETBED TR LIECTOrC

Half past eight JIONIOBYUHE NEeRATOTO

MNote.—After the hour has passed you count so much time off
the following hour, sc that five minutes past six becomes N#ATL
MHH YT CeObMOrQ (five minutes of the seventh) ; after the half hour
you say : Less so many minutes befors the completion of the current
hour ; thus a quarter to ten (3.43) becornes 6€3 YETBEPTH NECATR
(lit. : minus 2 quarter ten) ; ten to ten (9.50) 6e3 1ecaATU JecaTh
{lit. : minus tea ten).

The time is sometimes stated like this: I shall come howe in ths
seventh kour, 1 BEDHYCH HOMOR B cefibméM dacy. It would
mean any time between six and seven or just after six: B Hayane
CeabMOTO (lit. 1 at the beginning of the seventh).

The times of trains are given as in English: the frain leaves a2
1112, née3n oTx6m4T B ONVMHHARUATHL [IBEHAOLATHL, but
the expressions A.M. and P.M. are not used. The time of the day
is definecd by adding yTpé_. of the morring, the moraing hours
being those between 4 a.m. and noon, NONIEHL, or by adding
JHs, of the day, if the hours are between noon and 6 p.m., or
BéYepa, of the evening, for hours between 6 p.m. and midnight,
nONRoYL, To hours between midnight and 4 a.m., ROUHK, of the
night, is added.

CYTKH means 24 hours counted from any hous; IHapOXOR
6uu1 B MOpe WECTb CYTOK, ike steamsr was at sea for six full days.

Here are the names of the days of the week: BOCKpDECERbe,
Sunday; MOHENENLHHK, Monday; BTODHUK, Tuesday; Cpeili,
Wednesday ; 1eTBEPT, Thursday; NATHUUA, Fyviday; CY066Ta,
Saturday.
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The months of the year: StHBApb, GeBpaNs, MapT, anpéns,
Mafl, WibHBL, HIONL, aBI'YCT, CEHTAOPHL, OKTAODL, HOAOPE,
nexdbps.

The names of the days and months are not wriiten with a capital :
Oo Tuesday, BO BTOPHHUHK
©On Saturday, B CyO04TY
At Christmas, Ha Poxaecrsé
At Easter, Ha [lAcxe
For Easter, HZ néC}{Y
Easter is in April, [1dcxa & anpéns
What date is it? KoTOpoe (Kaxoe) cerdmHst wucns?
It is the 8th of November, CerdJiHs RocuMbe HOAED S

{The ordinals are in the neuter because the expression in full
should be BocbMOe HUCNO, the eighth date, but the word uucnd
is usually omitted.) '

On what date will you be in London ? XoTOpOI'o (KAKOTO) YHCNE
Bu 6ynere B JIOHDOHE ?

I shall be there on the 27th April, 5 Oyny TaMm OBAOUATL
CeRbMAro anpéns.

1945, TricA4a peBsATbEOT cOpOoK NATHHM TOA.

in 1945, B THICHAYA AeBATLCOT COPOK NSITOM Tony.
You date your letter : 2nd March, 1945, 2-0¢ Mép'l‘a 1945
On tbe 2nd March, 1945, 2-ro MApTa 1945 réna

About six, 4acbB B WECTh, instead of B 11ECTh 4YacOHB, which
means exactly at six.

Exercise 38

Translate into English :—

1. Méswere-nu Bl cKa3aTh MRS, KOTOPEIR TeNéph Yac ¢
2. Mov wacrkt crodaT. 3. Y mMeHa HeT 4acOe. 4. Mou
yacyl B nodrnke. 5. Bamu yacm otcraidr. 6. B Koté-
pom uacy mpupér néwrop ? 7. On ofewasn NpHUTTH B
iwectb. 8. S BcTa®d pOBHO B LIECTh, B IOMOBHHE
cenbMOro s 3ABTpakao U €ay B répoa ndeanom, KoTdpuli
OTXOIUT B ceMb cOpoK. 9. 5 Konvdw pabidTy B wecThb
uacHB BEYEpA W BO3BpamlAocE gombi K ceMd wacdw.
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10. & 6yny y Bac 34BTPa YTPoM, MEKIY LeCHTRO ¥
oguHHAgHaTE®D. 11. B xordpom 4acy Buo upoére Ha
koruépt ¢ 12. S BUALY W3 DOMY & OBARUATL MUHYT
socbmbro. 13, KoHuépT HauuHAeTcs O6e3 4éTBepTH
BbceMb. 14, 51 BepH{Ch B ONUHHAAUATOM ¥acy. 15. A
pab6Tan wuepa OueHb nésmHO. 16. Y ner cnare B nBa
yacd uéum. 17. Mo# EpYr =UBET B HECKONMbLKHX MHUHY-
Tax xombOm oT crdnuuu. 18. Tenerpidmma Buni
OTNIpABJieHa B mWecTs COpok BOCEMBL M NpMnid 6es
4yérBepTH AéBsith. 19. Tenépb RECATb MUHYT HecsiTOrS.

Translate into Russian j—

1. It has struck Q o'clock. 2, He came at 1 o'clock. 3. It is now
8 o’clock. 4. Whenr do you leave London { 5. On Wednesday at
half past seven in the evening. & Can I get Dbreakfast at 8 15°?
7. May I use the telephone during the night? 8. Not later than
la.m. 9 On what days is the Rumiantzev Gallery open ? 10. Daily
{from 10.30 a.m. to 430 pm. 11 When does the train leave for
Moscew ?  12. There are three trains, one early in the morning at
5.25, another at 1.25 in the afterncon and the third at 9.40 in the
evening. 13, He was born on the 5th of July, 1912, 14, When is
the epening of the Exhibition ¢ 15. On the 2nd September next.
16. ¥e promised to be here at a quarter to six. 17. It is already
ten past six and he is not here yet. 18. What time does the meeting
begin? 19. At eight sharp. 20. It is very hot in the Crimea in
August. 21, At what time do you dine? 22. At four o’clock
23. When does he arrive in the office ? 24, After nine. 25. We shalj
be here at half past five or a quarter to six. 26 Is it long since he
went 7 27. He left at twenty to eight. 2B We shall be in London
at Christmas and in the New Year we shall go to Scotland.
28, When is Easter this year, in March or in April? 30. I shall
wait here & quarter of an hour. 31 I shall be in London in a weel.
38. We dine at half past seven. 33 1 will be at the station at
five minuties to one. 34. My father will be abroad from the 5th of
March to the 22nd of May. 35 He bhas been in Alexandria since
the 30th October. 36. Lenin died on the 22nd January, 37. Con-
stitution Day is on the 6th of July. 38 We stayed in the Crimes
three full days. 39. Come at five instead of four. 40 ¥ waited for
my sister from five to six. 41, It is about half past four now.
42 Tie will be here on Saturday, the 8th February at about seven p.m,
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LESSOW 37

IMPERSONAL EXPRESSIGNS

HEnglish expressions like: ¢ s cold, € is clean, 4 ¢s duil, etc.,
are expressed by adverbs formed irom adjectives by changing the
ending of the adjective into 0. “#CT-HIH, YACTO, clean, NPUAT-
HBIHA, HIDHATHO, pleasant; XONOMH-bIHA, XONOODHO, cold, etc.
Note expressions : MHE XOJNOOHO, T em coid {literally, to me cold) ;
eMy OBIIO WAPKO, ke was hoi; €7 DYNET YNOBHO, she will be
comfortable (literally, to her will be convenient). Ham 6smmo
CI-(frtﬂ-{o, we felt dull (literally, to us it was dujl). BOJ’IBHOMY
INbHX0, the sick pevson 1s in @ bad state.

Such expressions can also be used in the comparative degree;
SH 3BECH ynét’ix-tee, she is wiove cowmfortable keve. BOIIBH(SM}I‘
ceTONHA NYYILE, the patient ss belier to-day. They are often
accompanied by words CJTAMIKOM, t00; OUEHD, very; ROBOJILHG,
faiwly, etc. NMpe 6rFino 64eHb HENPUATHO CHblaTE erd
ynpé}-{n, ¢ was very unpleasant to me lo hear kis veproaches. Bay
6)'?]!.8?‘ CITALIKOM XONOOHO B can}’r, ot will be foo cold sn the
garden. JETAM ORUIO H{}”TE{O B necfr, the childven felt frightened
in the fovest.

The English expressions : ¢ $s rasning, i was snowing, ace trans-
tated MOAT DO, (literally, ¢ goes vasm) [ el CHer, i was
snowing (literally, snow went) ; ’I‘YMélHHO, it 35 foggy; MOPOSHUT,
t! freezes,

For impersonal expressions like: one says, one writes 1 the
papers, one is surprised, the third person singular is used in English,
while in Russian the third person plural is used without the pronoun
OoHH. [OBODAT, one says, NMULUYT B rasérax, the papers say;
npéXIe NYMaNy, ¢ wsed o be thought; YTBEDHIANU, i was
affivimed ; BHNECH TOBOPAT NO-DYCCHY, Russian is spoken heve.
{1 §s permissible, one muay, one can, is translated MOXKHO ; ¢f §s5 nof
permissible, one may not, one cannot, Henb3d

MOMHO KYPUThb, smoking és allowed; HeNB35 XOOUTH IO
TpaBé, don': walk on the grass; GONBHOMY MOMHO eCTh MSICO,
the sick person may eal meal.

Must, shoula, oughi to, have, are translated by Hé]lo, H?H(HO,
if the action depends on the person : MHE HANO, HY»KHO0 paBdTaTh,
8§ is mecessary for me to work ; s DOTMER pabOTaTb, { must work.
Baw cnéunyet 6HTL BHEMATENLHEE, you ought to be move atientive.
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by TDURONNATCA XORATH NC CTAHUMY [BS MM, thsy hape
io walk two miles to the stalion.

You must not is translated BaAM HeNb34,

I must not ssnoks, MEE HENB3A KYPHTE.

It is time is transiated : OETSAM TODA CHATD, 3 is dme for the
childven to go to bed. NHE MOPA HLTH, # ss fome for me fo go.
Mote the expressions : MHE KAMETCA, o seems fo me; N XOUSTCH,
she would hhe; MHE TIOMHWTCS, [ seem fo vemember; which
denote indecision, hesitation.

MHe He CﬂI:lTCH, I am weither awake nor asleep.

MHE HPABWTCS expresses definite liking. Mue HpaBUTCH
toT pOMAH, I like his novel; OHA MHE HDPABUTCH,
T hike hor.

To like is also translated by .Tlloﬁﬁ’l‘b, to fove, when you wish to
say: I am joud of. 51 nmiobmid my3plKy, I am fond of music;
g He NodAl KébGe, I am not fond of coffee; $TO MHE FOLATCS,
this suits me, He TONATCH, does not suk.

Exercise 37

{. HuxT6 we BHAET, 4TO € HUM CHNYHATCs 3ABTpA.
2. B centsifpé OuipieT ROnomHO no BewepaM. 3. Mue
OPUATHO OLINO NPOSECTH OeHb B fepérue. 4. Héram
CKYYHO, KOTAA y HHX HET Urpylex. 3. [IpHCAnbTe
Onvixke K Kaminy, Bam 6ymetr teanée. 6. Hawm He
ypanéch nonacte Ha ndesg. 7. Mue wHeobxompMo
3aKOHUNTL ATy pabdTy K Béuepy. 8. Ipécar cobniosats
THIWHMHY. 9. Bocnpewaercs Kypute, 10. 310 Mécro
cgobopgHo. 11. Ha ynwvue Seno mubro wapény. 12. B
drom Kadé scerma 64eHbp wymHo. 3. Ha mbpe Guino
BcE Bpéms nacuypHo. 14, [0BOPAT, 4t0o B cHOpoM
BpéMeHH HA4HETCR NOCTPOAKA f[UHUKM TpamBas OT
nabeperHol 0o uénrpa roépoga. 15. MéwHo-1u oTnpé-
BHTL Telerpammy no Tededdxy? 16, 3pecs HeNb3sd
noctadTe Auea. 17. Héram xoéuvercs wywars. 18. Mue
KAWETCS, YTO RaM [opad uatv. 19. WsBécTHO-NK Baw,
q9ro noésn otxoaut B 11.30¢ 20. DonbudMy Henb3s
BLXONATL B cuipyio norény. 21. Ham 6tino sécesio Ha
geueplinue. 22. Ha re DpavHuuy 3UMOK EOBOALHO
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tersid.  23. HenpuATHO CHIéTh B mywdoM Barode,
24. YnobHo-nmu BaM Yy OKHA? 25. Hiuelh wmiTepw
ropasgo aydule tenépb. 26. Hawm He 6wiio c1<)’;qu‘ B
pepéBue. 27. Iétsim xO6n0nHO 6éraTh B cany. 28. Korna
Mbl BOSBPAILANWCE ROMOH, NOOHANCSH CANBHLIG BéTEp
H  nonum  poxas. 29, EMy  wuBtcs Hennéxo.
30. Cerdéans yTpoM Bei1aJi0 MHOrO cHéra. 31. Iooh
aepectan. 32. Hocarcs cnyxu, urto B StoM ropoxme
OTKPEIEAETCS BrICUIAA TEXHMNecKasds wkona. 33. Bxoxn
Ha Ga6pUKY nocTopbHEMM nHuam Bocnpewwdu. 34, Mue
HpaBHuTCcs $T0oT TpyOGouHeft Tabadx. 35. H, kawerca,
8HAI STOT Marasnd. 36, Mower 6uTb, MBE HYMHO
Oyner yéxatb sés:rpa B Mocksy. 37 Bam HYwHO
OTAOXHYTb, BSl MHOLO padlTani.

LESSON 38
COMMON EXPRESSIONS AND INTERJECTIONS

Common expressions and interjections are words which serve to
express various feelings. For instance: ax, Kak KOpOLHé B
dTOM ﬁpOXﬂéﬂHOM necy, ok, how nice it is tn this cool wood !
YHere, aX expresses the feeling of delight ; ypé.! hurvah { 6pé80!
bravo! express rejoicing. YBuol| means alas!/

Hyl come ont

now ihen /| expresses impatience, encouragement,

Vocabulary

8EPABCTBYIiTE, good day!
JI0 CBUOAHMSA, good bye!l (an
revoir}
HaK (Bbl) TIOMKBAETE? how
do you do?
VYBHHVTE (MEHHA), excuse me
noocTuTe, I beg your pardon
flomanyicra, please
TIPEKPACHO, that is all right
8BOHHTL, 3BOHI0, 3BOHKUb,
MO3BOHHWTL, to ring
Npoéxats, to ride, drive, pass
NoéxaTh, to ride, go
[RoATH, to pass o

criacito, T thank you
Hé 32 410, Don't mention it!
cnasa Béry, thank God!
panu Béra, for God's sake!
eii-bory, by God!
A66puIF Bé4ep, good evening |
noé6poe yTpo, good morning!
C  ynoBOibCTBHEM,  with
pleasure
Kacca, booking office
NONOANATh, to wait
oThoenéHue, branch
oOMeHATE, change
OTUIATHTH 48K, tocash a chequs
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CAAUTRCA, to sit down, takea KYDC, vate

seat NoWAaLh, sauare
nepeBONUUK, interpreter KOHCYNECTBO, Consulate
2206RYIATECS, to lose ome's MIOOPHTHCS, to have a shave

way FIONCTPHYb BONOCH, to have a
IIpAMO, straight hair cut

3ANMCHAS KHAMKA, note book  CHEKTAKJb, performasce
nepeKpECTOK, cross roads

Exercise 38
Translate into Faglish —

I. VisBumite wmensd, HaK npoéxars Ha OnoUAns
Ceepundpa ? 2. Tloesxafite aBrobycom Ne 4. 3. Om
UnéT oT Baweil rocTUHMLE 0o camoit nudmany. 4. Kax
npoiiti Ha Ilerpésxy ? 5. BosepmAre Tpéreio ynuuy
Hallp4R0, ¥ BTODPYIO HANEBO. 6. MOmeTe-Nd BH, noxa-
nyicra, YKazarte Mue SnuwAnmyio antéky ? 7. Y nepe-
kpécTka, B yracedy zome. 8. [10Cpeii Béyep, Mory-nu
s BAOETb 3aBénypilero Gabprukoi ? 9. Bor pexomen-
NATenLHOE HCEMO ©T cexperaps [lpodicowsa [leudr-
HHKoB. 10, CxaxiTe mue, noxanyi#cra, ruoe ¢npasoy-
Hoe Giopd? 11. Cagitrecs, nowAnyitcral 12, Hyxen nu
BaM nepesdpuux ? 13. Her, 6raropmapid, s roropid
ito pycckH. 14. [losBonnte Ko MHe no Tenedéuy |
15. Bot Mo HOMep, 1-72-83, omdr céMBIECHT nBa,
B6cempaecsat Tpu. 16. [lonpochre [letpd Cepréenvua
Bapnoea k Tened6Hy. 17. losopiite mémnennee H
rpémue. 18, Ano, BH cneitghre meHs ? 19, Coo-
woiHelt Hé4HE, MH VBAAMMCA sa 3ABTpaxkoM. 20. 4
nosBoH® K BaM DP&HO yTpom. 2i. A sabnymiincs, mpo-
pondte MerHda 8 [ocbank. 22. 5 ocTARMO 3andcKy RAs
rpaxnandHa [lepéra. 23. Bynere nwbéauu, écau KTo
MeHsi CAPOCHT, CKAaMATe, 4TO % O6YLY O0pPATHO B HOJIO-
srAyge ToéreAro. 24. Ilonpochie erd NozoAaTs.

Translate into Russian -

1. Where is the nearest post office ? 2. How do I get there ?
3. What car shonld I take to get there ¢ 4. Gou siraight on, then
turn to the left at the cyoss roads. & You will find the post office
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at the cormer of the sacond street. 6. The post office faces the All
Urnion Central Couzcil of Trade Unions (B.II.C.IT.C.). 7. My
vame is Joha Smith. & I am an Englisk tourist. 9. Can 7 change
English money ? 10. Where can I get this cheque cashed ! 11, At the
nearest branch of the State Bank., 12. What iv ths rate to-day ?
13. Where is the British Consulate ? 14, First to the right, second
to the left. 15. I want to have & shave and a bair cut. 16, Please
tell me the way to the Ethpographic Museum. 17. Where can 1
bave my spectacles mended ¢ 18 How much is this note book ¥
19. Where is the cloak-room ? 20. I have lost my key. 21 Where
can I buy a guide book ? 22, Are you free this evening ? 23. T will
come round at about half past seven. 24. Let us go to the Art
Theatre or to the Opera House, 25 1 prefer to see the ballet.
26. When doces the performance begin? 27. Please book four
seats in the stalls. 28. My wife and I would be glad if you and
your wife will comme and spend the evening with us, 29. Thank you
for vour kind invitation, which I am sure my wiia will accept with
great pleasurs, 30. And so, at revoir uniil 7.34.
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i. KHUTA,
. H, Toacmézo,

IBi wenoBéka Ha yNuUe HAIMNK BMECTE KHWTY H
cranu cnépuTh KoMy €& B3sTb. TpeTHd mén MiMo U
CIIpOCKHH ;

- K15 U3 B2C yMEeT YMTATL™ ¢

—  Huxrd*.

— ,,Tax sauém BaM KHATA? Br cnépute BCE pasBHb,
KAK 7Ba NJeWVBBIX APANHCH 3a TpébeHb, a CaMUM
ueCiTh Héyero Griyo”,

2. BOT'ATEIN U BEOHLIMA.
/I. H. Toacmézo.

B onrém néve wANH HaBepXy 6oridd, a BHUY 6ERHBI]
noprHOA.  [lopTHOéA sa pabbéroii BCE nen nécHH M
Mewwan forauy cnartb. borau pan noptuéMy mewdk
néuer, 4ro6 od He nen. [lopTHOH cran 6orar u Bce
crepér CBoW REHBLrM, a MeTk Ye He cran. MW crano
€My CKYYHO ; OH B3/ N€HBIH H CHEC UX Ha33x Gorauy
M ckazan : ,BosbMi cBOY péHbrM Hazidm, a MHe YX
[03BONb NETh, & TO HA MEHJ HaNana TOCKA™,

8. KOPOJIb U PVBAIUKA,
Ji. H, Toacmozo,

Onfin xop6ns 6uin 66rew w cxasan : ,llonoBAny
KOPONIEBCTBA OTHAM TOMY, KTO MeHsi Buineudt”, Torna
co6panficb BCe MYyOpeusl ¥ CTARH CYOHTE, Kag &ro
sLineuuTb. HukTd He 3ran. OnpidH TONbKO Mynpéu
CHAS4M, 4TO KOpORA MOKHO BHe4HTb. OH CKasan :
LECNM HalTA CYACTIABOroO 4eOBéKa, CHATB C HErd
py6AWIKY ¥ HanéTh Ha KOPOAst, OH BHBJOpozeeT”,
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Hopdne mocndn #CKATb TIo CBOEMY KODONEBCTBY
CYacCTAVBOro 4efloBEK4, HO nochsl QOATO é30HMAX MO
BCEH CTpaHé ¥ HE MOTNY HAHTH CHACTAWBOIrO 4eNlOBEKA.
He 6uno vy onnord Tardro, urdoul Becem ObIn AOBONEH.
Kto 6orar, na xBopaeT ; KTO 300pdHE, fAa G&LeH ; KTO
sHOpPOB ma ¥ 60raT, na KeHa He xopoiud, a y Kord nétH
He XOpOLIA ; BCE HA YTO-HHOYOb MMANYIOTCH.

On#n pas T n63NHO BEYEPOM CHH KOPONSH MHUMO
K306YUWKKM, H CNBIUHMT KTO-TO roBOpdAT : , Bor Hapa-
66Tancsi, HaéncsA W Chatbe ANry ; 4Yerbé MHe ele
HYwHo...” CbiH Kopons ofpanosancd, Benén CHHATb €
3toro 4venoBéxka pyHAaWiKy, eMy QOaTb 8a 3TO REHEr,
cxbnoio on saxduer, a pyBAWINY OTHECTH K OTuUy.
[ToécnanHsle NpUWNY K CYACTNVBOMY UeNoBEKY M
XOTENK ¢ Herd CHATL PYBALIKY | HO cHACTAANM ObN TAK
6éneH, 4ro Ha HEM He Onno M pyOGAIUKH.

4. BUMHEE VYTPO.
A. C. ITYwxunua.,

B ToT ron océuuss moréna

Crosina aénro Ha OBOpé ;

Bumel wpmana — wuana npupéna, -—
Cuer Buman T0nbKo B SHBAPE,

Ha tpértee B HOub. [lpocHysBuIMCE pdHO,
B ouu6 yB¥nena TaTbsiHa

TloyTpy nob6enéswui QROD,
hypTHHbI KpOBIH M 3260p ;

Ha créunax nérxue ysépul,

HepéBbsa B 3uiMHEM cepebpé,

CopOk BecEnbIx Ha ABOPE,

H msdrko yernawubble répoi

BUME GNUCTATeNBHLEM KOBPOM,

Bcé apro, Bcé 6410 wpyirdu.
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5. CEMEWHOE CYACTBE.
. H. Teacmbeo,

Héama noéanxa 8 Tlerepdypr, Henéng B Mocxsé, ers,
MOH POAHEIE, yCTpOHCTBO HAa HOBOH KBapTipe, Kopdéra,
uéBLe ropoiNd, ANua, — BcE S0 mpoumd KaK COH.
Beé 1o 6rino- Tak pasHooHpazHO, HORO, RéECeNO, BGE
3TC Tak TENAO W SApKO ocBelleHd Oru10 erd IpUCYT-
CTBMEM, €T'd JOHOBLIO, YTO THXOE HEPEBEHCKOE MWMThLE
T0KA34N0CE MHE UYeM-TO JABHMUIHMM H HHYTOMHBIM.
¥ BeN¥KOMYy VOUBAEHHI MOeMy, BMECTO CBETCKOH
rOpIOCTH M XONONHOCTH, KOTOPYIO 4 OXHIANA HAHTH B
FRIOOAX, BCE BCTPEHANY MEHSA TAK HEMNONLENLHO NACKORO
1 pamocTHo {He TOALKO POOHEE, HO ¥ HEe3HAKOMEE), YTO,
Ha34N0CE, OHY BCe TOILKO 060 Mue M AVMaJH, TONLHO
MEHA OMMDANHK, uwrod M caMiM O¥yio xopowmwd. Tome
HEOMUNARHO NI MEHH U B KDYy CBETCKOM ¥ Kazis-
LIHMCS MHE CAMEIM NYHUIAM ¥ MYXa OTKPELUIOCk MHOTG
SHAKOMEIX, 0 KOTOPHIX OH HHKOTAA He TOBOPHUI Mue |
¥ YACTO MHE CTPEHHO H HENPHSTHO GEINC CHEWATH OT
Herd cTporue CYMUENHS © HAKOTOPHIX U3 STUX MIONSH,
KASABINMRCH MHe TakdMp nodpumMu. 1 He mornd
OHATL 3a48M OH TaX CYxo0 oOpaluiics ¢ HAMH K GTa-
pancs M3ferdTh MHOTMX SHAKOMCTB, KABABMHXCA MHe
nécTHbiMu. MHe Ka3aKoch, ueM 86Nblue 3HAeub RSO PHX
NIONER, Tem nydale, a Bce 6eu nodpuHe.
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&, HEKOE;_@LE ﬂaéliﬁ.ral.

A. C. [Tywxina,

Opsimne UrpidNH B KADTH ¥  HOHHOrBapréiua
HapymoBa. [Q6arast 3UMHAS HOYbL NPOILNE HezaMéTHY |
cény YWKHHATE B O4TOM Hacy yTpa. Te, wordpue
OCTAJNIMCE B BRMrpolleg, €14 ¢ OONBIUHNM ANNSTUTOM
npésMe, B PACCENHHOCTH, CHESAH NEDER  CBOWMH
nyctiivMy npubdépamu. Ho MAMNAHCKOE SRANOCH, pas-
roBGp OMWHBUICA, W BCE NMDHHANW B HEM YHACTHE.

,ATo Tl cnénan, CYpHH ?° COPOCHEN ZOSAMH.

— ITpourpén, £o obmxHoBésHn. Hamobuo npus-
HATLCHA, YTO s1 HEGUACTIIME : KOIMA Mrpin, HEKOrma H€e
ropsaYyCch, HH4éM MeHd ¢ TONKY He cobndllk, a Bed
NPOUrPHIBAKCE.

.M TH HU pa3y He cobmaszHuncd ? Hu pasy ne nocta-
Bun Ha pyre? TeEPHOCTL TBOS RENS MEHY YOHBU-
TenbHA . .

— A wrakéB TépmaH, — CHE3An ORKEH M3 TIOCTEH,
YKA3LBa g Ha MONOROro WHxuEHEpa | — OTpony ue 6pan
OH KApTH B DPYKH, 2 N0 NMATH 4acCOB CHOAT ¢ HAMK H
CMOTPHT Ha HAWIY UIpY.

SHUIpA sanumier wmeHsi CHUNBHO, ckazan ['épman :
LHO 5 He B COCTOSHHM MEDPTBOBATb HEOOXOMUAMHIM B
nanémne MpHOGpecTd M3NKINHES .,

7. TIOBSMA JIICBBU.
A, C, fTWutkuna,

A Bac mubUn ;. NMICGARE eiid, GRITBH-MOMET,
B nyuwé moéR yracna Heé COBCEM |

Ho nycts oud pac 60JIblile He TPEBOMHUT ;
51 He XO4y [EYANMTEL BAC HH4EM.

A Bx¢ n106iN 6eamMONIBHO, He3HAAEKHO,

TO papocTbio, TO PEBHOCTLIO TOMUM ;

A pac nMwbhAn Tax WCKPEHHO, TaK HAMHO,
Kax naf Bam Bor nwbimoit Gutk Apyris,
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8. PEBHU30OF.
H. B. Foeoanr.

Arr 5. Cueua 8,

IMoyrmédcTep (BNONMKAX, ¢ DACNEYATAHHEIM NMHCHMOM
B pyké).

Tlourméiicrep : YausaTenwLHOE [éR0, rocrnond. “Huds-
HUK, KOTODOro Mul NpUHSAAK 3a peBusépa, ObN He
pcBusdp.

Bee : Kak, He peBuzop ?

[Tourméiictep : CoBcém He peBH3OD, — & y3udn 570 Uz
nucbMa.

Foponuvauil : YTo BH, 4TC B, M3 KAKOro NHceMA P

Tlourménicrep : Ha #n3 c6O6cTBeHHOrO erd nucuLMa.
ITpunécaT KO MHE Ha NOUTY nucbMO. Barnsuyr Ha
dnpec — B¥xYy © ,,B [TouTdmckyo ynuuy™. 4 tak u
o6omnén. ,Hy"“, aymawo ce6é, ,BépHo, vamén 6eano-
PSAIOKY 110 MOYTOROH YACTY U YBEAOMNAET HAYANLCTEO ",
Basn, na ¥ pacneuiran.

loponnvuuit : Kax »e B ?

TlourméficTep : Cam He =HAK : HEECTECTBERHAd CHNA
nobynuna. '

9. BHUMAS YXACAM BOPHEL
H. A. Hexpacesa.

BHuMAs y:Kacam BOUHE,

Tlpu Kéxpeh HOBOH wépTRe 665
Mue xanb He ApYra, He KEHH,
Mue manp He caméro repds . . ,
YBr ! Yréumrea wena

¥ npyra ny4mni apyr sabyner :
Ho rpé-to ecTb Eylua onna —
Ona po cMEépTH NOMHKTL OYIeT.
Cpend NHUEMADHLIX HALIUX Nes
M BCAKOI NOULIOCTH ¥ ODPO3H
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OnHit 5 B MADE NQACMOTDES
CeaTie, UCKPEHHHE CHBaL] —-

To cnéau 6énusx MaTepén.

HMwm e 3abuiTh CEOUX neTél,
FloruduMx Ha KPOBAROH HEBe,
Kax He NopHATL NAaxyues (ms
CBOUX NOHMKHYBLIMX BeTBEH ., . ,

i0. MKl EIGE TIOBOIOEM.
H. C. Typzenesa,

Karas HUUYTOXHAa MAaNocTh MOKeT HHOTHA uepe-
CTPOHTL BCerd 4esIoBEKA,

[TonHLA paspymbs, WER g opHawAH N0 Gonbdi
popbre.

TSxKKUE NPEAuYBCTBHA CTECHANHK MOK I'DYAL | YHEI-
NOCTh OBRaneBana MHOIO.

51 népHan rénoey ... Tlpémo MHS0, Méwny ABYX
PAROB BHICOKMX Tomonéit, cTpesdid ¥YXORUNA B hallb
RopoOra.

Y uépes ned, uépes 3Ty camylo Acpory, B NecsaTH
ardx oT MEH$, BCS DPAa330JI04SHHAS SIpKMM JIETHHUM
cOnHueM, Npeirana rycekéM uénast ceméiika BOPOGLER,
nprirana 66AKo, 3a6ABHO, CAMOHANESHHO.

OcEHeHHO oMK H3 HHX TakK M Hagcdxusall 604KOM,
6oxKOM, BEINyYa 306 M NEP3KO HYUPUKAS, CNOBHO K HOT
eMy He OpaT. 3aBOEBATENL — M NONHO.

A wméxny TeM, BLICOKO Ha Hebe KDPYXUIN AcTpel,
KOTOpOMY, OBITb-MOXET, CYMAEHO COXPATH HMCHHO
dTOro camMoro 3apoeBaTeld. _

9 nornanén, paccMesiics, BCTPSIXHYACA — M T'pyCT-
Hble IyMbl TOTHAC OTNETENK fpPoYb © OTBACY, yaalb,
0XOTY K #HW3HM ITOYYBCTROBAT . '

U nyckid HADO MHON KPYWHUT MOH sCTped . . o

— Mpt ewsd noBoideM, HOPT BOSHMA.

e



168 TEACH YOURSELF RUSSIAN

11, L KAK XOPOIIV, KAK CBEXHU BHEITH
PO3KL . . .~
H. €. Typzenesa.

'pé-To, KOrmA-To, HaBHO-HABEG TCMY HASAN, 51 IDO-
yén ondd coruxoTBOpéHne. OHO CKOPO NO3a0HNoch
MHGIO . . . HO NEDPBHIH CTHX OCTANCT Y MEHA B MAMATH ;

., Kak xopoilid, Kak ¢BéxH 6L pésu .. .°

Tenépr s¥MA ; Mopés sanymmn crékna OKOH ; B
véMpol KOMHATe TOPAT oIHA ¢Bewd. 51 cHwY, 3abin-
LHCL B YroJl ; a B roJioBé BCE 8BEHHT A2 SBEHUT :

. Kak xopomd, Kax CBEWH OLLK PO3EL 4 «

W Brwy A ce6d népen HHABKHM OKHOM 3AT0POAHOro

pycckoro ndma. JIéTuuit Béuep TAXO TAST M nepexonuT
B HOYb, B TEMJIOM Bésny ¢ MAXHET pesendit M NANOH ;
— a M3 OKHE, ONEpIIACh HA BblﬂpﬁMJ‘IeHHyD PYKY H
CKIIOHUB réroBy K nueyy, CHOAT NéBYWIKA — M 6ez-
MOJIBHO, ¥ NPHCTATIBHO CMOTPHT HA BEGO, Kak 6H BEIKH-
Nas NosABNéHHsA nEPBHX B3BE3N. Kak NPOCTONY LUHO
BIOXHOBEHHE! SANYMUYMBHE I'Nasd, Kax TpéraresbHo-
HEEAHHE PAacKDEITHE, BOIPOWIAIUKE I'ySbt, KaK pOBHO
AEIOIMT ewW@ He BNOJHE pacurRériias, elle HKUEM He
B3BOAHOBAHHAS TPYAL, KAK YHCT K HEXEH OONHK
HHOTO NHUA. 51 He Oep34i0 3aroBOPUTE € HEID, HO KAK
OHA MHe ROPOrd, Kak Onércs MOE ceprué.

,Kar xopoiwd, ®ak cBému S pbaw . . %

A B KOMHaTe Bc€ TeMHEH aa Temmuéd . .. Haropén-
1145 CB24A TPEWNT, 6€rible TEHM KONEONIOTCH Ha HU3KOM
notonké, Mopd3 CKPHIUT M SNATCY 32 creHén — H
YYRNTCS CKYYHEIH, CTADYECKHH méroT . . .

,,Kak xopoumd, kaK cBéxH OHnM pO3H . . .°

Beraibr népemo mMubio xpyrve 66pase o. ., Ciet-
WHTCST BECENHA WYM CeMEMHOH, mepeBEHCKOR MWUSHH,
IBe pycule ronéBKE, MNPHCIOHAChL NDPYT K ApYMKe,
66HK0 CMOTDAT HA MeHsT CBOUMM CBETNHIMH ITasKaMH,
anvie 1MEKM TPENnEeIlyT cnépma.unbm CMEXOM, DYKHK
MACKOED CHJIENNCh, B nepefiusxy 8BYYAT wononke, né6-
pHE FONOCA ; 4 HeMHOro nondnniie, B rnybuHé VIOTHOR
KOMHATH, GpYrie, TOXe MONONKEe DYKM GEraioT, NYTAsICh
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NankLUaMH, 00 KAARMUAM CTADEHBKOTO NHAHAHO, WU
JlanHepoBRCKHHA RaAbe He MOWET 3arnyUINATh BOPKOTHED
NATPHAPRANLHOTO CaMoBapa . . .
» KaK xopouid, Kak CBExH Orng posul . . .
Ceeud MEpKHET ¥ TAcHeT . .. KrTo 5T0 KAwnsaeT Tam
TaK XpAmno H riayxo. CRepHYBWHCh B KANAYHK,
#METCA W B3ADPArHBaeT Yy HOT MOAX CTApHIEA MNEc, MO
eLUHCTBEHHLIH TOBApMI ... Mue xbénoguo ... 3
340HY . . ¥ BCe OHM YMEPAH . . . YMEDAH . . .
»AaK XOpolK, Kak cBéxd ORI pésu . . .

fry

“%

PAPER VERSUS TEXTILES

Wood pulp has other uses besides that of papermaking, Ino &
paper recently read before the London section of the Society of
Uyers and Colorists, it was stated that the wood pulp was made
into paper, then cut, rolled and twisted into a thread. (This was
done because ordinary spinning was impossible owing to the short-
ness of the fibre,) From this thread there were mannfactured
tablecloths, hat bands, carpets, suitings, mats, and decorative
articles. Three shillingsworth of wcod was worth £2. 58 0d. as
paper yarg, and 7, 10s. 0d. as “ rayon ”’ or artificial silk,

Yocabulary

artificial, WCK yCCTRESHHBIH

besides, DOMHMO

colocist, MOCKATENBIIMK

dyer, KDaCUnEULAK

fibre, BONOKHO

manufacture, BhiJIENHBATE

mat, UBHOBKA

ordinary, OOBIYHEI

owing to, BCHEDCTBHE, MO
NpHUYAHE

paper {report), DOKNAR

paper-making, BBIASNKA
Bymarn

read hefore,
as, o€

npoHMUTAHEbL,

roll, FPOKATHIBATE
short, KOPOTKUHA
society, OBIIECTBO

- spin. TIPACTH

statca, COOBILATH
suiting, MATEPHS IJIST ONENK-
piicii '
table cloth, CKATEDPTH
thread, HHUTb
1wist, CKPY4HBATh
use, TPUMEHEHHE
wood pulp, HpeBeCHHA
worth, CTOMMOCTE
yarn, NIDSANHE
recently, He1ARHO
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THERMOMETER

The thermometer is an instrument for measuring the intensity of
heat by means of the expansive properties of a liquid or gas. The
liquid found to be most suitable, and which is usually employed, is
mercury. An ordinary type of thermometer consists of a spherical
glass bulb at the end of a fine tube, the bulb being filled, and the
tube partly filled with mercury.

When a change in temperature takes place it is indicated by a
rise or fall of the mercury in the tube. A graduated scale, calibrated
to show boiling and freezing points of water, is attached to the thes-
mometer, the interval between the two points being divided into a
cerfain number of divisions. On the centigrade thermometer the
distance between the two points is divided into 100, on the Reaumur
thermometer, which is wsed chiefly in the north-west of Europe,
the distance between boiling and freezing points is divided into 80°
on the Fahrenheit thermometer the distance is divided into 180¢:
freezing point being 32° and boiling point 212°,

Yocabulary

to attach, TIDHKPEMNATH

boiling point, TOMKA KUNEHUSA

bulb, MONLIE IWAPHK

by means of, I'IOCpé.ElCTBOM

to calibrate, }(anuﬁp ﬁpOBaTb

centigrade thermometer, TEp-
méMeTp Llenncus

chiefly, npeum yIECTBEKHO

consist of, COCTOATEL U3

1 degree (1%, rpéuyc (%

distance, pacCTOsIHKHE

divide, pa3gendThb

division, noapasnenéuye

to employ, yno’rpeﬁnﬁm

expansive properties, CIOCOG-
HOCThL pacCUlMpATLECA

the fall, nangéHue

to fill, HAMONHATE

fine, TOHKHH

freezing point, TOUK3 samepsei—
HHS

gaa, raa

to graduate, pas3nensirb Ha
rpanycu

heat, TEIIOTA

to indicate, OO03HAYATH,
YKASLIRATS

the interval, NPOMEX YTOK

liquid, }AXKOCThL

mercury, pTyThH

North-West, cépepo-sanag

ordinary, 00kI4HRIH, OOLIKHO-
BEHHHI

partly, OTYACTH

the rise, BOCXOMHEHHUE,
TIOOHSATHE

scale, HIKANA

to show, MMOKA3ATH

spherical, chepAUecKHit

suitable, MOOAXOAAIIUA, IPK-
rOaHbIRA

o take place. ¥iMeeT MECTO

twbe, TPYOKRaA

type. THO
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CAN AMERICA GROW HER OWN RUBBER ¢

Guayule, 2 pafive American rubber-producing shrub, is being
cultivated on a large scale in California to-day.

Not until the last half of the nineteenth century was any additional
ntilisation of caoutchouc (rubber) made, when it began to be employed
in rain-coats, shoes, hose-pipes and other articles. No extended
demand, however, was made for it until inHammable pgasoline,
coming as a by-product of oil-refining, was utilized. When the
internal combustion machine was born, the general interest shifted
from railways to highways.

Circular rubber tubes were attached to the rims of wheels: the
epoch of rubber was initiated.

The total American consumption of rubber requires 66 per cent.
of the world’s production. 81 per cent. of the rubber coming into the
market every year is made into tyres.

With this material assuming such importance in daily life that it
ranks below only steel, sugar, textiles and wool, problems arise
which are not to be solved by statistics of population and produnction.,
The American consumer, who uses more than half of the world pro-
duction, controls less thao 1 per cent. of the tropical areas in which
rubber trees may be grown profitably. No part of this area is within
the boundaries of the United States. A country so highly mecha-
nised would be inconvenienced or crippled by a serious interruption
of the rubber supply. The econamic stabhility of a country depends
upon the degree to which it is self-maintenant as to its manufactures.
It depends also wpon the main supplies of raw material within the
borders of the country. Common sense, then, requires that other
plants .urnishing caoutchouc be expluited,

Yocabulary

ares, MNOADL internal, BHYTpEeHHHH
arise, BOSHUKATH interruption, nepepulB
assume, IPUHHMATD Ha ce8A  market, PEIHOK
boundary, rpaHuiLa native, TY3EMHBIH
by-product, NOOOYHBEIA OpPO- oil. HEDTE

AYHKT : prefitably, l‘IpI:lﬁbIJ'leO
century, CTONETHE produce, NPCU3BORHTE

circular, Kp yIOBA. KDYTOE AR  rank, SaHUMATL MECTO
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combustion, ropénHe aw r;ﬂa.teria.ls. CHpOR MaTe~
common-sense, SOPABLIA pHan i

CMBICT refine, OYHILATE
consumption, IOTPEGIEHHE rm, 66on, Kpa
cripple, aliéuuTh, OCNA6- scale, MACWITAD

Nn&Th self-inaintenant, CaMOCTO%-~
degree, CTENEHb TENbHbIA
demand, CHpoOC shift, TepeiiTi, NePEeNBAHY TS
depend. 3aBUCETH shrub, KYCTAPHUK
extended, o6IIMPHLIA stability, yCTORUYKRBOCTE
furnish, cHaOXAThH textiles, THAHb
highway, Gonpluas Hopéra utilisation, TIpEMeHEHUE

hose pipe, KHIIKA, IUNAHTa wheel, KoJIECH

inconvenience, - HeYEO6CTBO, inflammable, BOCIIAMEH A0~
8aTpyAHEHHE wWHHCs

initiate, HAYMHATD

RED RIDING HOOD

There was once a little girl calied Red Riding Hood, and one day,
as she was playing in the garden her mother called her. * Poor
Granny is lying ill in her cottage in the wood,” she said, *“ I want
vou to take her this basket full of good things.”

“Of course T'll go, Mummy,” said Red Riding Hood, and in a
very few minutes, away she started. DBut just as she reached the
lane, her mother called anxiously : “ Mind yovu hurry, dear, don't
stop, and remember, don’t talk te anyone vou may meet.”

Red Riding Hood promised to do as she was told, then off she ran
The lane was hot and dusty, and how glad she was when she reached
the shady wood! The path was covered with soft green moss,
and the birds were singing, “ How lovely itis!” she cried.

She hummed to herself as she danced along, and presently she
saw a squirrel frisking abount, Quite forgetting what her mother
had told her, she stopped to watch him, but when Busheytail caught
sight of her he soon scrambled up a tall tree.
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A ROYAL VISITOR
{from ‘' Robin Hood and His Merry Men ')

robin’s Lady, the fair Maid Marian, came one spring to live in
the Greeuwood, and it was a year of joy and feasting {for all the
Merry Men. Maid Marian was almost as brave as they were and
she loved tc ride and shoot with them.

Gne day as Robin was walking with his lady in the Forest, he saw
that his men had captured an Abbot, whom they had tied to a
iree like a felon to wait their captain.

The Abbot was a tall and handsome mar. Robip freed him and
took him back to have supper with him and his lady. Then after
the feast, the men took out their bows to show their skill in shootiog.

A garland of roses was tied between the trees and each inan hag
to shoct through a rose. Whoever failed te hit the rose was given
a cuff on the ear by the next man.

When Robin failed to hit the rose by a hair’'s breadth, he chose to
be cuffed by the Abbot avd there was much merriment in the camp
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VOCABULARY

A

alle, cMOCOGHKIM

to be able, MOYb,
Mbxkeulb

to aholish, OTMEHHUTDL

to abound, U30OUNOBATH

about, OKONO, nNpUONK3K-
TENbHO :

above, HanO

abroad, 3arpaHyied

absent-minded, pacCésTHHHIH

to absorb, MTOTAOWATE

to accept, IPUHHMATL, IpH-
HRThb

accident, HECYACTHBIA CNy-
yai

to accompany, COMPOBOKAATH

to accord, paspelldTk, pas-
pelnTs

account, CYUET

accumulation, HAKOTINEHHE

accurate, aKKYPATHLIA

to achieve, HOCTUCATH, A0~
CTHTHYTh

acquaintance, 3HAKOMBIH

to make the acquaintance of,
TTOSHaKOMUTLCA

Across, qépea

to act. 1éHCTBOBATH

addition, CNCHEHHE

additional, QOOABOUHEHA

address, ANpeC

to admire, MOGOBATHCH

MOTY,

to admit, NONYCKATE, NONY-
CTUTH

advice, cOBET

to advise, COBETOBATDL

adult, B3DOCALH

acroplane, as—ponnéH

after, nocne

again, CTATE

against TIPCTHUB

to aggravate, y}{}?ﬂHlH'E‘b,
OTAr14aTh

to agree, COTHAIATLCA,
COIMACHTLCS

aim, 1{eNbL

air, BO30YX

airman. NETYHK

airy, BO3QR VILHLIH

alarm signal, TpEBOMHEIE cur -
HAnN

Alexandria, AJ‘FBKC&HHPI:IH

all, BeCb, BCE, BCAKUR

allow, [TO3BOJI AT, NOZRANUTE

All-Union, BCECOIO3HLIR

almost, TIOYTH

alms, MUNOCTHIHS

along, BAONE

aloud, BCIIYX

already, Y}Ké

also, TANOKE

although, XOT, HE CHMOTDSA
Ha TO, 4TO

always, BCErpa

to be amazed, UBYMIATECH

American, aMEPUKAUCKMH
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amiable, nj0O&3HLIH

among, cpem'i

to amuse, 23ab4BISTE

amusing, 3aCARHLIHA

anchor, GKOD&

ancient, EpéBHHE:!

and, H

angle, VIO

angry, CEpUATHIA

to be angry, CEpPIUTLCA

animal, MUBOTHOE

anniversary, I'elIOBLIHHA

annually, exer6gHO

another, 1Dy OH

answer, OTRET

to ANSWeEr,
OTBETHTE

ant, MypaBéH

any, NOO6OH

anybody, KTO-HUG YIb

anyone, BCAKUR

anxiety, 6eCnoKSHCTEO

apparently, OUEBHAIHO

apartment, KBapTapa

apologise, HIBKHUTLCH

to appear, KasiaThCH

appearance, BHJ

apple, S6I0KQ

appointment, HA3HAHEHHE

to apprvach, IIpHﬁJ‘IHH{ErlTbCSE,
npUSNU3UTHECH

approve, OILOGPS'ITE:,
PHTH

April, anpéns

Arab, apab

architect, apxXUTEKTOP

arctic, APKTHYECKHHA

area, TNOLIANL

to argue, CIIOPUTE

armchair, KDECHO

army, ApMHS

around, BOE{p}'fE‘

CTBEYATS,

o166~

to arrange, YCNORUTBCS

to arest, APECTOBATE

arrival, IpUOEITHE, IPUROT

to arrive, IDHOEITL, Tipuisl-
BATE

Art Theatre, XYIOWCCTBEH -
Hul TeaTp

article, CT2TbH

artificial, HCKYCCTREHHSIA

artist, XYBCKHUK

as, HAK

ascend, HO,D;HHMéTbCﬂ

ask, CNpAIIMBATH, MPOCHTH

assistance, [OMOUL

to be astonished, HB}’MIIE’ITI:

at, Yy

at all, COBCEM

at least, MOKpajiHe# mépe

at once, cpéay

to attach, COSNIMESTD, HPH-
RASLIBATE

to attack, HANaJATh, HATACTb

to attempi, MHITATHCH

to attend, TOCR2ILATE, NGCE-
TATD

attentive, BHHMATSNLHEHA

attentively, BHHMATENLEO

August,*éBFYCT

aunt, TETKA

Ausiralia, ABCTRANKHA

author, éB'i‘Gp

automobile, aBTOMCOUNE

antnmn, OCeHL

to await, OMHMRATE

axe, TOROP

axle, OChb

B

bachelor, XQNMOCTOH
bad, NIACXOH
bag, CYMKa
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ball, MAH, Wap

bailet, Banér

band, NéHTa

bank (river), G&per
bank, GaHK

bannecr, SHAM

to bar, 3ArODAMMBETE
basket, KOpBlrlma

to bathe, KYTIATLCH
bathroom, BAHHAA

to be, OHTE

to be back, BEpHYTECH
bear, MEIBEIb

beast, 3BEDb

to beat, OHUTL

beautiful, MTpeKPACHbBIH
beanty, KPacoTa
beaver, H06ED

because, TIOTOMY 4T0
to become, CTATh, CAENATECH
bed, T1oCTENE

bee, MUENA

beer, IHBO

before, IPEMIE “EM

to beg, IIPOCHTDL

to begin, HAYUHATh
beginning, HAUANO

to behave oneself, BECTH CehH4
behind, I108anH

to believe, BEPUTH

to belong, MDHHANIEMATD
beneath, TIOO

benefit, NONEB32

besides, HpOme

best, JIyUIIKHA

better, T yullie

betweer, MEXAY

big, SonbludH

bill, cuet

to bind, CBsI3LIBATH
birch, Hepésa

hird, ATALA

birth, pOMIEHKE )

birthday, NeHEb POMOCHYA

black, YEpHEIX

blanket, OJIGF'{J'IO

blind, crendl

to blow, OVTh

blue, CHHMil

to boast, ¥BACTATLCA

boat, ndRKa

body, TENO

to boil, KHNETH

boiler, KOT&M

builing point, TOYKA KUIIE~-
HHA

bone, KOCThb

book, KH{ra

booking-office, KACCa

book-shop, KHMKHHHE Mara-
3UH

boot, candr

booty, IobLIya

border, Kpai, rpasui

tc be born, pDELfinCE

to borrow, 33HUMATL

both, 66a

bottle, 6YTEUIRa

bottom, BHO

boundary, rpaHidla

hountiful, Iuénpblfi,
TBOPHLIA

box, KOpb6OKa

boy, MANLYHK

branch, BeTRL

brave, }{péﬁpblﬁ

bravely, xpa6po

bread, XJied

breadth, IHPHHA

to breakfast, 83mTpaK, 34B-
TPAKaTb

to break open, B3JIOMATH

bride, HeBECTA

bridge, MOCT

énaro-
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bright, CBETNLIN, ACHBII

to bring, NpWHOCHTL, NPH-
HECTH

British, OpHUTAHCKH

brother, 6parT

brush, 1&TKa

to build, CTPOKTE

building, 3N4HHE

bullet, nyns ]

to burn, CXHI2Th, I'OPEThH

burning, FOPSAILIUA

business, RENQ

busy, 3aHATOH

but, HO

butcher, MACHIK

butter, MACIO

butterfly, 6A604Ka

button, BYroByLa

to buy, HOK){I’[éTb

by means of, NOCPEACTBOM

C

cabin, Ka10Ta

cafe, }(acbé

cage, KJETKA

to calibrate, KaNUGPY-
poBaThH

California, Kanuddbpuus

to call, Ha3LIBATh

calm, CIMOKOARBIH

camera, (ororpadhuecyui
annapar

canal, KaHANA

capable, CIOCOGHHH

capital, cTosndna

captain, KanuTaH

captive, MNEHHHK

captivity, INeH

car, ABTOMODOHNS

YOQURSELF RUSSIAN

care, 3a66Ta

careful. OCTOP&KHEH

cargo, pys3

carpenter, MNOTHHK

carpet, KOBép

carriage, BaroH

to carry, BO3UTEL:

case, CITY4an

castle, 3AMOK

cat, KOWKA

to catch, MOAMATDL

to catch Sre, aaropé‘rbCH

to catch sight of, BQFHﬂHy"TB

to cause, ﬂpH‘{HH}':lTb

ceiling, roToONoK

centigrade, TepmMéMeTp L{NE-
CHHA

centre, LIEHTD

century, BEK, CTONETUE

certain, W3BECTHHIH, HEKO-
TOPLIA

ceriain, sure, yBépeHHbII:'l

chair, CTYN

chairman, MpencenaTeNb

chalk, Men

change, cniua

to change, MEHATH

chaufieur, WoOhEP

cheap, NEWEBLI

to check. NpOBéPUTE

cheek, [LIEKA

cheese, Cu'p

chemist, XHAMHI

cherry, BHIIHS

chess, WA¥MaTH

chicken, KypHLA

chief, TMABHBIA

chiefly, rMaBHLIM 66pa3oM

child, TUTH

childish, NéTCKUE

children, 0éTH

Chinese, KUTAHNCKHH
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to choose, Eblﬁ‘rlpé”l"b, Bhi~
OpaTh

Caristmas, PoxxnecTES

church, 11€PKOBL

cigar, CHrapa

cigarette, nanupoca

cinema, cHHeMaTdrpad

citizen, FpaXyAaHiH

city, répon

class, Kpacc

to clean, YUCTHTE

clean, YACTHIA

clear, ACHBIA

clearly, §ICHO

tlever, cnoCOOHBIA

to climb, B36HPATLCH

cloak-room, rapnepéﬁ

clock, YaChl

close, ONHSKE

closed, BaKPHITHIH

cloth, CYKHO

clothes, onéwia

cloud, 66nako

cloudy, 661a4HHKA

club, KNyd

coal, yroilb

coast, 6éper

coffee, KOde

cold, XONOOHEIA

coflar, BOPOTHAK .

to collide with, CTOIIKHYTLCH

colour, 1iReT

comb, rpédeHb

combustion, ropé}me

to come, IPUXONNATH, NpHATH

to comfort, YTEWATE

comfortable, yn(f}f)HbeI

commander, HAYANBHAK

comparatively, CpaBHﬁTeHb-
HHHA

to complain, HATIORATLCS

complaint, KAA002

complete, NONMHBIA

to compiete, aKOHIHTE

completely, COBEPUIEHHOD

concert, KOHIEPT

to congratulate, HOSIIDES.BPITI:

to consist of, COCTOATH

to construct, CTpf)HTb

to consult, CIPaBNiATLCS

consulate, KOHCYJILCTBC

consumer, [OTPeOUTEND

consumption, MoOTpebINEéRUE

content, FOBSNLHLIA

contents, COREPKAHNE

to contradict, IPOTHRODEYHUTE

convenient, y’ﬂ,éﬁHbIF{

conversation, Hecéza,
rosop )

convict, SAKTIOYEHHEIH

to convince, yﬁemné‘rh

to cook, BapUTh

cool, XONOOHLIA, NPOXNAn-
HHIH

copeck, KONéNHKa

COTDIET, }r"l"OJ‘I

to correct, HCNIPABNATE

correctly, TPABUILHO

to cost, CTOUTE

cotton, XJIGTIOK

council, COBET

to count, CYMTATE

country, iepéBHA, CTpaui

courteous, BEMJIIKWBRIH

cradle, KONbIOENK

to creep, NOJNI3ATH

Crimea, Kpnim

cross-roads, HeperéCTOﬁ

cruel, WeCcTOKHA

cup, YalliKa

curious, NOOOILITHE®

current, T€4EHUE

eurved, M2OTHYTHH, XDPHBOH

to cut, pézaTk

pas-
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D

daily, ©XESNHSEHO

to damage, HOBpe}KHéTb,
TIOBPERATS

dangerous, OTNACHBIH

Danish, KATCKHH

daring, CMENBIK, OTBAKHSEIA

dark, TEMHRIY

date, gucnod

daughter, 10t

day, meHb

dead, MEPTBEIH

deaf, PIyxOH

to deal with, DOCTYNATE

dear, HOPOTOR

debt, OMT

Deacember, L{ei{éﬁpb

to decide, DELIATh, PELIUTL

deck, nanyda

to declare, 06BIBNETE, 00B-
SIBATDb

1o decompose, DA araTh

deep, rNYyOOKUHN

degres, TPARYS

to demand, TpéﬁOBaTb

departure, OTXOR

to depend, 3aRuCETh

Aepth, TNYOUHA

to descend, CXOHOHTL

desert, MYCTEIHA

t0 deserve, 3ACHYXUBATh

to desire, 3ENATH

tg  destroy, VHUHTOXKATH,
YHRHYTOXHTE

to develop, PA3BUBATDL

to devote, NOCBALIATD

dizmond, anmMas

dictionary, CHOBApPE

different, DasNUIHBIMA

dificlt, TP YEHBIA

diffculty, S8ATDYIEAUE

to dig, KONMATH

diligent, TIPHIEKHELHR

diligently, TPHIIEMHO

to dine, 06épaTth

dining-room, cTONéBAY

dinner, 06&Q

direct, TIpAMOH

to direct, HANPABNATE

director, TUPEKTOP

dirty, TpsASHLLH

to discuss, 0O6CYHIATH

dissase, GONE3HE

dislocation, BHIBHX

to disperse, pacCésTh

to dissolve, pACTBODATE

distant, OTAAaNEHHEIH

distance, pacCTOAHKE

to disturb, 6eCIIOKEHUTE

diver, BOLLONAS

to do, nénaThb

doctor, NOKTOP

dog, CODAKa

doll, KYHIA

door, 'BEPhb

downstairs, BHHB?

dozen, JOXHHA

drawer, SILIUK

drawing, PUCYHOK

drawing-room, FrOCTHHAH

dreadful, CTPAMHLIA, YXAC-
HET

dress, TINIAThE

to dress, OHEBATDL

to driank, TIHTh

to drive, éXaTh, &3UTHL

drop, XANIA

to drop in, SAIJIAHYTE

dry, cyxX6H

to dry, CYUWATH

during, BO BpéMA

during the day, THEM

during the evening, Bé'-iep()ﬁ
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Duteh, TORNANICKAR
duty, Zonr, noumnKHa
dwelling, HUNKIIE

£

each, BCAKWIHA, Kawpnri

early, péHO

to earn, 32pabaTHBATE

earth, 3eMAA

earthquake, 3eMNIESTPACEHNE

east, BOCTOK

Easter, [1acXa

easily, nerxko

easy, NEMKUH

to eat, KYIlaTe, €CTh

eclipse, 3aTMEHYUE

edge, Kpa#

editor, PENAKTOD

to educate, RBOCHATHIBATE,
BOCOKTATH

educated, 06pasdBaHHbLIA

egg, AANO

Egypt, LLIULET

eight, BOCEMb

eighteen, BOCEMHAILATE

eighty, BGCEMbAECAT

either . . . or, iny . . .GNA

elder, ¢cTApINH

to elect, Ua0KPATH

electricity, 51EKTDPRYECTBO

elegant, H3AUIHbIA

eleven, ONHHHAILATL

embankment, HAGepEXKHASA

to employ, NOIbLZOBATHCA,
ynotpebnaTs

empty, Nyctdi

end, KOHEéI

to endeavour, NMHITATLCHA

enemy, Bpar, HEINDHATENL

engaged, 3AHATHIE

engine, MAalIdHZ

engineer, HHMEHRED

England, Anrnug

English, auTndfcKui

Englishman, adrli{yAduyg

Englishwoman, a3HMM-YAHKA

enough, A0RAITBLHC

to enquire, CIPABNSATHCH

to enter, BXOANATh, BOWTY

entirely, COBCEM, COBEDLIEHHO

entrance, BXOQI

envelope, KOHRBEDT

epoch, 310X

equal, DABHLIR

equator, SKBATOD

to erect, CTPOKTD, TOCTPOUTE

ermine, TOPHOCTAN

error, OLlUHOKA

Eurcpe, EBpéna

European, eBpONERCruil

even, néme

evening, Bé‘{ep

in the evening, Bé‘-!epDM

evening party, BEUEDUHKA

event, COOHITHE

every, KamwHH

exact, TOUHLIH

example, I'lpHMép

excellent, QTHHYHBIHA

except, HCKIICHATE, HCKAXD:
HUTh

to excuse, BW3BUHHATL, H3BH-
HUTB

exhibition, BEICTABKA

exit, BEIXOA

to expect, OXMHNATDL

expedition, 3KCNIENULUA

expensive, TOPOTOM

to explain, OGBLACHATE

explanation, NnOBLACHEHHE

explorer, UCCNENCBATENE

to express, ARPAXKATH, BEIpa~
BUTE

expression, Bwlpa)KEHHeE
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extensive, COWFRPHBIH
to extinguish, NCTYUWLTL
extraction, gcOB14a

F

factory, Ga6pHuKa

faivly, HCCTATCYHO

fairy tale, CK23Ka

faithful, BEpHBIA

to fall, HanaThk

family, CEMbS

famous, SHaMEeHHTHIH

far, DANEKUR

far-sighted, NanbHO3OPKHHA
farther, ganslle

farthest, CAMBIA [anéxui
fast, OEICTPBIA

fat, WAPHEIA

fate, cynb6a

father, OTéL

fault, HEJICCTATOK
favourite, MIOCGAMBIHA
February, (beBpéJ'lb

to feed, KOPDMHATH

to feel, HYBCTBOBATE
feeling, Ll)’(BCTBD

festival, l'lpéSIlHHK

to fetch, ,uOCTaBéLTb

few, HECKONLKO

fibre, BONOKHO

field, nosne

filteen, MATHAIUATD

fifth, MATLIN

fifty, IATbOECST

to fight, 60pdTHCA

to fill, HATIONH AT, HANONHUTE
to find, HAXOONTh, HANTH
to find oneself, HAXONUTHCH
fine, IPEKPACHHH

to finish, OKOHYUTE

fire, r “OHb

first, r,¢ PBBIH

TEACH YOURSELF RUSSIAN

five, TATH

flag, hrar

flame, TJIAMS

flash, cCUAHHE

flat, KBapTHpa

fleet, hnoT

flight, OErcTBO

flocr, TICH

flour, Myl{é'l

to flourish, NPOUBETATE

flower, LIBETOK

fly, Mmyxa

to fly, NETATL

fiyer, NETHYUK

fog, TYMAH

folk song, HAPONHAA NECHK

to follow, cnénosath

food, MAHLWA

{foot, HOTA

for, onsa

to forbid, 3aNpelaTh, 3aIIpe-
THTE

for ever, HAREKH

for instance, HANpHMEL

for the sake of, pAnu

force, cHAna

forecast, IPEACKA3AHHE

foreign, MHCCTPAHHBIA

foreigner, HHOCTpé{HGH

forest, e

to forget, 3a6LIBATL, 3a0BITE

to forgive, HpOLU,é.Tb, npo
CTHUTDL

fork, BIJIKA

to form, 06p330BéTb

fortress, KP&MoCTh

forty, COPOK

forward, Bnepéﬂ:

four, YeTLIpe

fourteen, YSTHIPHATIATE

fourth, 4eTBEDTHIA -

frame, péMa
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France, @paHLH

free, CROOOIHLIH

iree of poverty, 0e36EEHEIR

French, (i)paHL{)'(EC K H

Frenchman, PpaHLy3

frequently, Y4CTO

fresh, CBEXHHA

Friday, NATHHUA

{riend, apyr

friendly, MO-JIp yIECK

frightened, HCTIYTaHHLIA

from, U3, OT

from under, B3-TIOA

in front of, Bnepenlfi

frontier, ]‘paH‘{’iLla

full, NONHLIH

to function, [E€HCTBOBATDL

funny, CTpAHHBIM

to furnish, OOCCTEABNATL, BO-
CTasHTh

furciture, Mébenk

G

gallery, ramnepés

game, UTpA

garden, Caj

gardener, candBHAK

gas, ras

gay, BECENHIH

geographical,
YECKHH

German, HEMELIKUIA

Germany, repMéHH?

to get up, BCTABAThL, aCTaTh

ghost, NIPU3paK

gifted, ofapEHHBI

gilded, NO30504EeHHEH]

girl, HéROYKA

give, AATh

to give a preseat, NOJAPHTE

glad. pan

glass, CTAXAH, CTEHRNO

reorpadi-

glasses, OUKH

globe, IIApD

glove, nepqéﬂ{a

to go, HTTH, XOHWTE

to go for a walk, TyndTs

gold, 36510TO

good, XOpOLIMHA

good-bye, NpOIAH, TpoWARTE

good-day, HOCBHAAHUA

good evening, fOBDHIA Béuep

good morning, A1866poe §yTpO

grain, BépHO ,

grammar, 'DaMMaTHH

gramophone, FpaModii:v

granddaughter, BHYx

grandfather, NENYIIIK:

grandmother, $A6yWna

grandson, BHYK

granite, TPAHUT

grass, ‘]“paBé

grateful, Gnarogapdawifi

gratitude, BAATOOALHOCT e

grave, MOTHUna

great, BENIKUR

Great DBritain,
TAHHS

Greece, [ peuus

green, RENEHBIA

greetings, NPHUBET

grey, CEpuId

grief, rope

to grieve, I'GDEBATH

ground, 3€MIIH

grow, PacCTH

grown-up. B3DOCNLIN

guest, récre

guide, IPOEOIHHK, PYKO-
BOOHTEND

to guide, NPOBOLNUTHL, PYKO
BOIHUTS

guide-book. AYTABONATENL

guilt, BUHE

Benuxatpn-



174 TEACH YOURSELF RUSSIAMN

!

zir, Bosioc

haircut, CTPHKA BONGT
hairdresser, NzDHKMAXED
half, JIONIOBHNKA
half-an-hour, TUIYaCA
half-a-pound, mmb;&'ma
half-a-year, Nonréaa
ham, BETHHHA

hammer, MONOT

to hand, NepeniTs
band, pyKa
bandkerchief, ONMatTdHy
handle, py4Ka )
bandsome, KpaCHUBLIH
happy, CYACTAUBEIA
harbour, FaBaHb

hard, TBEDLHLA
hard-boiled, BKPYTYIO
harmful, Bpé.[[l-{blﬁ
harvest, WATBA

hat, nUIANA

to have, HMETE

hay, CEHO

he, OH

head, roJyloBa

head {chief), HAYANLHUK
health, SNOpPOBLE
healtby, 800pOBLHH

to hear, C/KIIATE

heart, CEpALE

heat, TEMNOTA

to heat, TONUTH

heavy, THHENLH

height, BLICOTA

help, NOMOIIL

to help, [IOMOTAThH, 1OMOYb
her, eé

here, 3/&Ch

hero, repOH

heroine, FePOUHS

to hesitate, KOLEBATHCR
hide, K Vpa.

to hide, CKpPLIBATE
high, BLICOKUE

hill, Xonm

him, emy

to hinder, MEIUIATEL

his, erd

historical, HCTOPUYSCKKH
history, HCTOPUS

to bold, IEPWATE
hole, RLIPA

holiday, GTUYCK

home, O0MOH

at home, noOMa

honey, MEJ

horonr, 4eCTE

to honour, NOYHTATH
hope, HAEKNA -

horse, AOINALE
kosepipe, (IN4HTA
hospitable, TOCTEMPHUMH LI
hospital, SoNbHHUA
host, XO3AWH A6MA
hostess, x03dkKa goMa
hostel, OOIEMIITHE
hot, TOpPAUUHK

hotel, FOCTAHHLIA
hour, Yac

house, TOM

bhow, KaK

how many, CKONBKC .
buge, OTPOMHEIHR
human being, YeJIOBEK
hundred, ©TO

bungry, TOROOHBIA

to hurry, CICIIHUTDL

in a hurry, BINOMRINAT
to hart, YIIHOUTE
bask, ILENYXA

hut, {26!

a0
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ice, DN

ice-cream, MOp&IHEHOE

idle, TeHURLIA

i.e. (id est, that is), TC-eCTh

ill, 6oNLHOI

illness, HONERHE

illustration, WINCTPALKA

to imitate, TOAPAMATH

important, RAXKHLIA

impossible, HEBOAMOXKHEIK

in, B

inattentive, HEBHHMATEN bHEIH

incorrect, HENPARKIBLHHIA

incurable, HeH=ENEYiMbIH

to indicate, YKA3HIBAThH, YKa-
3aTh

hudispensable, Hegame AMLIH

indistinct, HEHACHBIA

indoient, $eCnéyHLIN

industrious, TPYROMOOABLIA

industry, IPOMELILIAEKHGCTE

information, CREéNeHHS

in front of, Bricpen:

in order to, INHA TOrd, 4rbdul

inhabitant, Y}XATENb

injustice, H2CIIPaRSANABOCTD

ink, HEpHHNA

inquiry, CTip4BKa

insect, HACEKOMOS

inside, BHYTPU

instance, ﬂpHMép

for instance, HATIPUMAD

instead, BMECTO

instrument,. HHCTP YMEHT

intention, HaMépeHue

to be interested, HHTEPECO-
BATLCH

interesting, HHTEDECHB

to interiere, BMEIUHBATHCH

internal, BHYTPEHHWH
interpreter, mepeBOOHUH
interruption, nepepLIs
intrepid, fgccTpalunbLf

io invade, BTODTRYTHCH
invention, uscOpETEHKE

to investigate, HCCIEDGBATE
Ireland, Monaunnous

iron, 3enéso

to be irritable, pa3npPAKATLCS
island, OCTpOE

Italian, HTaNbyHeEN

Italy, VTanya

J

jacket, THIKAK

jam, BapéHbe
January, HHB&".DB
joiner, CTONAP

joke, IIyTKA

jolly, BeGENLI
journalist, mypﬁamfic*r
journey, BYTEWECTRHE
to judge, CYNHUTE
judge, CYILY

Tuly, WibNk

June, HIOHL

just, CIPABEANVBLIA

K

to keep, nepH{éT

key, KIOY

kind, OOOpBIK, MOGESH LR
osk, KHOCK

to kiss, HeNGBATh

kitchen, KYXH#
kitchen-garden, or(‘::'-fs,q
knee, KOJIEHO

knife, HOM¢

to knock, CTYYATE
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to know, SHATL
to get to koow, Y3HATh
knowledge, SHAHHE

L

laboratory. n26opaTépU s
lace, Hp)'fH{EBO

lack, HEJOCTATOK
ladder, TECTHHLUIA
lake, &3epo

lamp, namna
language, A3SEIK

to languish, TOMATBCS
lantern, (I)OHépb

large, IWNDPOKHHA

last, TOCHEAHMMH

to last, DPOJOIKATECS
late, Md3QHO

to be late, OMA3ALBATL
lathe, cTaHOK

to laugh, CMeATLCH
laughter, cMEX

law, 3aK0H

law court, CYL

to lay, NexaTs

lazy, JIeHUABBLIK

to lead, BE&CTH

leaf, nucT

to learn, usy*{éTb
leave, OTNYCK
to-leave, OCTaBNIATh
left, NTEBBIH

to the left, HAJIEBO
lemon, NTHMGH
lemonade, THMOHAL
length, ]1IIHH£1

Leo, JleB

less, MEHBILE

lesson, ypoK

to let, IYCKATL, NYCTATD

letter, IHCBEMO

library, 6ubnvoTéEKA

lie, NOMDb

to lie, AraTth

to lie down, NOMATHCT

life, 3HM3HDB

lift, nucT

to lift, MOOHUMATE

lisht, NBrKM

light, cBeT

to light, 0CBEU'AThH

to lighten, Q6ner4irs

lighthouse, MasK

lightning, MOnMHUSA

to like, HPABUTLCH, AKCSHTA

line, MAHUS

linen, Genpd

lian, fieB

iquid, WHOKUH

listen, CYLIATH

little, MANEHBKURA

a little, HEMHOIO

to live, {HUTE

load, rpys

to load, rpy3?Th

locality, MACTHOCTb

lock, 3ambi

to lock, 3aKpPHIBATL, 3AMLL-
KATb

to lock up, 3aMLIKATE

log fOnéHo

lonely, 0OUHOKO

long, NJIAHHBIN

longer, nonniue

longest, CAMBIH# MARrUA

to long for, TOCKOBATE

to look, CMOTPETh

to look after, 3:6ATUTLCSE

to look for, HCKATH

to lose, TEPATH

to lose {time), TEPSITh BpéMmn

to lose one's way, 3281 Yy IHTBCH!

loud, rpdMKU
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loudly, FpOMED

jove, nIOGOBL

to iove, NOGHATE

low, HU3SKHHA

lower, HIKE

lowest, CAMBIH HHU3RUHA
tucky, CHACTIHBHIA
ldicrous, cMeIHON
luggage, 6aram

™M

machine, MalIHHEA

made of, CA&NaHHLIR

magazine, ){{ypl—{é.ﬂ

to make, CO&NATh

to make arrangements, CI'OBG-
PUTLCA

mail, IoYTa

taln, Mqufma

manager, 3aBENYIOUIMH

many, MHOTHE

many times, MHOI'C Da3s

map, KApTa

March, maprt

market, PHIHOK

marriage, 6pal{

master, X025HH

mat, UBEIHOBKA

watch, CNHUYKA

fay, Mal

me, MERSE

{o mean, O3H4YATE

meaning, SHAUEHUE

measure, MEPA

meat, MSACO

mechanised, MEXAHU3HPOBIH-
HblH

medicine, JIEKAPCTBO

meet, BCTPEYATb, BCTPETHTH

o rmeet each other, BCTD@e
UAT b S

meeting, COGDAHUE
inelon, NBIHA

welt, TAATH

melting, TAOLLMA
member, YymeH
mermorial, TAMATHUK
memory, DAMSITE
mend, NNOYHHATD
mercury, PTYThb

to make merry, BECEJHTLCS
metal, METAIN

metre, METP

Michael, Muxann
middle, CpéaHKi

in the middle, noCpens
midnight, TOMHOYE
milk, MONOKS

mill, MEnbHHLA
million, MHJITUOH
mine, MOH, MO, MO&
mineral, MUHEDPAN
minute, MUH YTA
mitror, 3¢pKano
miser, CI-(pE’il"a
miserable, HECYACTHEIN
mist, TYMAH

mistake, OLIAOKA

to mix, MEWIATEH
model, MOOEND
modest, CKPOMHBIR
Monday, oHenénbHHK
money, OEHLIMH
mounkey, 00e3bgHA
month, MECSL
monument, NTAMRTHHE
mooen, .I'lYHé

more, 60nbule, G6nee
morning, }'FTPO

in the morning, )’ITPOM
Moscow, MoCKBA '
mother, M3Th
wotherland, OTEYECTED

7%
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motor car, aBTOMOOVWIL
mwouse, MBIIL

mountzain, ropa’i

wmouth, POT )
to move, IBHIaTh, ABUHYTh
much, MHOTO

moseun, MY3&H

music, MY3kKA )
mugsician, MY3RIKAHT
must, BOIDKEH

mustard, TOPUALA
my, MOH, MOA, MOE

N

name, AMS

narrow, Y3KHINA

native, pO,JlHéP'I

nature, IpupoONa

near, BIVSKO

nearer, DIIAXE

nearest, CAMHIA Ontaxuh
neat, ONPATHBIH
necessary, HeOOXKOAVMBIHA
neck, HES

to need, HYXIATBLCH
needle, Hrna

neighbour, COCEL

neither . ... oor, HY ... . HH
nest, rHe3ns

little nest, THEZILIIIKO
never, HUKOIHA

naw, HOBRIH

news, _"gBECTUA
newspaper, r'a3éTa

New Year, [HOBRI T OX
next, CIERYOUIHA

nice, KPaCHBHIH

niece, IUIEMAHHULZ
night, HOYhb

nine, HERATL

ninetesn, NeSATHANLATH

YOURSELF

RUSBSEAN

ninety, 1&BAHOCTO

noble, ONArOPORHEIH

nobody, HUKTH

noise, LIYM

to make a noise, [HYMETH

roisy, [IYMHBIH

north-north-west, CéBepo-
3anan

not, HeT

not any, HHHAKOH

note-book, 3alIKCHAS KHIKKa

notbing, HAYET)

nourishing, THTATENLHEIH

novel, })OME'J.I-I

November, HOA6PE

ncw, 'I‘el'lépb

nowhere, HHI‘]Ié

number, Yy CNS

o
pal, nyﬁ
to obey, IIOBUHOBATBLCS
obliging, NIOOE3HBIN
oblique, KOCOH
to observe, H&GJ‘IIOI[é.Tb
obstinate, YIpAMBIH
to obtain, NMONYYATH, TONY

YATL '

cbtuse, TYNOH
occasion, CJyyak
occupation, 3AHSTHE
occupied, BAHSTOMR
October, OXTAODE
odd, CTPAHHEIN
of course, KOHEHHO
to offend, OOUNETE
to offer, IPENNOMATE
office, HOHTOPA
officer, ODHUSD
oftea, HACTO
oil, MACHQ
old, CTADIH
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old man, GCTaDHK

omelette, SUURULA

on, Ha

one, OOWH

one-and-a-hali, HOJ’ITOpé

onty, TOIBKO

open, OTKPRITHIH

to open, OTKPLIBATH,
KPEITD

opening, OTBEDCTHE

opera-glasses, BB GKIB

opera-house, Ornepa

opinion, MHEHUE

opposite, TPOTUBONON QK HEA

or, ANH

orange, aNeNbCHH

orchard, Qropor,

to order, 3aK43LIBATH

ordinary, 0OBKHOBEHHHBIH

to organise, OPraHH30BATH

orphan, CHPOTA

other, 1pyroi

others, .upynfie ] ]

our, ours, HAIl, Hallad, Halis

ocut, U3

outside, RHE

over, CBEpPX

overcoat, TIAJILTO

to overflow, pa’sNIHBATBECH

owing to (because of), IOTOMY
Y10

own, CBO¥, CBO, CBO&

owner, Bnanéneu

ox, BCII

OT-

P

to pack, YKIIANLIBATE
page, CTpaH}:IU,a

pain, 60Nk

paint, }{péC}(a

to paint, KDACHTE
painter, Mansip

pair, napas

pal, IpHATENR

pale, OnépHEIH

paper, OYMAra

parcel, HAKET

to pardon, H2BUHATH, U3BU-

Pardon] UBBHAKTE [HHTE

parents, DOBUTENH

Parisian, NMapmCKUl

park, I1apx

parrot, TIONIyTa#

part, 4acCTh

particularly, 0COOEHHO

partly, OTHACTH

to pass to, NEpPeNaTh

passcnger, naccamp’xp

passport, HéCHOpT

past, MUMO

pasiry, THp&XKHOS

patient, NalLAeHT

pattern, 06pasély

to pay, TWIATATEL

pay-desk, Kacca

peace, MHPp

pear, rpy?ma ,

peasant, KPECTbSHHH

peeling, menyxé

pen, Nepé

pencil, KApAHIALI

to peretrate, I‘lpOHHHéTh,
NPOHUKHYTb '

penholder, py4Ka

penknife, TEPOYHHHLIA HOMUK

people, HAPOL

pepper, népell

perfermance, CHeHTék{JIb

permission, JIO3BOJIéHHE

to permit, IPONYCK

to persuade, YOEHNIATEH,
yOenuTs

photograph, GoTorpadpus

physician, Bpay
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piano, IMHAHHHO

piano {grand), pe’Jf{I!h

picture, KApTHHA

pie, IUPOT

piece, KYCOK

pigeon, rénybos

pillow, TICA VLKA

pine, COCHA

pipe, Tpy6Ka

place, MECTO

to place, NOMEILIATE,
CTHATb

plant, pacTeHue

to plant, HACAXKIATE

plate, Tapénka

to play, MTPATHL

player, UrpoOK

pleasant, NIPHSATHLIH

Please ! NOANYHGTA

tc please, HpéBHTbC&‘E

pleased, BOBONLHBLIN

pleasure, YOOBONLCTEUE

plenty, Hgobinue

pocket, KapMad N

pocket handkerchief, HOCCGEOH
rnaToxK

poison, A0

Poland, [lonsia

polite, BEMITHBHI

poor, 6&nHBIE

popular, NONyNsipHBIA

population, HACENEHHE

port, TIIOPT

porter, HOCHJILLIUK

possession, BRaNéHKE

post, TIOYTI

postcard, OTKPHITKA

postman, oYTanbOH

post-office, MOYTOBAS
tépa ]

to postpons, OTHOMHTD

pound (weightd, (b'_JHT

oMe-

KOH -

powder, TTOPOLUGK

power, BII2CTk

Prague, l_lpéra

to praise, XBuildTh

precious, Zparouénn: i

to prefer, NPEOMOUUTATE

preliminary, IIDEOBADV Tk

HBIT

to prepare, IPHTOTOBASTh,
NpHUrOTOBHT,

prescription, TEKAPCTBO

presence. [IPHCYTCTBHE

present, !‘10]1&:{[)0}{

president, IPE3UIEHT

to presume, NPENIONATATE

to pretend, TIPHTBOPATLCS

pretty, KpacHBwI#

previously (to}, NMpemne

price, LleHé.

prison, TIOpré

prize, Harpana

problem, 3ana4a

progress, YCﬂé}(H

prohibit, 3anpewdTs

promise, 06elllAHHe

to promise, 06&IIATL

pronunciation, IPOU3HGH: Sx e

to be proud (of), ropaKTLCH

provision, NIPOBASHSA

to pull, TAHYTL

pump, HaAcHC

to pump, HAKAYMBATSL

to punish, HAKA3LBATS,

HaKasaTk

punishment, HakKa3anue

pupil, YUSHHK, y4HEHHLA

purchase, l'!OI-()'r‘l'lKa

to purchase, l'IOK}'l‘IéTI:-

purpose, €Nk

to put, [OJIOH(HTE

to put oo (clothes), ONeBATE

to put off, OTHOMYVITE
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Q

quality, KAYECTBO

guantity, KOFTU4ECTBO

to quarter, NOMEIUATDL, NIOME~
CTHTE

quarter, 48TBEPTH

quay, HaOepexHas

queer, CTPAHHHA

guestion, BO]’ipéC

questionnaire, aHK&TA, ONpPOC-
HBLM JIMCT

quick, CKODHIA

quickly, cKOpO

uiiet, CTIOKORHD

quite, COBCEM

R

veid, HanET

railway, XenésHas nopéra

rain, BOXIE

raincoat, MOMMEBHK

reiny, AOMANHBLIA

to raise, MOJHHUMATE

rapid, 6BICTPHIA

rapidly, 6HICTDC

rare, péI[}{HFI

rarely, PEOKO

rete (of exchange), HYPC

raw materials, CHPbE

ray, Ny4

razor, 6pE7ITBa )

to reach, OOCTHTATH

to read, YHUTATE

reading, YTEHUE

ready, TOTOBBIA

to receive, DONYYATD

recently, HEHABHO

to recognise, yaHflTb

to recomreend, PEKOMEHMO-
BATE .

ek
5]
pomrd

record, NMNACTHHKA

to recover, BRLISIOPOBETE

red, KPACHEIN

to refer to, CCHINATLCH

to refiect, OTPAMKATLCS

refreshment room, 5}’@35‘1‘

region, Kpal

registered  (letter},
nuckLMo

regularty, PErynsapHo

to relate, pACCKA3LIBATE

to remain, OCTABATLGH

to remember, BCMOMURATE

remote, OTHANEUHHM

remove, YIANNATH

torender, OKA3LIBATh

to repair, TIIOYHHATEL

reply, OTBET

to reply, OTBEYA4TEL

to rescue, CTI2CATH

to resound, pae}laBéTbCﬂ

to respect, YRAMATH

rest, OTORIX

to rest, OTNLIXATE

restaurant, peCTOpéH

return, BO3BpAliléHHe

to return, BOSBPALIATECH

revolution, peBOJ'IK'JLEI{ﬁ

to reward, HAI'DAMBATE

ribbon, NéHTA

rich, 6OTATHR

riches, GOTATCTBO

to ride, E37KTh

right, TIPABEIH

(to the) right, HanIpdBO

right-angle, npaAMOR Yron

ring, KONbUO

to ring, 3SBOHATE

ripe, CIIENLIN

to rise, HOOHUMATE

rise, BOCXON

river, peKé

sarasnde
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road, nopéra

to roll, KATATH

rood, Kpﬁrma

room, KOMHATA

root, KODEHb

rose, pésa

rouble, py6nib

round, KpyrablA

row (2 line, series), PN

rubber, pesfiHa

rudder, pyNb

reins, PA3BANMHH

rule, IPABUIIO

to run, 6eXATH, 6éraTh

to rush, KHAHYTLCS,
CHTLCH

Russia, Poccysi

Russian, PYCCKHM

6p6-

§

sack, MEUIOK

sad, MeYankHbii

to be sad, NeYaANUTLCS

safely, 612ronosy4Ho

sailor, MATPSOC

(for the) sake (of), PANK

salary, YKA0BaHbe

salt, COJb

same, CAMLIH

sample, 06pasér]

sand, NecOK

satisfied, JOBONBHBM

to sesfy, YMOBNETBOPSATS,
YHOBNETBOPHTH

Saturday, cy660Ta

sancer, BIIONLE

sausage, Kondaca

savage, ;{Hl{épb

savage, JII-'iHHP'E )

to save, CII2CATEH, CMACTH

to eay, CKA84Th, FOBOPHTE

YOURSELF RUSSIAN

to scatter, pa3BpacHBaTk
school, IITKAONA
scientist, yySHLI
scissors, HOMWHULL
Scotland, [Hotnannus
sea, MOpE

seamstress, NIBeA

to search, HCHATD

seat, CUIEHLE

second, BTOpOH
secretary, CerBTépb
section, OTLEN

secure, HaIEKHBII
security, obe3néyeHue
to see, BUNSTDL

to see off, HpOBOI{ﬁTb
to see each other, BANETLCYH
to seem, KasATLCS
seldom, pélll{()

to select, H3GHPATH
self, cebsa

to sell, MPORABATL

to sell out, paCNPONATH
to send, NOCLUIATE
sentiment, 4YBCTBO
September, CCHTﬁﬁpb
serious, CEPBLASHBIHA

to serve, Cny}i{ifi'rb
seven, CEMb

seventeen, CEMHANUIATE
seventh, cenbMOi
seventy, CEMBLIECAT
several, HECKONLKN
severe, CTpél"Hﬁ

to sew, NIHTE

shade, TeHBb

shadow, T&HDL

shady, TEHHCTHIH

to shake, BCTPSIXUBATh
sharp, OCTpHI

to shave, ODHTD

shave, ﬁpHTbé
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she, OHA

sheet, NHCT BYMArH

shelf, nénga

shell, CKOPJTYIIA

shine, BIIECK

ship, mapoxOx

shirt, py6axa

shoe, GOTHHOK

shop, IABKA

shore, 6éper

short, KOPOTKUA

short-sighted, BTH30D YKUHA

to shout, KPUYATH

to show, NOKA3KLIBATE, IIOKA«=
34Th

shrub, KyCTADHHK )

to shut, 33 KPLIBATE, BAKPHITE

sick, 6ONBHOH

side, CTOpOHA

sight, 3péHHE

to sign, NONNNUCHBATDL, MOK-
MHCATh

significance, 3HaYEéHHE

silence, MONTYAHHE

silent, MON4aNnUBHIH

to be silent, MONYATH

silk, MIETK

silly, TTIYNBIH

silver, cepe6pd

simple, NpOCTOR

since, C

to sing, I1E€Th

single, eXUHCTBECHHLIH

to sink, NOTOHYThb

sister, cecTpa

to sit, CHIETD

to sit down, CeCThL

to be situated, HAXOOUTLCH

six, L/BCTe

sixteen, IUECTHANUATE

sixty, LIECTHHECAT

size, ReNvyMHE, pasMép

183

sky, Hé6o

sleeve, PYKAB

slice, TOMOTD

slow, MENNIGHHEIR

to be slow, MENIATE
slowly, MENJIEHHO
small, MANEIH

smell, 34113%

smile, YNBIOKA

to smile, yﬂb]ﬁéTbCﬂ
to smoke, l{yplfﬂ‘b
smooth, TNABHLH
snow, CHer

so, T4AK

soap, MBIIO

society, OOLIECTBO
sofa, TUBAH

so forth, U Tak panee
soft, MATKYUH
soft-boiled, BCMATKY
soldier, CONQAT
solution, pewiéHue
to solve, DEIIATL, PELIATH
some, HEKOTODHIE
somebody, someone, KTQ-TO
something, YTO-TO
sometimes, HHOI"I[é.
somewhat, YTO-TO
somewhere, T'Ra-70
so much, CTONBKO
son, CEIH

soug, NMECHS

s0, T4AK

soon, CKOPO

sorrow, NE4YAnh

sort, COPT

sound, 300pOBHI

to sound, PasgaABATLCH
gouth, IOT

gouthern, IOM(HBIN
spade, JIONATA

Spain, Mcnanus
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to speak, FOBOPUTH

special, CTIELIMANTBHELINA

ipectacles, oYK Y

to spend, TPATHTE

splinter, OCKOIIOK

to spoil, NOPTUTE

spoon, NOXK2Z

spot, MECTO

Spring, BECHA

square, TIOLIYNL

stain, IATHO

staircase, NECTHHUA

stall, KDECTIO

stamp, Mép}{a

to stand, CTOATE

star, 3BE304

state, I'OCYHNADCTBO

station. CTAHIIKA

to stay at, BLIBATBE ¥

steam, 11ap )

steam engine, NapoBasg Ma-
WIHHa

steamer, HQPOXCSII

steel, CcTAllL

steep, KPYTOH

stick, nanka

still, e

stocking, 4ynbk

stone, KAMEHB

stop, OCTAHABK:

to stop, OCTRHOEHUTbCH,
¥WHTb ¥

store, CKJAQ, MArasuH

storm, 63}})5{

stormy, € VpHBIA

story, CXA3Ka, pACCKAs3

straight, PAMO

strange, CTPAHHBIA

stranger, 4YOH

street, YIKUA

strength, CHIIA

to stretch, TAHVTHCH

strict, CTPOrUMH

to strike, YIADUTSH

strong, CHJILHDLIA

to struggle, 0OpP&TLER
stubborn, yMNOPHLIA
student, CTYNEHT

study, KaOHUHET

to study, U3Y44Th

stupid, TNYTIEIA

such, TAKGOH

shddenly, BUE3ANHO

to suffer, CTPARATE

sugar, céxap

suit {of clothes}, KOCTIOM
suitable, IONXONAWUUA
suitcase, YeMOLAH

Summer, N&TO

summit, Bepmﬁma

sun, CONRLE

sunrise, BOCXOR cOHMHIIA
Sunday, BOCKPECEHDE
sunset, 3aX01 cONHLA

to sup, VKHHATE

supper, YXWH

supply, BOCTABIATL

to suppose, npennonarém
sure, BEpHBIN

to he sure, OLITE YBEDEHH bk
surface, TINOLIANbL

to surmount, ONOJIEBATE
surname, q)aMl:lIIHH

to surround, Opr}f{éTb
swarm, CTAs

sweef, CHéI[F{HI:I

sweets, CIAJOCTH

Swiss, IIBEAUADCKUM
symphonic, CUMBOHAYECKHH
systematic, CUCTEMATUYECKEH
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table, CTON

tablecloth, CKATEDTH

tailor, TTOPTHOH

to take, HPATH. B3ATD

to take off, CHSTh

to take to pieces, pasoOparTL

to take a seat, GECThHL

tale, paCCKéB

tall, BEICOKHUA

task, 3andda

taste, RKYC

to taste, UM&TH BKYC

tasty, BKVCHLIR

tax, Hanor

tea, 434

teacher, YUYHTENb, YHUTENL-
HHLA

to tear, PRATE

technical, TEXHHAYECKHA

telegram, TeJIErpaMMa

telephons, Tenedor

to teli, CKA3aTh

temperaturs, TEMIIEPATYPA

ten, N8CSTh

ten pieces, [ECHTOK

tenth, NECATHIH

tender, HE&XHBIA

tennis court, TEHHHUCHAR I1J10-
manKa

terrible, CTPAIIHEIN

to test, TPOGOBATH

test, IpH6A, HCNEITAHME

text-book, yu&BHEK

Thames, 1éM3a

to thank, CNaronapuTk

thanlkicl, 671aTrONADHEIA

that, YTO

that is (i.e.), TO €CTE

theaire, TeéTp

their. theirs, X

them, ¥k

themselves, HM CAMHK
there, TaM

therefore, HOATOMY
thermometer, TepMEHETDH
these, 3TH

they, OHK

thick, TONCTEIA, TYCTOR
thickness, TONILIUHA
thief, BOp

thing, Relllb

to think, OYMATH
thin, TOHKUHA

thirteen, ’I‘pHHE’l]lLiaTb
thirty, TPHIOUATE

this, 3ToT, 2TAQ, 5TO
those, T8

though, XOTHA

thought, MEICNE
thousand, TEICTYA
thread, HATKZ

three, TPH

through, 4Yépes

to throw, 6poCiTh, OPOCHTE
to throw oneself, ODOCHTLCH
thunder, I'pOM
Thursday, quBépr
ticket, SUNET

tidy, ONpATHEIH

tie, FANCTYK

to tis, IPUEAZLIBATE
tight, TECHLIN

till, HO

time, Bp&M#

tip, YaeBwis

to tip, A&RATEL Ha 43R
tired, YCTATNLIH

title, HAZBARHS
tobacco, Tahiy

to-day, cerdana
to-morrow. ZERTDRE
tongue, SRLFY
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ico, CIVLIKOM

top, BEpXYWIKaA

touch, TpOraTo

tourist, TYpUCT

towards, 110 HaMpaBJEHUIO K

towel, TONOTEHIIE

town, TODON

trade union, [TpodeccHOHANE-
HEIl Coid3

traffic, IBIKEHME

train, nbean

tramway, TpaMBé.ﬁ

totransfer, IEPEBOANUTD, I€DE-
BeCcTH

transparent, npospé‘{}{b[ﬁ

to travel, IIyTEWECTBOBATE

travel, IyTelécTBUE

to treat, TIOCTYIIATH, JIEUHTh,
06pAaIlATLCSA

treatment, jIe4€HUE

tree, N&pEBO

trial, mpé6a

tropical, TpomiyeCKuk

to trust, IOBEDATH

to try, TILITATHLCS

tube, TpYy6KA

Tuesday, BTOPHUK

tulip, TIOJIBNAH

to tumble, CHOTKH YTLCS

to turn, TTOREPHYTL

twelve, nBeHéﬂLLaTI:

twenty, ABAOUATH

to iwist, CKp y4HBaTh

two, OBa

type, TUT

tyre, HIKHA

U

umbrella, 30HTUHE

uncle, HANSA

under, MO

underground, NOD2éMHER

to understand, TIOHWMATDL

wnfamiliar, HEBHAKOMBINA

unfounded, HEOCHOBATENh-
HBIHA

unhappy, HECYACTHHIA

union, CoO3

university, }'HHBSDCHTéT‘

unknown, He3HAKOMEIH

unmerited, HE3ACN YXKEHHbIHA

ansuccessfully, HGYIIé‘{HO

uuntil, f0

upstairs, HABEPXY

Ural, Y panbCKu#

urban, TOpPOACKOHA

to use, YrIOTPEGASITE

useful, MONEIHEIA

USSR, CC.CP.

usual, OOBIYHBIA

usually, QOHIUHO

¥

vacant, CBOOOMHEIR

in vain, HanpAacHo,
YCNEHIHO

valuable, 11EéHHH

to value, IEHUTH

various, pa3HOOODA3HLIH

Tast, OTPOMHEIR

vegetarian, BereTepHéHCKHﬁ

6es-

' to ventilate, BEHTHIUPOBATH

very, O4EHB

view, BU]

village, nepéBH
vinegar, }'f}{cyc
violin, CKpHTIKa
visa, BH3a

visit, TOCeIénUe

to visit, TOCENIATDL, MOCETHTh
visitor, TOCETHTEND
vivid, XUBOH
vocabulary, CNOBAPE
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voich, TONOC
Volga, Bénra
volume, TOM
voyage, NIyTelIECTEBHE

w

wages, 3dpa6oTHan NnaTa

to wait, OXXHIATE

to wake, IIPOCHYTbCA

walk, TIDOryNKa

to walk, I‘YJ'IF'[Tb

wall, cTeHa

to want, XOTéTh

war, BOAHA

to be at war, BOGBATH

wardrobe, mIkag

warm, Tén,l'lblf:l

to warm, COl"peBéTb

to warn, [IPERYTIPEXIATh

warning, NIPeRYNpPeXAEHHE

to wash, MBIThH

to waste (time),
(BPEMS)

watch, 9achl

TPATHUTSH

to watch, CNemAThL, CTEpPEub

watchman, CTOPOXK
water, BOJIé

wave, BONHA

to wave, MAX4Th
way, fopéra

we, MEI

weak, CNABGLIA
wealth, 60rATCTBO
to wear, HOCHTD
weather, nioréna
Wednesday, cpené
week, Heﬂ.énﬂ

to weep, IJIAKATD
to weigh, BECHTSE

well, xOpoInd

well-known, H3BECTHEIR

west, 33Mal

western, 3aNManHbIK

wet, MOKPBI#

what, 4TO

whatever, YTO 6Bl TO HH
OuIno

what for, mng derd

wheel, Konecd

when, KOrna

where, TOQ

whether, pasBe

which, KOTOpbBIA

while, B TO BpéMms, KaK

white, HENLIH

who, KTO

whole, BeCh

wholesome, 30CpOBHLIH

whom, KOro

whose, ‘-Ibé

why, NoyeMy

wide, WIHPOKUH

width, WYPHHA

wife, XeHa

wild, QUKW

willingly, oX6THC

wind, BETED

window, OHHO

wine, BHHO

wing, KDPbU1O

winter, SUMA

in the winter, SUMAORE

to wipe, BEITHPATE

wise, MYOpLIA

to wish, XENIATH

with, ¢

within, BHYTPH

without, 6es

witness, CBHIATENS

woll, BONK

woman, MEHIIHEZ

187
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wood, né‘peEo )

wood pulp. OpeBECHHA
wooden, NEPERAHHLIN

wool, MEPCTH

woollen, UIePCTAHOA

ward, CNOBO

work, pabbra

worker, pa6OTHHK

working, workman, padO4dui
works, 348611

world, CBET, MUD

worse, X yIKe

worst, CAMBIHR X ¥Rk

te become worst. VX YIIUKTECH

Y
yara, ApsKa
yeaz, I'0R
yellow, EnTeiH
¥es, a
Yyesterday, B‘-Iepé
yesterday’s, RYepAUIHEH
yet, euIé
yoir, BEI
young, MOJIOOOH
your, yours, BAaIQ

Z

Zer0, HONE
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CIOBAPB

A
&, but, and
(He MBI, 2 BH, not we, but
you)

&BrycT, August
ABCTpanus, Australia
aBTOOYC, omnibus, ‘bus
aBTOMOGﬁHb, motor-car, auto-
mobile
ABTOMOOHNBHHA (adj.), motor
carxy
E'lBTop, author
anpec, address
us, Asia
AKKYPATHBIH, punctual, neat,
tidy
ANeKcAHnDp, Alexander
Anexcanlpiis, Alexandra
Anexceén, Alexis
anmaaz, diamond
AnpIE, rosy red _
aMEPHKAHCKHHA, American
AHTTIRHUCKUHA, English
AHTTIMYAHKMH, Englishman
AHrJIUYaHKa, Englishwoman
Amépuka, America
rnud, England
AHNpER, Andrew
a2HKETAa, questionnaire, inquiry
form
annapir, apparatus
ATNETHT, appetits
anpéne, April

alTéwa, chemist’s stora
apéﬁ, Arab
APECTOBATE, to arrest
ADKTHUHKA, Arctic regions
ApMUs, army
apxXUTEKTOD, architect
a.aponnéﬂ, aeroplane

B

6a604Ka, butterfiy

62’16}{111}(8, grandmother

Barax, liggage, baggage

Banér, ballet

6anoBATh, to spoil, pet

6aHK, bank

faniMaxk, shoe

BauIHs, tower

GéraTs, to run

Oérnnlf, rapid, floating

6ENHHIA, poor

BEeMATL. to flee. ran

6es, without

6e33a60THBIM, light-hearted,
care-iree

6e30énHuI, free of poverty,
secure

6eaMOIBHO, silently

GBBHaJIé}f{HO, hopelessly

Oe3yCcnéuHo, unsuccessfullv

6enbé, linen

O&nuiii, white

6éper, bank, coast

Gepéaa, birch
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Gepéup, to watch, guard

Gecéna, conversation

6ecnokduTe, to trouble, dis-
turb

OecrnoxOHCTRO, trouble,
anxiety

6ecrionésubli, uscless

6ecnopsinoK, disorder

6HONKOTEKA, library

ounér, ticket

OHHOKANE, opera glasses

6UTh, to beat

6ATKLCS, to fight

6raromapuTh, to thank

6naronApHbtii, thankful

énarcuaps¢, thanks to, owing
to

6naroéponHHiA, noble

fnaHkK, form

6nénHL, pale

6neck, shine, lustre

6NIeCHYTE, to flush

6necTsiiunit, shiny

6N ARIIKH, the nearest

6nfxe, nearer

6HH3, near

ONU3KU, near, close

6NHi3KO, mnear, close

6nu30p YKHUA, short-sighted

ONMHCTATENBHLI, glistening

6J'IIE>JILIB, sancer

6068p, beaver

6oraTCcTBO, riches, wealth

6oraTolf, rich

60, fight, battle

66itko, vividly

60K, side

€6nee, more

6onéau b, illness, disease

60Hb, pain, ache

bonpHHALAa, bospital

6onNbLHOH, ill, sick, patient

TEACH YOURSELF

RUSSIAN

06nblne, larger, more

6onbludH, big, large, great

60pOThCS, to fight for, struggle

OOTUHOK, shoe

H60uKOM, sideways

6pa}{, marriage

6éparTh, to take

6pHUTB, to shave

6pOCATb, 6pPOCHTE, to throw

6pOCUTLCH, to throw oneself,
to rush

6)’(])51, storm

OLIBATE, to stay at, to frequent

B

B, in, into

BardH, ear, carriage
BAXHLBIM, important
BailbC, waltz

Bals, you

BAMH, by you

BAHHAS, bathroom
BapéHbe, jam

BapHTh, to boil, to cook
BA4cC, you

Balll, your, yours

BONH3H, near

BBepX, up, upwards
BuBde, twice

BnBOéM, the two together
BOOAL, along

BHPYT, suddenly
BETeTEPUAHCKHH, vegetarian
Bellb, but, then
BEXNHBLIHA, polite

Be3né, everywhers
BENETL, to order
BEeJIAKUH, great
BeNUYANILINHI, the greatest
BENTHYMHA, size
BEHTWIHPOBATh, to ventilate
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BEPUTH, to believe

BEPH ¥THCH, to return

BEPHBIH, correct, true, faithful

BEDXHMMA, upper

BepXYIIKa, top

BepLUfiHa, sumiait

BECENUTLCSH, to make merry

BECENKLIH, merry, gay

BECUTL, to weigh

BecHa, Spring

BeCcHOH, in Spring

BECTH, to conduct, lead

B&CE, all, whole

BETBL, branch

Bérep, wind

Bé‘-lep, evening

BeuépHHHA, evening

B&4epoM, in the evening

BELIATE, to hang

Belllh, thing

B36UpATHCH, to climb up

BBI‘HHH)}TB, to look, glance, to
catch sight of

B3JIOMATS, to break open

B3pOCNbI#, grown up, adult

B3dATL, to take

BH], view

BUNIETD, to see

BHIIETHCS, to sec each other

BY3a, visa

BUNKa, fork

BHHA, fault, blame

BHHO, wine

BHUHOBAT, excuse me, I am sorry

BHCETD, to hang

BUIIHA, cherry

BKYC, taste

BKYCHLIA, tasty

BlaféHue, possession

BMECTE, together

BEMECTO, instead of

BHE3A&MHOo, suddenly

BHH3Y, downstairs

BHHMAHHeE, attentiom

EHUMATENLHO, attentively

BHUMATENLHEIH, attentive

BHYK, grandson

BHYTDH, inside, within

BHYTPEHHHUH, internal

BHYYKa, granddaughter

Boné, water

BONONA3, diver

BOEBATD, to be at war

BO3BPATHTh, BOSBPAIIATE,
to retura

BO3NYX, air

BO3OYIIHBIH, airy

BO3UTb, BE3TH, to carry

BO3ME, by, near

BOSMYTAThL, BO3MYILUATH, to
rouse indignation

BO2HATPAWIEHHE, reward

BOBpa)f{flTb, contracdict, retort

BO3pAacT, age

BOHHA, war

BONCKO, army

BOKBAJ, station

BOKPYT, round

BOJM, ox

BONK, wolf

BOJIHA, wave

B&nOC, hair

BO-NEPBEHIX, firstly

BonpéC, question

BONPOCHHIA JNHCT, question-
naire

BOp, thief

BOpPOGEH, sparrow

BOPOTHHUK, collar

BOCEMHARLIATHIH, eighteenth

BOCeMb, eight

BOCEMbIECAT, eighty

BOCEMLCOT, eight bundred

BOCKpeCéHbe, Sundasy
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BOCHDETH b, BOCHPELUATS,
to forbid

BOCXS CONHUA rise (sun)

BOCbMOH, the eighth

BOT, here

Briepén, forward

BIepeny, in front

BricyHE, fully

BHpéBO, to the right

Bpar, enemy

Bpat, doctor

BpéItHbIﬁ, harmiful

BpémM4, time

BGce, all, everybody

BCE, all

BCErfa, always

BCE-CO3HLIN, All-Union

BCNYX, aloud

BCMATKY (sAIH10), soft-bailed
(egg)

BCIIOMHKHATB, to recollect

BCIIOMHUTH, remember

BIONLIXAX, in haste

BCTABAThL, BCTATH, to get up

BCTPEYATL, BCTPETHTH, to
meet

BCTPAXKBAThL, BCTPAXHYTh,
to shake

BCIONY, everywhere

BCAKHHA, anyone, anybody,
everyone, everybody

BTOPHUK, Tuesday

BTODOH, the second

BTPOEM, thres together, all
three

BXOn, entranca

BYepa, yesterday

BYSDAIIHHY, of yesterday

BYETBEPEM, four together, all
four

BLIOHPATH, BHOpPATH, to
choose, elect

BEIBHX, dislocation
BEDKMIIATE, to wait for
BEI3LOPOBETH, to recover
BEIMTPLILI, gain, winning
BHJTEYUTE, to cure
BEINPSAMUTE, to straighten out
BLICOKMH, tall, high
BLICTaBKa, exhibition
BEITHPATE, to wipe

T

riBaHb, harbour, port

ras, gas

razéra, newspaper

rannepés, gallery

TANCTYK, tie

TApAHTH A, Security, guarantee

raprepé6, cloak-room

rmne, where

roe-nudo, somewhere

roe-HuOYab, anywhere

recrpadusa, geography

repOViHA, heroine

repodi, hero

TIABHEIHA, chief, main, prin-
cipal

FNARKHH, smooth

rnas, eya

TNyOHHA, depth

rNYOOKHIR, deep

TAYIEH, silly, foolish, stupid

PAYXOH, deaf

TASOETH, to look

THaTDb, to drive, to chass

ruesnd, nest

FOBOpﬁTb, to speak, say, tell

rol, year

TOOOBINHHA, anniversary

TOJUIAHACKHH, Datch

ronoB4, head

ronOpHEIA, huugry
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rérnoc, voice

rény6p, pigeos

ropa, mountain

ropasno, much, far

TOPIMUTRLCS, to be proud of

rope, grief, sorrow

ropéTh, to burn

ropus0HT, horizon

FOPHOCTAH, ermine

répon, town, city

rOpOACKOH, urban, municipal

rop4ila, mustard

ropsA4ui, hot

[oc6aHK (see GAHK)

roCTeNnpHUMHEIH, hospitable

rocTHAHHLA, hotel

TOCYHAPCTBO, State

TOCYOAPCTBEHHHIH, state

roTOBHI, ready

rpanyc, degree

rpaXcmaHuy, citizen

l"paMME'lTHKa, grammar

TPAHUT, granite

rpaﬁﬁua, boundary, frontier,
border

rpébeHb, comb

rpoM, thunder

FPOMANHEIA, huge, enormous

TPOMKUHA, loud

rpoéMKo, loudly

rp6xor, crash, din

rpy3s, load, burden

[P YCTHEIH, sad

rpa3HBIY, dirty

ryAATh, (to go for a) walk

ryctoi, thick, dense

O
Ioa, yes
0aBATH, naTb, to give, let,
allow
HaBNEHUE, pressure

198

ZaBHd, long ago

nAxe, even

rarnee, further

nanérui, remote
0aneko, far (off)
HaNbHO3OPKKH, far-sighted
naa, two

NBaNUATHIE, twenticth
IBANLATD, twenty
ABAMAL, twice
OBEHANUATHIH, twelfth
IBEHANLATD, twelve
oBe€DE, door

OBECTH, two hundred
IBHUIraThb, to move
nBuMéHHe, traffic

IBop, yard

LéBouKa, little girl
IEBAHGCTO, ninety
HNEBATHANLATEIM, nineteenth
OeBATHANLATL, nineteen
IEBSATHIM, ninth

0€BSAThL, nine
EEBSTBCOT, nine hundred
NERYILKA, grandfather
AEHCTBORATE, to act, work
NeKabpb, December
nénaTth, to make do
néno, business

J&HB, day

nepéBHs, village, countryside
BEPEBO, tree
LNEePEeBsIHHBIM, wooden
REPKATD, to hold.
NECSATOK, ten pieces
OECSTHIM, tenth

N&CATE, ten

nétH, children

néTCKUH, children's
netépriff, cheap

OUBAH, sofa

#zeny, Diesel



184 TEACH YCGURSELF

OUKHKi, wild

ouT4, child

IN¥HA, length

IJIAHHLINA, long

ons, for, to

OHEM, by day

IO, bottom

0o, to, until

n06aBo4YHbIH, additional

no6pelfi, kind, good

nobriua, extraction

IOBEDATE, to trust, entrust

HOBOJILHO, enough

OOBONEHEIN, pleased

HNOXINEBUAK, raincoat

OO INIVBEIH, rainy

O0HAL, rain

oOKTOp, doctor

NONT, duty, debt

nOJN¥KeH, must

oo, house

noéma, at home

moMOH, home

OONYCKATH, LOMYCTHTH, to
admit

BOpoOTa, road, way

nopordH, dear, expensive

NOCTABNSTE, supply

OOCTATOUYHO, enough, suffici-
ently

ROCTHTATh, HOCTUTHYTh, to
achieve

H0o4b, daughter

APArOLEHHBIH, precious

npeBecy’ma, wood, wood-pulp

OpEéBHHH, ancient

npyr, friend

BpYro#t, another

1y6, oak

AYMaTh, to think

AYTh, to blow

LEIHS, melon

RUSSIAN

n}éH{HHa, dozen
nsnsi, uncle

E

Ech')na, Europe

erd, him, it
its (gen.)

eIVHCTBEHHELH, single

€8, her

€XHETONHO, annvally

eXenHéRNHO, daily

€3[IUTE (see EXATD)

eH, (to) her

MY, (to) him

écnu, if

eCThb (KYIIATE), to eat

éXaTh, to ride, drive

éxarp ndespoM, to go by
train, etc.

emé, yet, still, more, some more

eLIE pa3, once more

€10, by her

(accus), his,

XK

wanétb, to pity, regret
HANORaNbe, salary
JKIATb, to wait for, expect
e, but, and

WENATH, to wish, to desire
mene}gﬁaﬂ nopdra, railway
WENE3HBIH, iron

»enéso, iron

KENTHH, vellow

EHA, wife

XEHIHMHA, woman
YECTOKHH, cruel

WHBOH, living, lively, vivid
KHBOTHOE, animal
WHIKOCTD, liquid
MUSHEPANOCTHEIH, cheerful
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XH3HE, life

MUNALLe, dwelling
KUAPHBbIA, fat, greasy
HATEND, inhabitant
KHUTB, to live

mypﬂén, magazine, journal

8

33, behind, beyond, for, during,
after
3a0aBNATH, to amuse
3a6aBHBI, amusing
8a6NYRUTLCS, to get lost
3300THTRCH, to take care of,
care for
3a0LIBATH, 3a0HTh, to forget
3aBEAYIOLHMH, manager
3aBHNOBATH, to envy
3aBUCETH, to depend
saBén, factory, works
SéBTpa, to-marrow
3ABTpPAK, breakfast
3ABTPAKATb, to have breakfast
3aMNSBIBATD, 32rNSH Y Th, to
drop in
3aropéThCcs, to catch fire
sarpaHnAuleit, abroad
3arpaHyyHE#, foreign
88]1{1'-]8, problem
3aJJOXH YThCH, SaAIBIXATLCH,
to choke, sufiocate
3aKA3HIBATL, 34aKasaTh, to
order
8aK6H, law
3AKPLIBATS,
shut, close
3aKPHRITHH, closed
3AMOK, castle
3aMOK, lock
33HHMATE, to borrow

33KPEITh, to

195

3aHATHe, occupation, employ-
ment

3&nam, west

BANARHLIH, western

3amnac, provision, stock, supply

3anax, smell

3anepéThb, 3aMUPATH, to lock

3aNKCHAA KHAXKKA, note-book

3allNaTATD, to pay

3aNONHHTD, to fill (in, up)

3aNpellaTh, 3alpeTHTh, to
forbid, to prohibit

3apabaTHBATDE, 3apabiTaTh,
to earn

sdpaboTHas IUTATA, wages

3aceliHye, meeting, sitting

3aCNYKHBATh, 3aCIYXHUTh,
to deserve

3acTaBaTh (dMa), to find at
home

3aTMEHHE, eclipse

saTpynHéHuge, difficulty

gaxon cONMHUA, sunset

3Be3na, star

3Bephb, beast, animal

3BOHHTH, to ring

3ninue, building

3[eCb, here

8A0POBLIH,
wholesome

snpAaBcTBYHTE, how do you do?

3eN&HLIHA, green

3eMIICTPACEHHe, earthquake

3eMNd, earth

3UMa, winter

3MMOH, in winter

3HAK, sign

3HaAKOMBIH, acquaintance

3HaMs, banner

3Hayéuue, meaning

adnoTo, gold

30110TOH, gold

healthy, strong,



15¢ TEACH

30HTHK, umbrella
3pETBIN, Tipe
3pE&HME, eyesight

H

H, and, also

HT714, needle

Urpd, game

UrP&TH, to play

UIrpoK, player

UrpyuiKa, toy

U3, of, from

1364, hut

430HPATh, to elect

H3BECTUE, news

H3BECTHBIH, well known

W3BUHHATE, excuse me

HSBHHHUTLCH, to apologise

U3-34, owing to, because of

H3MePITh, to measure

H306Anue, plenty

H300UJIORATH, abound

H300PETATH, to invent

u306péTeHne, invention

V3penka, seldom, rarely

H3YMIISTBCS, to be amazed

HIY4ATD, to study

H3Y4YéHHE, the study

MSSAITHEIH, elegant

UM, by him

HMETL, to have

Ir'iMH, name

HHXeHEéD, engineer

WHOTOA, sometimes, now and
then

HHOCTpAKen, foreigner

WHOCTPAHHEIH, foreign

YHCTPYMEKT, instrument, too!

UHTEHCHBHEIH, intensive

UHTEPECHBIY, interesting

Npndupus, Ireland

YOURSELF RUSSIAN

HCKATH, to look fer
YCKYCCTBO, art
HCKYCTBEHHEIH, artificial
Vicnauug, Spain
HMCNOBERLIBATE, to confess
HCNYTATLCH, to become
frightened
HCHBITAHHE, trial
HUCCIENOBATD, to explore
HeenépoBaTenn, explorer
HCTOpHSA, history
Htdnug, italy
HTTH, to go, walk
n¥, them, theiv

K

K, towards

Kalbuuér, study

I-{{:'l}%{ﬂbll':{, cveryone, each

KaK, how

HakOR, what, which

rakdi-nidto, KakéH -rubyne,
some, any

xasén:.csr, to seem, appear

Kanéka, cripple

KAMEHHEIN, stone

}{éMeHb, stone

KAIIUTAH, captain

KapaHpail, pencil

KapMmaH, pocket

KAPTA, map, card

KapTHHa, picture

wacca, pay-desk, booking offica

Kadé, caie

KAYECTRO, quality

KaloTa, cabin

KBAPTHDA, apartments, flat

KeM, by whom

KUDATHCHA, to throw oneself
rush

{VITI&Th, to bo#

Il
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KUTARCKUH, Chiness
HIIETKA, cage

Knyo6, club

HIio4, key

KHATA, bosk

KHIKHBIR MarasyH, bookshop

KOBEp, carpet

KOTO4, when

Kord, whom

KOJIEHO, knee
Konecd, wheel
KONUYECTBO, quantity
KONBIOENE, cradle
KONbIG, ring
KOMaHNIUp, comezrander
kdmuaTa, reom
KOMY, (to) whom
KOHBEpPT, envelops
KOHEL, end

XOHCYT, consul
KOHUEPT, conecert

KOHY4TE, KOHMUTE, to finish,

to end
KOHE, horsz
KONATD, to dig
KOMéHKa, copecl
KOp3HHa, basket
Kop6OKa, box
KOpOTKUH, short
KOPPECTIOHIEHIIH S, corTe-

spondence, mail
K&CTh, bone
KOCTIOM, suit
KOTER, boiler
KoTOpLIA, which
Kowka, cat
¥pa#, border, region

KpacHBLIH, pretty, handsome

XKPACHKLIH, red
gpacdTa, beauty
Kpénxuii, strong
Kp&nocTsh, fortresn

xpécno, armchair
KPECTLSIHUH, peasant
HPHBOH, curved
HDHK, cry, shout
KpdiiKa, crumb

KD YKEBO, lace
KDPYTOH, sleep
KpENY, wing

KpoM, Crimea
KDElwa, roof

KTO, who
KTO-HUGJIB, somebody
Kyna, where

KyuJa, doll
KYIATHCS, to bathe
KYIilTh, to buy
KYPUTDL, to smoke
K¥puia, hen

Kycéx, piece, lump

J

nagopatépus, laboratory
JaBHA, shop

JidMna, lamp

yana, paw

NACTOYKA, swallow
Nratk, to lie, tell lies
lieR, lion

TEBRIM, left

TIETKHUE, light

nén, ice

r,e}fcf;rrb, to lie (position)
JICKAPCTBO, medicine
TNEeHUBHIH, lazy

néuTa, ribbon, band
nec, forest

NECTHUNE, staircase, ladder
NeT4Th, to fly

NETHYMH, summer

néro, Summer

PETUAH, airman, flyer

197
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neuéHHe, treatment
NIeYylTh, to treat
NKEMOH, icmon
JIMMOHAN, lemonade
JUHUA, line

nucT, leaf, sheet
IHTEpPATYpa, literature
JIUTE, pour

nénKa, boat
JIOXUTRCS, to e down
noMKa, spoon

J10MOTh, slice

NomnarTa, spade
néwans, horse

J'IYHE':[, moon

nyd4, ray, beam

nyylie, better
TY4UIMH, better
JIO6E3HLLN, obliging, courteous
NOGHMEIH, favourite
J06HTENB, amateur, lover
MobUThL, to love, to like
no6oBATHCS, to admire
no66BL, love
NOGONBITHHHA, curious
nONH, people

M

MArasnH, shop, stors

MaH, May

MaJ&HHIHHI, the slightest, small-
esi

MAJIEHBKHH, little, small

MAano, little, few

Maneti, small

MANLYHK, boy

MApKa, stamp

MapTt, March

MACHO, oil, Lutter

MaTpée, sailor

MaXdTh, to wave

MAUIAHA, engine
MadK, lighthouse
Mébenb, furniture
MER, honey
MenBéNb, bear
MEMNJIEHHO, slowly
MENNIEHHLIH, slow
MELJIATE, to be slow
MEKIY, between
Men, chalk
MEHEbIlE, less
MEHH, me
Mépa, measurg
MEPTBLIA, dead
MECTHOCTSL, locality
MECTO, place, seat, spot
MECSIL, month
METAJN, metal
METD, metre
MeX, fur
MEeXaHU3UPOBATh, to mechan-
15
MeIIATh, to disturb
MUNOCTBIHS, alms
MHAMO, by, past
MHHEDPAJ, mineral
MHHYTA, minute
MHD, peace, world
MNAIIUHA, younger
MHe, (to) me
MHOrO, much
MHOH, (by) me
MOTHNA, grave
MOXKeT ObITh, perhaps
MOM, mine, may be
MOKpEIH, wet
MONHHSA, lightning
Monondi, young
MOJIOKO, milk
MONOT, hammer
MONYANMBLIH, silent
MONYAaHUeE, silence
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MOMYATB, to be silent

mMdpe, sea

Mopés, frost

MockBa, Moscow

MOCT, bridge

MOYb, MOI'Y, MOWellk, to be
able

MYIOpPHIH, wise

MYy3€éHi, museum

MY3bIKA, music

MyKa, flour

MYpaBEeH, ant

MEEIO, soap

MEICHE, thought

MBITH, to wash

MATKUHA, soft

MSICHUK, butcher

MsCO, meat

My, ball

H

Ha, on
HAGepeXxHas,
quay
HaBEpKY, upstairs
Harpana, reward, prize
Haj, over, above
HaneBATh, to put on
Hanéxna, hope
HamEXHBIA, safe, reliable
HanésiThCs, to hope
Haséu, back
Ha3BAHHe, name
Ha3Ha4vyéHHe, appointment
HA3KIBATB, to call
H4aKa34HHE, punishment
H4Ka34Tb, to punish
HaNéBo, (to the) left
Hanér, air raid
Hanor, tax
HaM, to us

embankment,

HaMépeHye, intention
HAMK, by us
HAMNafATh, HANMACTD, to attack
HANWCATD, to write
HalpaBnATh, to direct
HANp&Rro, (to the) right
HaHpHMép, for example
HApOm, people
HACAXDATh, to plant
HacekdMmoe, insect
Hacenénye, population
HACKONBKO BO3SMOMXHO, as
iar as possible
Hacdce, pump
HAXOOWTh, to find
HaXONHAThCS, to be situated
Ha4ano, beginning
Ha4YaNbHHUK, head, chief
H34YMHATDb, to begin
HAIll, our, ours
HEGO, sky
HEBEGCTA, bride, fiancee
Henéns, week
HENOCTATOK  defect,
shortage
HEXHbLI, tender
HEe34CA YHEHHBIH, unmerited
He3HAKOMBIF, unknown
HEKOTOPBIM, certain, some
HEMNBL3H, it is prohibited
Hémel, HéMKa, German
HeMELIKMH, German
HEMHOTO, a little
HEOCHGOBATENIbHEIH,
founded
HECKONBbKO, several
HECTH, to carry
HECYACTHLIHA, unhappy
HET, no
HeYRA4HO, unsuccessfully
UK . .. HH, neither ., , nor
HIDKARNIHE, the lowest

lack,

un-~
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HA3RUE, lower
HH3KO, low
HYHOI'TA, never
HATKa, thread
Hl14erd, nothing
HOT4, foot
HOMX, knife
HOMGIMIY, scissors
HOIL, nought, zero
HEJMGp, number
HOCHJIBLUMK, porter
HOCHTD, to wear
HOCOBOH maToH,
chief
HOTHI, music
HOYb, night
HOE'lépb, November
HpéBHTbCﬁ, to please
HYMHO, it is necessary

handker-

O

0, about

66a, both

o64n, dinner

064naTh, to dine

ofe3nAda, monkey

obegnéuerEue, security,
guarantee

ODEIATE, to promise

0BHneTs, to offend

66nacth, district, region

66na4HLIA, clondy

O5MERATh, exchange

06pas3éBanHb, educated

o0pallidThcd, 00paThThLCS,
to apply

O0CYHOATS,
discuss

ODLUMpHEIR, extensive

0bUIEKIATHE, hostel

O011ecTBO, society

o6CyOUThL, to

SELF

TEACH TOURS

RUSSIAN

o6 BACHEKRYE, explanation

OOLIHAORSHHO, asually, as a
rile

O8HYEQ, ordinarily

OSBIYHBIM, usual, common

OrpOMHEIH, huge, immenss

QOERATH, to dress

onéxia, clothes

Ofesno, blanket

ONKH, one, single

ORAHHATIIATEIA, ecleventh

ORUHOKKH, lonely

oncOpsiThk, OROBPUTH, to
approve

OOONERATE, to surmount

OMMIATS, to expect, await, wait

63epo, lake

OKA3HBATh, render

DI{eéH, ocean

OKHO6, window

OKOJIQ, near

OKDVATH, to surround

OKTAGDPS, October

OH, he

OHA, she

OHHU, they

oHO, it

OTIA31BLIBATD, to be late

OnACHbLINA, dangerous

CNPATHBIH, tidy

ONBIT, experiment

OTEBITHRIH, experienced

oTtsiTh, again

OGéJI, ass, donkey

HCEHb, Autumn

OCKOIOK, splinter

OCTABHTb, OCTZaBI4THL, to
leave
oCTAaHOBKA, stop, stopping
place

OCT2HORUTECH, to stop, stay
OCTOPOM(HBIH, careful
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OCTPOB, isiand

OCTpPELIH, sharp

OCh, axle

oT, from

OTBAT, amswer

OTBEYATh, OTRETHTH, to
ATNSWEL

OTHANEHHLIR, isiant

0TnéN, section

OTHRIX, Test

OTHBEIXATE, to rest

cTélr, father

OTKPHBATE, OTKPEITE, to
apetL

OTKPEITKS, posi-card

OTIAWYHBIH, excellent

OTHOXHTE, to put off, postpone

OTMEHATE, OTMSHUTH, to
abolish

OTHPARNATE, OTIPABUTE, to
send

OTOYCK, leave

OTX(), departure

OTYECTRO, patronymic

oxdéra, hunting

oxX6THO, willingly, with plessure

64eHb, very :

OYKH, eye-glasses, spectacles

olny6Ka, mistake, error

I

NanaTs, to fali

1anei, finger, tos

MMANKa, stick

nanyba, deck

naneTd, overcoat

NMAMATHHK, monumeat,
memorial

nanupéca, cigaretts

Nap, steam

Tlapvx, Paris

napuuMaxep, hairdresser, bags
ber

apK, park

NADOBAR MAWHHA, steam en-
gine

riapoxdp, steamer

NACIOPT, passport

NACCAKED, passenger

Tfacxa, Faster

NTéHbea, singing

riénes, ashies)

népBLIY, first

NEPSBONUTE, NEPSBECTH, to
itransfer, transiate

népern, before (time); in front
of (place)

N&PENATE, to hand {over), to
pass on

NEpeKpPECTOK, cross-roads

népeL, pepper

TEPOYUHHBIA  HOXHK, pen-
knife

NepyaTKa, glove

nécHs, song

neTh, to sing

[‘Ie‘-féﬂb, SOITOW

newrdu, on foot

NMUaHAHO, pianoc

1480, beer

IHIDKAK, jacket

nupor, pie

NHCATEND, writer

NHCATh, to write

UCBMO, letter

fUTABHEIA, smooth

TTAKATD, to weep

WIAMS, flame

TUIACTUHKA, plate, gramophone
recard

MWIaTUTS, % pay

nAATSK, keochief
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(HocoBoHi) mnaTdK, pocket
bandkerchief

I‘IJ‘IéTbe, dress, clothes

NJIeMAHHHUK, Dephew

IJieH, captivity

MINEHHUK, prisoner, captive

Ie4d, shoulder

nndTHUK, carpenter

nnoxon, bad

nnoianKa, play ground, plat-
form

nmnolans, square

nnwc, plus

119, by, on, through

nobepéxbe, shore, coast

NIOBEPHYTEL, to turn

NOBEPXHOCTD, surface

HOBCP@JIY, everywhere

noréna, weather

rnog, under, near

IIOD.épO}{, present, gift

NonséMHbIA, underground

[IOAHHMATD, TOOHSATE, to raise

MNONHUMATRECH, [OOHSATLCH,
to ascend

nomHOxHe, foot

NONIKUCD, signature

TOAPaXATH, to imitate

nopyuwka, pillow

MOOXON ALK, suitable

Nombésy|, entrance

nbesn, train

MOE3AKa, journey, trip

noxAany#icra, please!

NnoMWAp, fire

nosan#, behind

N103BOVEHHE, permission

NMO3BONHTL, to permit

TTO3BOHHTL, to ring, to ‘phone

1né2nHo, late

T03HAKOMUTECH, to make the
acquaintance of

TEACH YOURSELF RUSSIAN

NOAMATE, to catch

NOATH, to go

NOKA3HBATL, MOKA3AThH, to
show

TIOKYIATE, to buy, purchase

TIOKYIIKa, purchase

noin, floor

noéne, field

nonézHui, useful

nosyéuo, log (of fire-wood)

116J13aTh, TION3TH, to creep

nénka, shelf

néJHoOYL, midnight

TIONHBIHA, full

ITONOBYHA, half

IIOJIOXKHUTB, to put

MONOTEHIIE, towel

NONATOPA, one-and-a-half

MIONYYATh, NONYYHUTh, to re-
ceive

nbnkaa, use, benefit, good

[Ténewa, Poland

NOMeWATb, NOMECTUTh, to
place, quarter

NOMEINATLGH, to be situated

NOMHHTL, to remember

NOMOTI'4ATh, IOMOYS, to help

no-mMOeMy, in my opinion

TMOMOITHUK, assistant

noMOHlb, help, aid, assistance

NOHENENLHUK, Monday

NOHHMATD, to understand

IIONYra, parrot

NONYNSIPHHH, popular

ITop4, time

NopolOK, powder

InopT, port

népTHTE, to spoil

NopTHOH, tailor

NOPTPET, portrait

NOCBAIATE, MOCBSATATL, to
devota
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NOCETUTEND, ~visitor

NOCeIATh, to visit

nocelléyue, visit

nécine, after

MOCHéNHMH, the last

nocpeny, in the midst of

NocpéncTBoM, by means of

NOCTéND, bed

TMOCTOAHHO, constantly

NOCTPOUTH, to erect

NOCTYIATh, MOCTYNHTL, to
deal with, treat

NOCEUNATB, MOCNATh, to send

norondx, ceiling

MOTOMY 4TO, because

NOTOHYTh, to sink

NOTYLIATE, to extinguish

noyemy, why

NOYHHNATh, NOYHHNATH, to
mend, to repair

I!O‘iﬁHKa, mending, repairing

né4ra, post

noyTanbOH, postman

MOYTH, almost

NO3TOMY, therefore

npaBna, truth

NpaBuno, rule

NPABHUNBHO, correctly

NpABUIBHEIH, correct

Ilpéra, Prague

NPABLIH, right

NpenBaAPATENBHEIH, prelimin-
ary

npennonarirts, Hpennono-
JHTh, presume

npenno4uTiTh, Npenno-
yéCThb, prefer

npenynpéxaeHre, warning

npéxae 4eM, before

TIPEKPACHBLIHA, beautiful

NpH, during, by, near, attached
to
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APUOIMKATLCSA, ITPHONK-
3HTLCS, to approach

NpUOH3UTENLHO, about

NpHOEBATL, TpHOHTHL, to
arrive

HpHBéT, greetings

NIPHBSA3LIBATE, to tie

NpHINAIATE, NPUTNACHTE,
to invite

OpHIOTOBASTE, TNPHIOTOH-
BHTHb, to prepare

NMPU3HABATLCS, TPU3HATLCH,
to coniess

NPUKABLIBATS,
to order

NpHUNéxHeIHA, diligent

NpUMED, example

NPUHANNEKATE, to belong

TNIPUHUMATE, TIPHHATL, to
accept, to take

NPHHOCUTB, TIPHHECTH, to
bring

pHpoéOa, nature

NpHCYTCTBOBATh, to attend,
to be present

IIPUTBOPATLCS, to pretend

npUOEITHe, arrival

npan{}{a, reason, cause

NPHYHHATE, NPHYUHUATH, to
cause

NPUATEND, friend

IPHSATHBIA, pleasant

npéba, trial

IpOBEPATH, IPOBEPHTDL, to
check

HNPOBONNTD, to see off, to spend
(time}

NpOrynkKa, walk

nponaBaTh, NPonATh, to sell

NPONOIDKATLCS, to last

TPO3PAYHLLf, transparent

NPUKASATD,
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IPOU2BOLCTRC, industry, pro-
duction

TIPOURHOUIEH XS, pronunciation

npONycC, pass

NPOCHTE, to ask, to beg

HNPOCHYTECH, to wake

IpOCTHTE, Excuse mel

npocTdi, simple

npoTHRB, against

IMpodeccronannurit Coios,
Trade Union

npshka, yarn

npsmMo, NpAMOH, straight

nrina, bird

NyroBuia, button

nyns, bullet

NYCHATB, HYCTHTE, to let, to
start (engine)

nycCrh, let, allow

MYCTHIHS!, desert

NYTeBONHTEN b, guide-book

OyTEWECTBOBATE, to travel

NYTEUIECTBUG, journey, voyage

nyena, bee

HHTéTbCS, to atteinpt, try

MATHARU2THY, fifteenth

NSITHARLATD, fifteen

naTHULA, Friday

naTud, spot, stain

naTLaecar, ffty

MATECOT, five hundred

| o

paéé'ra, work

pabdTars, to work

pabOTHHK, worker

pabdunit, workman, worker's

pan, glad

panu, for the sake of

pas, timse, omce (MHOIO pas,
many times;

TEACZH YQURSELF

RUIESIAM

pa3bupare, pasofpiTh, to
taks to pieces, dismantle

PARBANMHLI, ruins

PA3sBe, whether

DA3BUBATE, to develop

paaros0p, conversation

pPa3iaBaTECH, to sound

pasnaraTh, to decompose

pasnyvHbll, different

pasmep, size

pasHoo6pa3nkl, various, di-
Verse

paspeliéHne, permit

pazpemiiTe, to allow

pAma, frame

pAHO, early

PACHpPONAaTs, to sell out

paccénBaTe, pPaccéaTh, to
disperse

paccésHHu, absent-minded

paccKas, tale, story

paccrasidTh, to tell

paccTosnue, distance

PACTSOPATL, PACTROPHTE, to
dissolve

PACTEHEE, plant

PBATL, to tsar

pebEHOK, child

peBonOLYsA, revolution

PEnAKTOD, editos

PEOKUI, rare

pén}{o, rarely, seldom

pe3UHA, rubber

DEKaA, river

PEKOMEHIORATS,
mend

pecTopéH, restaurant

peunénar, prescription

DEIUATH, PELTATE, to decide

peilénye, solution

PHCOBATH, tc draw

PHCYHOK, drawing

to recom-
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pOnuaa, native country, fathes-
land

POO¥TENH, parents

DONHTLCS, to be born

penoHOH, native

pOXJAEHUE, birth

PownecTrS, Christmas

pH3a, rose

POMAH, novel

DPOANB, piano (grand)

PTYTH, guicksilver, mercury

py6axa, shirt

PYOUTH, to fell

p}fE{é, arm, hand

p}?HéB, sleeve

pPynb, ruddes

DY4KA, handie, penholder

priba, fish

PLIHOK, market

Psl, row, series, line

C

G, with, fromn, since

cay, garden

CAQATRECA, to take a seat, sit
down

capOBHUK, gardenmer

caM, self

CAMEIE, the most

canér, boot

céxap, sugar

cE6UTh (C TOMKY), to disconcert

CR&NUE, fresh

¢seT, light, world

CBETILIM, light, bright

CBYIETENL, witness

cB0000H LN, free, vacant

CBASKIBATE, to bind

cnaua, {small) change

CHENAKHEIM, made of

cnénare, nénate, to do

¢ebA, oneself

cerdnHs, to-day

CenbMON, seventh

ce}{fmna, second

cend, village

CEMHARIATE, seventeenth

CEMLE, seven

CEMBNECST, seventy

CeMbd, family

CeHTAOpB, September

CePHANUTLIHA, angry

CEPAUTLCSH, te be angry

cépaue, heart

cepebpd, silver

CEpBif, grey

CepLESHMIH, serious

cecTpé, sister

CECTE, to sit down, to take 2
seat

cHrapa, cigas

CHEBETH, to sit

chna, foree, strength, power

CWIbHEH, strong _

CI«:IJ'IbHO, strongly, extremely

CHMBOI, symbol

cuMbOHAUECKUH, symphonic

CHHeMaTorpagd, cinema

CHHHKH, blue

CHPOTA, orphan _

cUcTEMaTUYECKUY, systema-
tic

CKa34Thb, to say, to tell

CHA3KA, story, fairy tale

cKana, rock

CKATEDTE, table cloth

CKFiall, warehouse, store

CHOIIBKO ! how much?

CHODJIYNA, shell

CKOpo, soon, quickly

CKpHNKaA, violin

CHDYUNBATE, to twist

CKD#AMa, miser
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CKYYHbIH, boring, weary, dull

Cnabelid, weak

CNAnKHH, sweet

CNANOCTH, sweets

CledATh, to watch, guard

crnendi, blind

CIIAUIKOM, too (much}

CNORApPD, dictionary

CNOBHO, as if

cnéBo, word

CIIYXHTb, to serve

cnyyai, case, occurrence

CNylllaTh, to listen

CIEILATD, to hear

CMENELH, daring

CMEDPTb, death

cMeX, laughter

cMellH6H, funny, ludicrous

CMEATHCS, to laugh

CMOTpéTB, to look

CHET, snow

CHECTH, to carry

CHAMOK, photograph

CHSATD, to take off

cobaka, dog

COONA3HATLCS, to be tempted

c660onb, sable

cobpéHHe, meeting

Cco6paTbCH, to assemble

c66¢cTBEHHBIH, own

cobrITHE, event

COBEPIIEHHO,
pletely

COBET, council, advice

COBATOBRATH, to advise

COBCEM, quite, at all, altogether

COrNAcHe, consent

COrpeBATh, to warm

comep:kaHue, content

coXanénue, regret

conpér, soldier

cOnHILe, sun

quite, com-

CONOBEMN; nightingale

COJIb, salt

COH, dream

CONPOBOXRATH, to accompany

COpPOK, forty

COPOKOBOH, fortieth

copT, sort, kind

cocén, neighbour

COCHA, pine

COCTOATh, to consist

cOTHIM, hundredth

cot03, union

Cowos Coeérckux CoirHanu-
cTHYeCcKMX Pecny6nnk,
The Union of Soviet Socialist
Republics. U.S.5.R,

CNAaCATk, CMACTH, to save

cnacubo, thank you

CNATh, to sleep

CNeKTAKJb, play, performance

CNénbH, ripe

CTIeLIUATINCT, specialist

CHelUATILHLINA, special

CIElNThb, to hurry

CMNIAYKA, match

CrOKOAHOA HO4YHU, good-night

CIIOKOMHE, quiet, calm

CrIOPHTE, to quarrel

CHOPTHBHAS IUIOWANKA,
sports-ground

cnoc6b6HEIA, able

CMOTKHYTECH, to tumble

CTIpaBenNnABOCTb, justice

CHNpaBAsTLCA, to consult, to
inquire

CNIPAUIKBATD, CIPOCATH, to
ask

CIIYCKATBCH, to descend

Cpasy, at once

cpeni, Wednesday

CTaKaH, glass, tumble-

CTanb, stee}
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¢TaHoK, lathe

CTAHUMS, station

CTapATLCA, to try

CTADHK, old man

CTApuini, elder, eldest

CTApHIA, old

CTATys, statue

CTATH, to begin, to become

CTaThsl, article

CTas1, swarm

CTeKNS, glass

CTeHa, wall

cTepéub, to guard

¢To, hundred

CTOUTB, to cost

cTéiKKiH, firm,
staunch

CTOI, table

cronérue, century

CTOTN1LIA, capital

CTONKHOBEHME, collision

crondras, dining-room

CTONBKO, so many, much, as
many, much

CTONSp, joiner

cTOpPOIK, watchman

CTOPOHKA, side

CTOYATD, to stand

CTPANATh, to suffer

CTpPaHa, country

CTpaHHla, page

CTPAHHBIH, strange, queer

CTpax, fear

CTPAIUHLIA, terrible, dreadful

CTpend, arrow

CTpHYb, to cut (hair)

CTPOTHA, strict, severe

CTPOUTH, to build

CTYLEHT, student

CTYyR, chair

CTY4YATh, to knock

cy666Ta, Saturday

steadfast,

cyH, Court of Law
CYLHTh, to judge
Ccynn63a, fate

CYIbsi, judge
CYMIEHHe, judgment
CYXEHLIH, destined
CYKHO, cloth

CYMHKa, bag

CYTKH, day (24 hours)
CYxXOH, dry

CYUHTh, to dry
CXOQOUTH, to descend
CYACTNUBEIA, happy, lucky
CHET, account, bill
CEIH, son

T
Ta, that
Tab4K, tobacco
TaK, so then
TéH}Ke, also
TaKOR, such
TAKCH, taxi
TaM, there
TapénKa, plate
TAATH, to melt
TBEPHOCTE, firmness
TBEpOLI, hard
TBOH, your(s)
Te, those
TEATP, theatre
TenerpimMma, telegram
TeneddH, telephone
TéNo, body
TeM, by (with) that, to those
Témza, Thames
TEMHLIN, dark
TEMNEPATYPa, temperature
TEHHHCHAS [VIOLIANKA, tennis

court :

TeHUCTEHIli, shady
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18Hb, shadow, shads

Tenéns, now

Tél’lﬂb]l;s, warm

TEpMOMETP, thermometer

TEPIENABLIHA, patient

TEepnéMe, patience

TEDTD, io lose

TépATL BpEéMSA, to waste
time

TECHEINA, tight, narrow

TéTKA, aunt

TeXHA4YECKHH, technical

Te4éHUe, current

THl, type

TUXUH, quiet, calm

TOrg4, then

TO €CTh, that is

TOJK, sense

TONCTHIA, thick

TONUMHA, thickness

TONBKQ, only

TOM, volume

TOMHTBCHA, to languish

TOHKHH, thin

TOMonNe, poplar

TOnop, axe

TOCKA, sadness, melancholy

TOCKOBATD, to long, pine

TOT, T4, TO, that

TOTYAC, immediately

TOUKA KMIEHUS, boiling
point

TOUHBIY, exact

'1‘p8Bé_, grass

TPaMBAH, tram

TPATHTbH, to spend

Tpé6ORATL, to demand

Tpedra, alarm

TpéTHi, third

TPeTh, a third

TpH, three

TPUALATEIH, thirtieth

TPHUALATE, thirty

TPHHARUATHH, thirteenth

TPUHAILATH, thirteen

TPUCTA, three hundred

TPOMAUECKHH, tropical

TpYy04, tube, pipe

TpYOKa, small inbe, smoking
pipe

TP YAHLIA, difficult

TpyC, coward

TYMAH, mist

TYPUCT, tourist

Ty4a, cloud

TLIC5YA, (one} thousang

TENDE, heavy, hard

THOKKKH, heavy

TAHYTBCH, stretch

Y

Yy, at, by, near

yberarb, yOEWATEB, to run
away

yoexnare, yOendTh, to per-
suade, convince

YBEDPEHHBIH, certain, sure

yros, corner, angle

YroJb, coal

YRADHTh, to strike

YOUBUTENALHKHY, surprising

YOH3NEHHE, surprise

YHOOBONLCTBHE, pleasure

VXKACHHIH, awful

yKé, already

VHUH, supper

VKMHATE, to have supper

Y3KHH, narrow

Y3HABATb, Y3HATH, to
learn

YKa3aTh, to point ouvt

}?KC}?’C, vinegar

Ynuua, street, read
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yEBIGATHCA, to smile

ynEIOKa, smile

v48Th, to be able

YMHBIH, intelligent, clever

YHUBEPCKTET, University

YHHUYTOXATD, YHHUTONMTD,
to destroy '

ynOpHHIA, stubborn

yOoTpelnATE, to use,
employ

yOpaMLii, obstinate

Ypansckui, Ural

ypOK, lesson

}fCI‘IéX, success

yCNéXH, progress

YCTANBIH, tired

YyCTpOHCTBO, the settling

}’TDO,’ mOl'lliilg )

VXOLUTL, YHTH, to go away

V¥ VALIHTLCA, to become
WOTrse

y4ACTHE, part

YUéOHHUK, text-book

YYEH¥K, pupil

Y4UTENb, teacher

$

Habpura, factory
dgam’mnﬂ, name, surnams
®eBpanb, February
diiar, fiag, standard
MmnoT, fleet
CfOOHé.pb, lamp, lantern
dépmMa, form
poTorpadriveckyit 2aInapar,
camera
:CTOTPADHS, photograph
Dpannus, France
dpaHLYSCKHY, French
WYHT, pound

&

XBANHATL, o praise
ZBACTATRLCH, to boast
XBODATH, to be ill
KHMMUK, chemist
xneb, bread
XNO6NOK, cotton
XONHTh, to go, walk
¥034KH, master, host
X0351IKa, housewife, hostess
XonM, hill
xénogx, cold
xOJI00HO, it is cold
XONOOHEIH, cold
xonoctdH, single
XopOuu#, good,

(weather)
xopold, well
XOT&Tb, to want, wish
XOT4, although, though
xpéépo, bravely
Xpabpulid, brave
XY NOMECTBEHHBIA TEATp, Art

theatre
XYNOHKHUK, artist
XYOuHiA (CAMBIH), the worst
XYIe, worse

nice, fne

4

LIBET, colour
UBETOK, flower
LENLIf, whole
Leflb, atm, purposs
L?el-{é, price
GEeHUTD, to value
UEHHEBIH, valuable
LIGHTp, centre
11efib, chain
HEDKOBB, churcl
OKpK, circuz
UHHOPKA, mat
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4a|, tea

yaeBile, tips

yac, hour

YyacrTo, often

4acTh, part

yacel, watch

YAIIKZ, cup

YeK, cheque

4eJIOBAK, man, person

yeM, than

yem GOMBIIE TEM NTYHUIE, the
more ., . . the better

yeMONAH, suit-case

uépes, across, over, through

yEpHbLIHA, black

YepTHTh, to draw

YeCATh, to comb

yeTBépr, Thursday

4eTBEPTHIH, fourth

YETBEDTH, quarter

YeTkIpe, four

geTrlpecTta, four hundred

YeTHIPHAOUATEIHA, fourteenth

YeTHPHANUATE, fourteen

YUHMUTL, to mend

YUHOBHHUK, official

YUPKKaTh, to twitter

YyHcnd, number, date

YUCTUTD, to clean

YUCTEIH, clean, pure

YYTATh, to read

4JieH, member

YOPT, devil

yTo, what, that

4TG0, in order to

4T0 Ob! TO HH OLNG, whatever

4TO-HHOY Ik, something

HYBCTO, feeling

TEACH YQURSELF RUSSIAN

YYHOW, strange
9yndK, stocking

14
mar, step
UIAMITAHCKOE, champagne
wap, ball

WAXMATEH, chess
IIBERNAPCKHUM, Swiss
LIJBGS'I, seamstress
IENK, silk

Ilenyxd, husk, peelings
IepCTh, wool
WIEPCTAHHOH, woollen
[IECTHANLATHH, sixteenth
HIECTHARLATD, sixteen
mrecTON, the sixth
11eCTh, six
LIeCTbAECHAT, sixty
LUHHA, tyTe

IUMPHHE, breadth, width
WHPOKHUH, broad, wide
IIHTE, to sew

tuKad, cupboard, wardrobe
K 6a, school

HIKypa, hide

wnsina, hat

LIOKONAn, chocolate
wodép, chauffeur

IIYM, noise

W YMHEIH, noisy

i

LIeKA, cheek
IETKA, brush
myxa, pike
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5

SHBéTOp, equator

BKCK YpCHd, excursion
BKCMenNiuMs, expedition
3NEKTPHYECTBO, electricity
sMbnéma, emblem

andxa, epoch

3TANX, floor

ATM, these

3TOT, this

10

0Or South
I0:KHEL, Southern

b=

A, X

S6MCOKO, apple
SIBUTLCH, to appear
AL, poiscn

A8LIK, tongue, language
SRYHHALA, fried eggs
anno, egg

sIKOPb, anchor
SIHBApb, January
SIPKHH, bright
SACHO, clearty
SICHEIM, clear, bright
dactpeb, hawk
AIHK, box, drawer
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KEY

Exasrcise !

mup (m), wupbruoe (n), méuuwmnua (f), Mansuux (m), nyra (f.),
6ymara (f.}, zenosér (m), sopa (f.}, mésouxa (f.), cébnuue (n.),
raséra (f.}), oréu (m.), nenb (m.), oknd (n.}, nédmna (i.), spéma (n.),
apesné (f.), 6par (m.), kpa# (m.), woxt (m.)}, eron (m.), cend (n.),
teus {f.), marp (f.}, poit (m.), nous (f.), nima {{.), mépe (n.),
ué6o (n.}, cecrpa (f.), wait (m.).

Exercise 2

erpand (f.), mécan (m.}), npumép {m.), ¥wuu (m.), wapau-
pam {m.), ckasxa (f.}, wuaAra (f.), xpacua (f.}, ueména ({.),
nbmans (f.), zépwano (n.}, népeso {n.), ropd (f.}), s (m.),
cobaxka (f.), kbmuara (f.), nonipox (m.), wac {m.), ntiaua (f.},
t¥4a (f.}, xneb {m.), pexa (f.), munyra (f.), Béuep (m.), nécua (.},
nom (m.), macno {n.), nmueemd (n.}, ocrtpdés (m.), cam (m.),
eryn (m.), d2epo (n.), yusitens {m.), nopéra (f.).

Exerclse 3

1. Kind father. 2. Dear mother. 3, Diligent boy.
4. Diligent girl. 5. Native country. 6. A new book.
7. An old horse. 8. A round mirmror. 9. A pretty tree.
10. A faithful dog. 11. Blue sea. 12. A dark thunder-cloud.
13. Cheap butter. 14. A cloudy sky. 15. Fresh milk, 186.
White paper. 17. A cold evening. 18. A deep river. 19. The
native village. 20. A red pencil. 21. A good boy. 22. A
new chair, 23. A rareanimal. 24. A new world. 25. A strong
Ruese, 26. A bright star. 27. A wild bird. 28. Cold
water. 29, A deep lake. 30. A summer day. 31. A large
window. 32. A new lamp. 33. Working time, 34, The
elder brother. 35. A rich man. 38. A fresh root. 37. A little
girl. 38. A poor woman. 39. A noisy swarm. 40. A poor
country. 41.The younger sister. 42, Blue paint. 43. A good
example. 44. A strong poison. 45. A savage island. 46. A
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new roof. 47. A high mountain. 48. Blue paper. 49. Bright
sun. 50. A pretty song. 51. A summer month. $2. A winter
evening. 53. A ripe melon. 84. A short letter. 6835. A
strange man. §6. A full basket.

1. Crapas nécua. 2. Jlérnas mows. 3. Obnaunniii news.
4. Crapasa Marb, 5. Kpyrnoe onnb. 6. Hépas xmwra. 7. Crapos
mépeso. 8. Crapuift fom. 9. BuicOxas ropa. 10. Crdpan co64ka.
11, Bonnmas xémuata. 12. Slpkas spesn4. 13. Hoporéi Gpar.
i4. Crinaa nAwmna. 15, Jlétau#i méuep. 16. 3AMHAA HOus,
17. Xopbéwasn méms. 18. Bonpwmée cenbd. 19. Slcuoe wuébo,
20. Bénaa 6ymara. 21. Kpac#pas nécua. 22. Pa6éuana nbutagn,
23. Crapoe séprano, 24. Channneiit sérep. 25. Bordroe u chAnshoe
rocynaperso. 26. Hépas wpruna. 27. Kpyréa ropd. 28. Chasas
6yMari. 29. SYpuoe coémmne. 30. Crapuiy cam. 31. Jléruun
Méoau., 32. 3amuun séuep. 33. Hopordi nondpon. 34, ChnbHuEb
an. 35. Tmyééwoe d3epo. 36. Bonbméba berpos. 37, Spxas
kpacka, 8. Pabéuan wenénsm. 39. Oaxui xpaft. 40. Bénuan
wénmrna. 41. Kopdrkuit nenn. 42, Manenbkan nésmouxa.
43, Témpas tenn., 44. Chnee uébo. 45. Chnbroe wualdrHoe,
46, Tlpunéwue® mManeuuk., 47, Jlérhuli nenn. 48, Cméunas
ecxdaka, 49. Ocrpuit HOM.

Exercise 4

1. What is this? 2. This is a newspaper. 3. This is our
house, 4. Where is our book ? 5. Here it is. 6. Who is
that ? 7. That is my son. 8. Where is the trec 7 9. Here is
the tree. 10. Where is the round window ? 11. Here is the
round window. 12. I am here. 13. You and they arc there.
14. Where are he and she 7 15. You are there but my brother
is here. 16. Where is the child ? 17. 1t is here. 18. They
are at home. 19. Your and our room. 20. My and his
sisters are at home. 21. Your and my father. 22. Your and
our house. 23. My ripe apple. 24. Your heavy table. 25.
Your faithful dog. 26. What is your father ?* 27. He is a
workman. 28. His cold milk., 28. His hot tea. 30. Each
new word. 81. Your old address. 32. Their difficult task.
33, Their heavy stick. 34. What a long street! 35. Which
is your house ? 36. Whose is this strong horse ? 37. Her
old father is a poor man. 38. This difficult word 39. Who
is here ? 40. We are here. 41. What is it? 42. It is the
morning paper. 43. What book is it? 44. It is our book.
45, This work is difficult but that is easy. 46G. Those girls
are sisters. 47. Your cheap pencil. 48. Such a large house !
49, His round table is there. 50. This book is mine. 51. This

+ Note the differsnt ways of expressing the same thing in Russian and in English, of
which mauy cases will be found.
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is my book., 52. The whole old rouf, 53. My elder brother.
54. His younger sister, 55. Who is here ? 58. They are here,
27. Her Russian boolk, 58. That white paper is mine. 59. This
rich country. 60. Her cheap lamp. 61. Qur whole house.
62. Each new word. 63. Whose Russian newspaper is it ?
64. Our strong country. 63. The whole fresh millz. 66. We
or you. 867. Her new address. 68. Each diligent boy. 69.
Each wild bird. 70. Your empty house. 71. What warm
weather | 72. This apple is green but that one is ripe. 73.
Which ribbon is it? 74. It is the blue ribbon. 75. Whose
hat is it? 76. It is my hat. 77. Is it your newspaper ?
78. No, it is not my newspaper. 79. Your hat is grey. B80.
His heavy hammer.

1. Coe oxkuo ? 2. Boroxub. 3, e 3éprano ? 4. Bépx?ano 37ech.
5. aséra Tam. 6. Ortéu ram. 7. Cecrpd zmece. 8. ae mars ?
9. Y70 3T0? 10.8roTennb. 11. Méperam. 12, Chmexpait? 13. Cron
apecs. 14, Yro dro? 15, Oro ua#, 16, I'meraséra? 17. To tpyr-
#oe Bpéma. 18, Becs répon. 19. Eré ctdpan mare. 20. E& anpec.
21, Bes xumra, 22, Ybd dto mdnka? 23. Eré npunémmuiix yue-
nax, 24. Bea uous, 25. Kawde wpacisoe népeso. 26, 3ra
pycckasi raséra. 27, YUsd dro A6noko ? 28, Biwa nérraa patora.
29. Boé maco. 30, Ybsraséra ram? 31. Tso# ndsoe Konbud.
32, Teos crdpas Marb. J33. Ora BolcOKasn ropa. 34. To xpyrnoe
séprano. J35. Kéwnasa kémuara. 36. Bes wenénst, 37. Becsb
séuep. 38. Beé spéma. 39, Kamnaa sipkast asesgd. 40, Hx
némangek., 41. Sror xpicHsit Kapasniw ux. 42. e erd CTYX ?
43. Bra pyccxaa nécua. 44. Tne csémes micno? 45, Oub anecs.
46. Yops dro tam 6ymara? 47. 910 Moa. 48. Oro péaroe suBdTHOE!
49. Heit sro Sonnwéir mom? 50. Bro xondaxoe Monoxkd mame, a
Tor yaft moit. 51. E& mnammasn cectpa. 52. Eé ciuaa néura.
53. Hama ténnas crpand. 54. Ora nycras kdémuarta. 55, Ta
wendsHan kpouua. 56, Kakdsa dpras Mbnuus |

: Exercise 5

.. The hour of rest. 2. The end of the concert. 3. The
beginning of January. 4. The member of the club. 5. The
building of the museum. 6. A glass of lemounade. 7. The
captain of the steamer. 8. The force of wind 9. The
father’s present. 10. The child’s laughter. 11. The price of
the coal. 12. The passenger’s ticket. 13. The voice of the
people. 14. Lenin Street. 15. The old man’s grandson.
16, The bear’s hide. 17. The colour of snow. 18, The number
of the telephone. 19. The inhabitant of the town. 20. The
time of arrival and departure of the train, 21. The address of
the restaurant. 22. The new novel of the writer, 23, The
length of the sleeve. 24. The stopping place of the tramway.
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25. The teacher's question. 26. The pupil's answer, 27. The
colour of the tea. 28. The rudder of the acroplane. 29. The
neighbour’s garden. 30. The pupil’s pencil. 31, The father's
book. 82. A slice of bread. 33. The gardener's horse. 34
The watchman’s room. 85. A remote island. 36. Where is the
stopping place for the tramway ? 37. A light wind. 38. Who
isit ? 39. It is our gardener. 40. What is this ? 41. It is red
paint. 42. Whose mirror is it ? 43. My father is at home.
44. The lemonade is here but the beer is there, 45. Who is
there 7 46. 1t is I, 47. Where is the restaurant ? 48, It is
there. 48, Where are they ? 50. Where is the captain ?
51. He is there. 52. Is our sister here ? 53, Yes, she is here,
54. Blue colour. 55. An old bear. 58. The pupil’s penholder.
57. The gardener’s clothes.

l. Codaxa wanurana. 2. Teaedéu xnyba. 3, ['émoc yudrens.
4, Vms nucatenn. 5. Bonpbc y4enuxi. 6. Céna menséns.
7. User yrnsi. 8. Cwex cecrpil. 9. Bpémsa Stamxa. 0. Sénoxo
sayka. 11.Pa6éta canbeuura. 12.[lanka crépowa. 13. Hagano
séuepa. 14, Kunra maneuuxa. 15, Kowéu gusi. 16, lser enéra,
17. Uend kapannawd, 18. [londpox repba. 19. Inuna 6cTpora.
20. Ums naccawspa. 21, Oreér otud. 22. Kro 3rtor naccammp ?
23. On nwcarens. 24. Xondauoe Monord. 25. Kpacusuiit nogs-
por. 26. Ceéwui eérep. 27. Témuoe crexnd. 28, Yeit 3ro
rénoc? 29. Oro réno¢ yuirens. 30. Kouéu aueapd. 31. I'pe
chusasa néura? 32, Ouid anece. 33. Bro xondanoe niso. 34. Kro
ona? 35. Oua moA cectpd. 36. Ocrandsxa TpaMBAsS apnecs.
37. Ime mawm Gunér? 38. Bor on. 39. me pynb napoxdna ?
40. Lend yrnda. 41, Ceéwee Mico. 42. Xondpublil mTUMOHANK.

Exercisg 6

1. A bottle of water. 2. The colour of the cup. 3. The
price of the cigarette. 4. Half of a match. 5. The building of
‘the post office. 6. The end of the autumn and the beginning
of the winter. 7. The summit of the mountain. 8. The bird’s
nest. 9 The restaurant of the hotel. 10¢. The teacher of
history. 11. The number of the apartment. 12. The bank of
the river. 13, The mother’s voice. 14. The daughter’s letter.
15. The rule of the game. 16. The wealth of the country.
17. The taste of the pear. 18. The colour of the cherry. 19. The
border of the village. 20. The right side of the street. 21. The
door of the factory. 22. The day of the week. 23. The width of
the road. 24. The name of the newspaper. 25. The name of the
capital. 26. A second is a part of @ minuts, 27. The end of a
page. 28. The price of a knife, fork and spoon. 29. A brancl
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of 2 bsich. 30. The aim of the journey. 31. A ray ot hope.
32. The girl’s head. 33. The solution of the problem. 34. The
time of the walk. 35. The colour of the snow. 38. The
feeling of love. 37. The mother’s cup. 38. The water of the
river. 39. The colour of the melon. 40. The shadow of the
garden. 41. The factory watchman. 42. The aeroplane
passenger. 43. The star’s ray. 44. Dinner time. 45. The
ceiling of the room. 46. The cabin door.

I. Crpanfiua wu¥ru. 2. Teneddu crdpowa. 3. [lammpéea
crapura. 4. Kouéu nenénu. 5. Kapra crondiunt. 6. Haspéume
rocrvxpuet, 7. [dnwuHa ynuuel. 8. Uupuwua pyxkasa. 9. Haseanue
nrauw. 10, User meypei. 11, INporynxka marepr. 12, Kuura
nbéuepu. 13. Crpawfina werdpun. 14, Iaséra orud. 15, 'pywa
BEyKa. 16.Jli066sb maTepu. 17, [Tyremécrnnerepbn. 18.Tonosa
Manpuwka, 19, Paspeménue xanutédna. 20, Yac paboThl
21. nurd popbéru. 22, Chana nbwamd. 23. llend wHOMA.
24, Twueand nraum. 25. Hanéwna ornd. 26. Képeur Eepéasl.
27. Oom crépowa, 28, Yumtens ucrdpuu. 29. Konéu sumer.
- 30. Bryc mopr. 31, User xpécku. 32. [onoed cobaxu.
33. Hauano dcenu, 34, Bepuwsina ropfi. 35, 3épranc wEHMHH.
36. Beycsmunn. 37. Kpai gopéru. 38, Lmser zBeagrr. 39. Onuua
nanxku. 40, Jiyu speandl. 41. Tommmuua 6ymarn, 42, Hemocrirox
Boptr. 43, llénesa wrénns. 44, 'my6unid pexu. 45. Benvunua
boepa. 46. Tomuuna népesa. 47. Bkyc Micna. 48, Upser monowa.
49, llend Buna. 50. Lleer néwrm. 51, Tloéagka umwmenépa.
52. Nparnua rocynaperesa. 53. 3popdebe candenuka. 54. Honény
bdcenn, B5. Haseanwe méora, 56, Chna sérpa. 57, JNlina menséns.
58, Kpaprépa umxenépa. 59, Uens nyrewécrsun. 60, Jlyu
conrua. 61, lUupuui nopdru. 62, Chana menméns. 63. Lleer
numonana., 64. Borarcreo crpanfl. 65. Conepméuse nucbmé.
66. Tonmmui nénkn. 67. Bpéma pabérm. 68. Kphuua rocré-
prus. 69. Kpyrdé# 6éper pexit. 70. Kpacord néra. 71. Brneck
nnadMenn. 72, Pasmép woneui. 73, Inuug néna.

Exercise 7

1. The place of meeting. 2. The birthday. 3. A glass of
beer. 4. A bottle of wine. 5. The root of the tree. 6. The
beginning of a letter. 7. A piece of soap. 8. The taste of
medicine. 9. The health of the population. 10. The use of
_ electricity. 11. The man’s heart. 12. The colour of the sky.
i3. The shadow of the cloud. 14. The thickness of the cloth.
i5. The price of the dress. 16. A cup of milk. 17. Lack of
time, 18. The contents of a book, 19. The map of the
country. 20. The number of the seat. 21. The pupil’s answer.
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22. The size of the stain., 23. An bour of reading. 24. The
invention of the telephone. 25. The colour of the egg. 26. A
lesson in drawing. 27. The meaning of the word. 28. The
width of the street. 29. The border of the field. 30, The
depth of the sea. 31. The name of the village. 32. The rising
of the sun. 33. The child’s laughter. 34. Rich extraction of
gold and silver. 35. The exact meaning of the word. 3G6. The
western border of the state. 37. A large cup of milk. 38. The
name of the village. 39. The length of the log. 40. Intensive
production of glass. 41. A pretty banner of the army. 42 The
first reading lesson. 43. A serious heart disease. 44. The place
of the nest. 45. The white shell of the egg. 486. The bank
of the river. 47. The roof of the hotel. 48. The strength of
the bear. 49. The thickness of the stick. 50. The wealth of
the country. 51. The width of the road. 52. The force of the
pressure.

1. Banax mimma. 2. llew4 cyxna. 3. Hbmep mécra. 4. I'ny-
6nnd dsepa. 5. Tomuuna népena. 6. llend sumnd. 7. Lger
naTHa. 8. Benwuwni ruesnd., 9. 3nopdsbe mésouxkn. 0. Kouén
nénra. 1. KBapripa nucarensa. 12, Cob4ka kanutdua, 13. Tene-
G6n wnyba, 14. ['énoc yudrena. 15, Vima nucatena, 16. Bonpée
yuenukd, 17. Cvana menséna. 18, Llper yrna. 19, Cuex cectpel.
20. Bpéms Stubixa. 21, Si6noko Buyxa. 22, Pabbéra candsHuKa.
23, TNanxa crépoma. 24. Hawéno péuepa. 25. Kuira Manbuuka,
26. Komwéu aus. 27. llser cuéra. 28, Llewd wapaHpawd,
29, Tlonapox repés,

Exercise 8

1. He gave a present to my sister. 2. I am answering your
brother. 3. This cat belongs to our neighbour., 4. We are
answering the teacher. 5. What are you saying to your
father ? 6. He is writing a letter to his brother. 7. I am
going to a friend. 8. Give some milk to the cat. 9. The
grandmaother has told a fairy tale to her grandson and grand-
daughter. 10. He sends a newspaper to his teacher. 11.Iam
helping the gardener. 12. The father is explaining the lesson
to his son. 13. The captain shows the ship’s rudder to the
passenger. 4. The woman has given some hay to the horse.
15. We are sending greetings to the hero. 16. Bad weather
hinders the work of the gardener. 17. We presented the writer
with a watch. 18. The soldiers obey their chief. 19. I have
promised this book to your friend and his wife, 20. How
much did you pay the porter ? 21. This Englishwoman gives
lessons to my daughter. 22. The son helps his father in his
work. 23. The mother has promised a doll to her little
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daughter. 24. I am sending a letter to my grandfather,
25. Give this book to my sister. 26. Olga is geing to her
grandmother’s, 27. The train is approaching the station.

Genitive case;

1. cénuua. 2. 6ymard. 3. 4enoBéka, 4. rassthl. 5. oYM, 6. Kpad,
7. 1éun. 8. cena. 9. mopA. 10. cobanu. 11, nraunt. 12. népesa.
13. cnbBa. 14, néurel. 15. menpéna. 16. npdeuna. 17. ucrdpuu,
18. 6cenn. 19. snopdeea. 20. cépoua. 21, cobpauus. 22. nnaTbs,
23. nénp3u, 24, kmuenépa. 25. nanet. 26. nanxd. 27. 6A6yuwkH,
28. cemHa,

Dative Case ;

1. cénuuy. 2. 6ymire. 3. wenopéky. 4. rasére. 5. ubéuu. 6. kpaw.
7. téuu. 8. ceny. 9. mdpio. I0. cobhxe. 11. nTiaue. I12. népepy.
13. cnépy, 14. néure. 15. mensémio. 16. npaeuny. 17. uctbpuw.
18. 6cennm. 19. spopéeeio. 20, cépauy. 21. cé6pankw. 22. naarbo.
23. nénw3e. 24, wmenépy. 25. nane. 26. nanwke. 27, 6abyuixe.
28. criuy,

1. Mul npeanoming HAWIEMY roCTHIO U erd MeHs CAMY© AYuuryswo
KéMHary. 2. Hacexdmsle npHurasing $toMy néno muéro spena.
3. Ou nocnén croéit nesécTe wacH. 4. Mul nandmrem Bépe sdstpa.
5. Ou ckasan Mé&we, 9to on 6ymer géma ndsgxo. 6. Mur ganu
cHpoTé mnarse W n¥my. 7. Mo#t otéu npondn cBo# moM Hawemy
cocény. 8. KanmrTdH sannartin xéAnosaube marpbey. 9. Marpée
nocnan aéupru cpoéi mené, 10. Bonbud# Onaronipen mbéxropy.
11, Mt nochindem mvciTemio 3tH rdsets. 12, Srtor éeTpoB npu-
nagnexar Auarnax. 13, Mel nocainu Mény yudremo. 14, Canés-
HKK Npoman Moéi cectpé usére. 15. Jlafite MAnbauky caxapy.
16. Matb nocnéna ceHa K ROKTOPY. 17, Bror KéMeHHHA QoM npu-
HaIexwMrT HameMmy fAsine. 18, paHuys cupimpsasr wac no-
ppaHuyzCcKM, & Mbl OTBEYAEeM mo aurndiokd, 19. Mu nouumaem
ero sonpdcu, HO Mbl' He FOBOpHM no-dbpanuyscku. 20. Be& aace-
néure noMorier B nocTpOiKe wrdnu. 21. MaTs nosponser aéram
Hrpars Ha Gepery mépsa. 22. Jléxrop coséryer 6Gonbuéi nuTh
mostoxd, 23, [lénywxa obewdn BHYKY KHAry ckdszox. 24. Otéu
3anpeilder ChiHY KypHTb, [OTOMY uTO OH ewd Ménom. 25. Oua
YACTO NPOTHBOPEHHT Y4YATENbHHULE.

Exercise 9

1. Where is your book ? 2. Here it is. 8. Where is my
ticket ? 4. Is your room downstairs or upstairs? §. My
sister will be abroad in the winter. 6. This large room was
mine. 7. They were not here vesterday. 8. Have you been
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abroad ? 8. Who is he ¢ 10. He is my pupil. 11. This dook
is a history text book. 12. He is Russian but his wife is an
Englishwoman. 13. This ribbon is mine and that one is yours.
14. I am usually at home in the merning and in the evening.
15. He used to stay in London every winter. 16. Do you go
often to the theatre ? 17. The pupils are sometimes lazy,
18. Is it my pencil or thine ? 19. Whose newspaper is it ?
20. This mirror is not ours. 21. Where i1s my key ? 22, This
high building is not a hospital but a museum. 23. What is
the number of your telephone? 24. When wilt thou be at
home ? 25. Where were you yesterday ? 26. She will aot be
here to-day. 27. The Thames is a very wide river. 28. Whose
room is it ?  29. It will be a very hot day to-morrow. 30.
The night was light. 31. The passenger’s Christian name and
surname are Michael Ivanov. 32. Who is the captain of the
steamer ““ Rodina ”? 33. My father will not be at home
during the day. 34. Have you the newspaper? 35. Be
patient ! 36. This Englishman is often here. 37. We seldom
go abroad. 38. Who will be at home in the evening ? 39.
Was she there in the morning ?  40. When wili you be here ?
41, Be attentive! 42. His room is upstairs. 43. Her book is
here. 44. What date is to-day ? 45. He is my son. 48. The
old man’s grandson. 47. The inhabitant of the town. 48.
The sister’s heaith. 49. The army’s banner. 50. The first
geography lesson. §1. Michael's birthday. 52. The lack of
water. 53. A half of a pear. 54. Who is this ? 535, This is
our gardener. 56. Nobody was here yesterday evening.

[. Kycoéx cepedpa. 2. Bec sbénora. 3. TlonoBa nurdtH.
4, Tawan vWnTepécHasn xuaral 5. “lbA sro sinka? 6. Bro Mos.
7. Mo4 ponwas ctpans. 8. E€ uépas néura. 9. Ténnasa noréna.
10. 9va naxas nraua. 11, Hama crapas némans, 12. Hoporée
ayreméersue. 13, Eré pénkas waara. 14, Kpdacuoe Bunb.
15. O6naunoe nébo. 16. Korbpuit gom sam ? 17, [Népauiit nom
namr. 18. Kaxéit waft ero? 19, [Mépaust mécau réna — tHBaph.
20. Xopbummid npumép. 21, Mx chuaa néura. 22, Bonbuwde
f6nono. 23. Nérxas sandua, 24. Ou dnu 6. 25. Konéu nuceMa.
26. Bxye nexdpersa, 27, Haobpéreune apromobina. 28. Cerbaun
BTOPHHUK. 29, Bénu#t cuer. J30. CAnpHu® 33nagHsld BéTep.
31. Hépni yuébuux ucrdépud. 32. Pycckufi asdk, 33, Wapuoe
néro. 34. Kaxoe cerdgusa unend? 35. Hepénsa drasixa, 36. Jewsd-
Basd KBaprapa. J37. 9 spece, 4 o tam. 38. Tme sawr gom?
39. Mon 6part 6un Byepi Beddpom ndma. 40. Brinu-nu Bul negdeuo
sarpav@ueit ¢ 41, Jléanox — cromiua Benukobpurduun 42, Mars
dtoro Manpurka Mod cecrpd. 43. [lordna 6pina xondnnasn cerdnus
yrpor, 44, Biwa cectpd sneck. 45. Hrto sTo ¢ 46. Bro dbnoxo.
47. Tat 6un anech Prepd. 48, Kaxdit zam: dnpec? 49, Dro uiwa
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fnrua. 50. Ko oud? 51, I'né 8w 68ms Buepad ? 52. Mbt He Génu
néma. 53. ne sm &ynere sasrpa? 54, Mu 6ynem sumébit 3arpa-
wunefi. 55. ne mod cobdxa? B6. Kro dtor mMonondit venomdu 7
57. Ou de specn, 58, On 6unn spech néToM.

Exercise 18

1. My grandmother is old. 2. This large room was for a
long time vacant. 3. This new house is high. 4. Foreign
tobacco 1s expensive. 5. Your pipe is cheap. 6. She was ill.
7. That little girl was too curious. 8. The village is far from
the town. 9. Hot milk is tasty. 0. The grass is high in the
summer. 11. Our English book is very interesting, but it is
somewhat difficult. 12. This river is wide. 13. He was
always absent-minded. 14. Dinner is not ready yet. 15. She
will be busy to-morrow. 16. Be reasonable! 17. Will she be
free in the evening ? 18. Be ready early in the morning.
19. She was pleased. 20. Your red and white roses are pretty.
21. The doctor is now free. 22. My brother is now quite well.
23. The Russian language is not difaicult., 24. Your question is
not clear. 25. Our task is difficult. 28. Their iron stick is heavy.
27. Her book is useful. 28. Thy lesson is easy. 29. The sea
is deep. 30. He was not poor. 31. The boy is sick, but the
girl is healthy. 32. His pupil is attentive and diligent, but
her pupil is absent-minded and lazy. 33. The night is dark.
34, The air is fresh. 35. The sky is cloudy. 36. The tree is
high. 37. This round mirror. 38. Our dog is faithful. 39. This
bird is rare. 40. This country is rich. 41. The father is kind.
42. This underground railway is very long. 43. The donkey is
silly and obstinate. 44. The flow of the river is very even.
45. The neighbour’s ox is fat. 46. The patient needs rest.
47. This poison is very harmful. 48. He is always amiable.

1. Kéunata nycra. 2. Haw mom 2axpsir, 3. Sra néura
mauHuA., 4. Ynuoa mupoxd. 5. Sliaud ceéwee. 6, Bro Hsobpére-
AHe S4enb BAwuoe, 7. BonsHiua oTKprITa AnéM K Héup0. 8. Bp4-
nue Myaéa soicdko., 9. Ora kémuHata cBerni., 10, VYuébuur
uetépun unrepbosu. 11. Bro pépemo mononde. 12, Hra sansua
npocras. 13. Bror xneb cninox. 14, Bywmira toux4. 5. Pa&ér-
H¥K yoran, 16. Si6noxo Bxycuo. 17, Mok oréu sanar. 18, Hawa
Math duenn Tepnendsa. 19. Aurnidckuit sadik nérox. 20, Bpar
Gérex. 21. Yudrens mosdnen. 22. O6én 6yner ror6és péHo.
23. 3naHue rpaMMatyke nonéswo. 24. Mo#t oréu 6ymer 3amar
cerdnusa séuepoM, HO oH 6ymeT caobbmen 3amTpa yrpom. 25. Bor
yamxa qaw, 26. Bawr ovéu Suenn miobésen. 27. Bro nexipcreo
nonésxo. 28, HOeub xkbdporox. 29. O6én exycer. 30. YVuarens
tepnensin. 31, Hama sanjua tpyard. 32. ©paduysckHil A38IK
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nerrpoer.  33. Mosi cecTpd paccésma. 34, E& rénoc nmpusdren,
35, Bonbuiua aakperra. 36, Manbuuk yopam., 37, Muoctpinnag
raséra. 38. Mmwenép paOpuxy poernd sansr, 39, Ycrwit sdsnyx
repésuu smopdés. 40. [NonséMuaa (wenédawas) nopéra mnMHHA.
4. TpaBa markd. 42. Hssécoruwnid nucirens Tendps 3arpaHiued,
43. Pé3a npexkpacwa. 44. Erd oreér Omn wopbrox. 45. Yait
rotoe. 46, IlpudArnas nporynka. 47, Cecrpa 6yner aneck 34sTpa
pano yrpoM. 48. Bro ymuoe amrd. 49, JlSondirHeA MARbYHK,
50. Oni ewd a6ma.

: Exercise {1

1. The engineer is building a bridge., 2. The teacher is
explaining a problem. 3. The dog accompanies its master,
4. The girl listens to the fairy tale. 5. The teacher praises
the pupil. 6. The father gives advice to bhis son. 7. The
gardenier has a stick, 8. Thbe cat likes milk. 9. The father
sells the horse. 10. She shuts the window. 11. He reads the
newspaper. 12, We are reading a novel., 13. The dog drinks
water. 14. Our father likes tea. 15. She has an apple.
156. I ‘know the name of the street. 17. He often visits the
museurn. 18. I know the name of the hero. 19. He has
paper, an envelope and a stamp. 20. I ask the price of the
book, 21. He listens to the song. 22. My {father buys a
motor car. 23. He has a grandson. 24. The captain
measures the depth of the water. 25. She has a fork, a spoon
and a knife. 26. He hurries to finish his work. 27. I am
sending a letter abroad. 28. We receive a newspaper daily,
29. They help their father. 30. This book belongs to the
teacher. 31. The pupil understands the teacher’s question,
32. We are dining at home. 33. You begin working early in
the morning and finish late in the evening. 34. The boy
listens attentively to the teacher’s explanation, 35. We elect
the chairman of the school council. 38. The girl is looking
for the comb and brush. 37, Every pupil knows his lesson.
38. Qur mother is mending our clothes, 39. The doctor
accompanies the sick person. 40. We always listen gladly to
this song. 41. The father writes a letter daily. 42. The
workmen finish work early, 43. Do you close the window
at night? 44. Does she read English? 45. Does your
father live abroad ? 46. Do you understand the explanation
of the teacher ? 47. Do wou sing this song ?

1. Huoerpiren cnpiwusaer anpec¢ Myaén, 2, Orépom Hméer
cobiry. 3, Mare noxynder cton k cryn. 4. S mo6nd user cHAra.
5. Mo#a cerpa mochtnder cocény muceMdé, 6, IQurtd nAmer ¢rpa-
HALY Kiwnoe yrpo. 7. Une wusér teod upyr Tenépn? 8. Ox
seernd wupér sarpawiiued nérom. 9. Unoctpanen cnpimubaer,
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rge ocTaHéExa tpambaa? 10, Tloprudik noxynder cyxHO.
11. [Mvaum Beerma ynetdror aumba, 12, X uutan nerdpuio Mdpa.
13. [démouxa wmOer Tapénxy, Onnue, HOXW, BRIAKY W NOMKY.
14, Mo@ oréu wiAmuT asToMOGAns., 15, Bror saméx npuHamme-
WAT candBHuKy. 16, Ydirens obbsacusier nzobpéreune umnenépa.
17. &1 sroxy Bepuuiny ropél. 18, Menséab niobur mén. 19, Muxadn
guder naspaude cromaunt. 20, [laccaxxAp cnpawmnBaer spéMaA
npuxoéna v orxéna napoxdna. 21. Oxad nockinder nondpox cocény.
22. [Cepdit nony4yder Harpamy. 23. ITOT AHMIMMAHHH NOHMMAET
no-pyceku. 24. [me 0% WETka? 25. Y4lATenb XBAMHT yUEHHKA.
26. S1 cnewry poméit. 27, S pabdrawo séuepom. 28. Orén obwsac-
uger urpy. 29, Ouu nocenaotr nuebmé. 30, Anrnuudnxa oSépaer
sneck. 31, Mésouxa fuer rpéberb u wétky. 32, Mumenép us-
mepsier BAEHY W wHpHHY Moctd. J3. 5 sudlio AmA u damanno
npeacenarens. 34. Bor saméx. 35. Ime wmou? 36. Kowuder-
nu on pabéry pamo? 37. Tlocbinfewb-ny T KHACH yHATENO ¢
38. Méer-nu mare neréi? 39. Conposowpiere-nid Bbl BAIIErO
npyra? 40. Crpbar-nu oHA aspomnana? 4i. Kro wusbupder
npencenatena? 42. ¥l He 3uio.

- Exercise (2

1. The colour of China tea. 2. The grammar of the English
language. 3. The letter of the thankful son. 4. The roof
of the high house. 5. The answer of the attentive pupil
6. The present of a kind friend. 7. The length of a winter day.
8. The invention of a well-known engineer. 9, The apartment
of the foreign captain. 10. The question of a curious boy.
11. The hour of evening rest. 12. The end of the symphony
concert. 13. A member of the workmen’s club. 14, The
building of the new museum. 15. A glass of cold lemonade.
16. The captain of a passenger steamer. 17. The force of the
sea wind. 18. The present of the kind father. 19. The
laughter of the healthy child. 20. The price of engine-coal.
21. The voice of a free people. 22. The street of the great
Lenin, 23. The grandson of the blind old man. 24. The skin
of the black bear. 25. The colour of the melting snow. 26. Tho
number of the town telephone. 27. The inhabitant of a factory
town. 28. The time of arrival and departure of the evening
train. 29. The address of the vegetarian restaurant. 30. The
new novel of the well-known writer, 31. The length of the
right bank of the river. 32. The horse of the old gardener.
33. A slice of fresh bread. 34. The room of the night watchman.
35. A bottle of hot water., 36. The colour of a new cup.
37. The price of a foreign cigarette. . 38. Half of a burning
match. 89. The building of the viliage post office, 4Q. The
ond of a rainy autumn and the beginning of a cold winter.
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41. The summit of a high mountain. 42. The nest of a wild
bird. 43. The restaurant of a new hotel. 44. The teacher of
Russian history. 45. The number of the old apartment,
46. The bank of a wide river. 47. The voice of the sick mother.,
48, The letter of the kind daughter. 49. The rule of the
children’'s game. 50, The taste of a ripe pear. 51. The colour
of a green cherry. b52. The border of the neighbouring
village. 53. The right side of the long street. 54. The door
of the furniture factory. b65. The exact meaning of the foreign
word. 56. A large piece of fresh cheese. 57. The name of
the large village. 58. The length of the railway. 59. Intensive
production of window glass. 60. The pretty banner of the
brave army. 61. The shell of a hen’s egg. 62. The south
coast of the Black Sea. 63. Strong smell of machine oil.
64. The peelings of a ripe apple. 6b6. The length of the linen
towel. 66. The shine of a bright flame. 67. The size of the ink
spot. 68, The size of an iron ring. 69. The dislocation of the
left knee., 70. The bone of the right shoulder. 71. The
colour of the southern sky. %72, The sense of civil duty.
73. The length of the adjacent field. 74. The beginning of last
week. 75. The width of the village road. 76. The name of the
¥nglish capital. 77. The end of the first page. 78. The price of
the French grammar. 79. The weight of the silver fork.
80. The taste of cold water. 81. The branch of a young birch.
§2. The purpose of an urgent journey. 83. The head of the
small girl. 84. The time of the morning walk. 85. The sentiment
of tender love. B86. The key of the wooden box. 87. The
furniture of the new hotel. 88. The working of the air-pump.
89. The German Army soldier. 90, The right bank of the
river.

1. Yauma ropsuedt sonet. 2. LiseT cepébpsinont nbwrn, 3. Uena
xopbureit TpyOxu. 4. Hom pycckoro cocéna. 5. IMucemé CTapoit
cocénxe. 6. Konéu xondénno#t écend. 7. Hawino népaoit crpa-
paus, B. Oxuéd Témuo#t kémuatH., 9. Béficko Sonbrdi CTPaHEL.
10. Benuunud ruesmd mako#t nréuet. 11, Pasmép mendsuon
Kprium, 12, Hassauue uuTepécHofl KuArn, 13. JIépasm CTOpPOHA
poporu. 14, User conénoii shmink, 15, [Mucemé crapuueii néuepn.
16. Bepwifina BricSxo#t ropbl. 17. Inuua néso#l pykd. 18, Rec
Tsoxénoit nanxu. 19. Koméu pabéuero mus. 20. Temneparypa
ropsueit sogdt, 21. Tews craporo méma, 22, Kowméu mnanmoro
myrewéersus. 23, Uordpust mendworo wapéna. 24, Iliypa
uéproro menséns, 25. Haudno seudpuero kouuépra. 26, Pacckda
aurniiicoro nucdrens. 27, Tdmoc  xpacasoro nonyras.
28. Tanxa cnenéro crapkd. 29, Bun dabpiuuaoro répopa.
30. Onuua mMopexéro 6épera. 31. Bxyo cninxoro 4dst, 32, Tpu-
6riTue uuocTpiHuHoro mnapoxdna. 33, Haseinue awurndiickod
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crasuu. 34. Oreér paccésinuoro =enoeéxa. 35. Heub sausrtéro
yunrensa. 36. Hacenéune rocymipersa. 37. llena nemésoro
Gunéra, 38. Orend muicékoro apaduusi, 39. Cosér cTaporo apyra.
40. Hom rocrenpurmHoro xossfikHa. 41, Iseps xumxHoro mara-
anua, 42. Onuua npieoro pyxasi. 43. Fima mnazwero ctina,
44, Bosnyx wapxoro anst. 45, [losdpok aébporo psAnu. 46, 3na-
HHe HOmoro HuHemarérpada. 47, Kpénocrs BecénHero nsga.
48. Kpoeate nHouudéro cropowa. 49. KaptiHa sHameHATOro
xynéwuvka. 50. Ora ku#ira — pomin Toncréro ,,Bofiné m Mup“,
51, Tuesnd céporo rényba. B2. Hordpus pomudit crpauh.
53. Kapra Gonsmwiéro répona. 54. Hassluue wssecruoH rasérol.
55, JIw6éep wémnon maTepH, O6. S3HAHWE WHOCTPAHHOFO S3bIKA.
57. Bryc cnénoif rpymu. 58. User kpyrinoro crons. 59. Llend
craporo wypHana. 60. [Tonorénue w mano pbuepu. 61. Cépnue
criporo uenoséra. 62, HYréHue manensxoro Manbunka, 63. Kpa-
cota Génoro cuéra. 64. HMerdpus eendxoro napdna. 65. Conosa
uyépuoro meapéna. 66, Lleer awrmniitcioro nimea, 67, Bruuuei
mononéro népesa. 68. Bropdene manennkoro pebéuxa. 69. Cana
craporo Meneépoa. 70. Pima cepébpsanoro séprana. 71. Kpsuna
nésoro sparud, 72, L{énHooTs nonéanoro uaobpérenusa, 73, Herd-
DU aHrRRHCKOro rocyniperea. 74, Benuwwnd wenésHoro Honoué,
75. Ocb Manoro wonecd. 76. [IponomuiTensrocts wApKoro néra.
77. TloeépxuocTs Oypuoro Mops. 78, Bwxyc xondoHoro mdca.
79. Liset ropsduero monoka. 80. Liena newésoro mina. 81, Hémep
ceo6dnHore Mécra, 82. Kiduecrse artoMobAnkAOTO WMAcna.
83. User ofniunoro wéba. B4, I'mySuud 6Sombmibro ésepa.
85. Llmer owdusoro crexni. 86. ABTop MHTepécHOrO MHCEMA.
87. O6wacuéure rpaMmaTAuecKoro npisuna. 88, Tennorti wnHoro
¢cOnuua. 89. 3naudnre uHocTpaHuoro endpa. 90. Jleuéuue cndboro
cépuua. 91. Vma wussécrHoro repés. 92. Hassauue ucrophi-
uecKoro MEGTA.

Exercise 13

1. A heavy and dark thundercloud covers the sky. 2. The
teacher rewards the diligent pupil. 3. The neighbour gives a
ripe apple to the good boy. 4. I am reading an interesting
English book. 5. My sick father spends the cold winter abroad.
6. We often buy the foreign newspaper. 7. The engineer is
constructing a new machine, 8. We have a comfortable
apartment. 9. The passenger is buying a cheap ticket. 10
The teacher orders the lazy pupil to work diligently, 11. He
likes sweet tea 12. The author of this historical novel is a
well known writer. 13. The price of our English book is very
dear 14, The gardener sells a ripe melon. 15. The colour of
this cherry is red. 16. I am writing a long letter to my old
friend. 17, Children often lock for the nest of the little bird.
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18. The teacher tells an amusing story to the little boy and the
little girl. 19. The chief of the railway informs the passenger
of the time of the arrival of the passenger train. 20. We measure
the depth of the river and the lake in the summer and in the
winter. 21. The gardener of this beautiful park has a pretty
white and red rose. 22. The chief of the motor-car factory
always praises the work of the diligent workn un. 23. The
owner of the new vegetarian restaurant is my friend. 24, We
are teading the latest number of the technical magazine.
25, The left sleeve of the new woollen dress is too long and too
DAITOW.

i, Bra (A6puxa TNATHT HHOCTPAHHOMY MIDHEHEDY OGonmbuide
wAnosanue. 2. AHMMYAHUH exefHéBHo Raér ypox ceoerd pon-
HOro s34 mononbmy pabduemy daSpuxku. 3. Oua npbest
xKanuTidHa nependte $70 BaxHoe nueeMé Hawdnbuuny Pnéra,
4. M n¥iweM oTuy $tore npunésHoro manbauka. 5. Ilmoxas
mordna memder crapoMmy candeHHKy pabérate. 6. Mal BépuM
froMy cridpomy uenosény. 7. YUATENb COBEryeT YyHEHWUHAM YHTATH
poMAH sHaMen#AToro nucarens. 8. On Boerni noMorier HHoCTPAHLY
B W3y46HHH pYyccKoro ssuikd. 9. Mub nowaswisaem rocreic npe-
KPACHHA roponckdi napk # Héswit ,[Hom Orarixa“. 10. Héxrop
obbsacHsAer GonbHdMy nonbL3y nexdpcrea. 11. Bw paccxésnisaere
HHTEPECHYIO CKAIKY MANCHbKOM aésoyuxe HAuero cocéna. 12, 3ané-
JI)’IOU.IHH NPHKASLIBAET HOYHOMY CTOPOXY KAMOWEH feHb 3axKpH-
BATL NBEPL Gpaépm{n H nepenaaa-rh Kmo4 candepuuky, 13. Orén
06BACHAET CHIHY MPABKUIIO, KOTOPOS OH He anHuMée‘r 14. Manenn-
Kas nésouka noMmorder crdpuied cecTpé BaphTe o6én. 15, Qua
[ani yudTeno npaBuneHeiid oreér, 16, LlyMup# pasrosép meurder
HHMCATENIO NMCATh BAMHYK CTATLO.

Exercise 14

1. The boy is eating an apple and a piece of bread without
any butter. 2. Do you want a plate of meat? 3. Is your
father at home ? 4. It is oot far from the sea-shore to our
house. 5. My brother’s English paper is here. 6. Where is my
blue pencil ? 7. I do not drink water. 8. What did you do
yesterday evening ? 9. We were reading a very interesting
book. 10. Will your mother be at home this mmorning ? 11, We
shall play after the lesson until evening. 12. Give some
chocolate to the children. 13. Does your sister speak Russian ?
14. No, she does not speak, but she understands all that she
reads, 15. My son does not understand this simple rule
because he did not listen to the explanation of the teacher.
16. I have never smoked. 17. Give some milk to the sick
woman, 18. I like Russian folk songs. 12. I have nn friends
abroad. 20. I rest in the evening after my work 21, De
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you want some cigarettes? 22. My sister likes Dickens’
novels. 23. Have you any cherries, pears or apples ? 24, Qur
friends came to the quay to see us off. 25. My pupils have
bronght me a beautiful bunch of flowers. 26. [ have promised
to send, them postcards with the views of those places which we
shall visit. 27. My mother has asked me to bring her a small
carpet. 28, Whose house is it? 29. It is this engineer’s
house. 30. Whose pictures did you see at the exhibition
yesterday ? 31. We have seen the pictures of the young
artist of whom you read in the paper. 32. 1 want some tea.
33. With whose pencil are you writing ? 34. I am writing with
my sister’s red pencil. 35. This is not the place for these
books, 36. Why don't you put them on the shelf ? = 37, Please
pass me the mewspaper, which is near you. 88. Their apart-
ment is on the fifth floor. 39. She left her silk umbrella in the
train. 40. She asked me to enquire whether there is a letter
for her at our neighbour’s. 41. We have sent our luggage by
express train. 42. Their conversation lasted a whole hour.
43, Have you found your gloves ? 44. We do not know your
address. 45. We have heard much about your work. 48. The
teacher is not pleased with our progress. 47. I have no letter
from my friend. 48. I believe your promise. 49. They have
sold our horses without our consent. 50. There are always
many motor cars in our street. 51. He went abroad without
any luggage. 52. They seldom see their brother. 53. Their
sister is an excellent artist. 54. Her pictures are liked by
everybody who has seen them. 55. We are asking our friend
to tell us about his journeys. 56. There are always many
gucsts at their house. 57. Where did you buy this lamp ?
58. I bought it in Paris. 59. How much did you pay for it ?
60, It cost a hundred and forty francs.

1. Ot mecrd HAM He sHabmm, 2, Moft oTéy He wawén cpoerd
anmésa, oH He M&:KeT Hapésarb cTexnd Ansi HAMWIKX okdH. 3. OH
wckén erd nosciony. 4. Ou nan cBoé#t maTepH OTAAYHBIA NORADOK.
5. 9 cnrnuan o BAmux yenéxax, u A 6ueHb nosdned BAMH. 6. Ona
He MOWET HOCHTL dre Konmbpud: OHO o) Muukom mand., 7. HAwma
nepésua Ha xonMé, 8. A npopoadn cecTpy Ha npucTadn. 9, Oun
noéxanu napoxOmoM roceTits HAWY crapyio Térky, 10. Kax génro
B oxEndnu MeudA? 11, He nénro, ue 6dnbme necartid Muuyr.
12. Berpérunu-nu Bel cBodix npyaéa? 13. Her, ux e 61no B
nidpxe. 14, Hpér-mu xro ¢ HAMa ? 15, Hunrd, M Boe SAHATH.
16. Metr 64eHb Mano 3HAeM o Bawed patore. 17. Mu ue avzeny ux
¢cTond U Mbl He 3HAeM, KpyrnelA-nu on? 8. [lozann ee ndma
Gonbmde Gaepo. 19. OH norepsAn ¢Bo# HOBLiE  NEPHATKH.
20. IMucemé mon Bawed wuurod. 21, JOxkrTop oxasan o6MOMIE
gonbuéMy. 22, Bee marazfdiHbl HaXOHATCH HA néson cropodé
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ynuuet, 23. [Mowany#icra, aafiTe M UX BEHLIH, KOTRA 0HA KOH4aT
pabéry B cany. 24. INomAp paspyuwun e& gom u eR HEMNE HUTH.
25, Msl HuxoRmA He wuTéeM BCNYX, XOTH 870 nonédauo. 26, Hipék.
Top 31oft hAGpHUKK obeian cBoKM pabiuUM emerdOHbLIH MECAYHLIR
Sdrnyck, écnu oust 6¥nyT pabdérars sBOcemb Yacds B geub 27, Ona
sannatuna nate GYHTOB 3a CBOE nmATbe. 28, Mébens BaAwref
K6MHaThl He cTapd. 29. Osa Ouni B Hel Bcerd jHUL HECKONLKO
ner. 20. Bepérte papéube! 31. Yufitens man uarpany sdwemy
chrHY ¥ XBannn erd népen BceM KimaccoM. 32. Mix wAnofa HeocHo-
BirencHa. 33. Bunente ndeal 34. NékTop B croémM xabunére,
35. On mpociin He MewdTth eMy pabbétate. 36. Mbl nochnieM
Hammx feréd B wxbny téabko mo ytpam. 37. Mu Hurord He
3uéeM B nepésne. 38. Sra aHrnuide waiww gpyssA. 39, JlAcTes
jtoro mépema wénru, 40, Ilakre mue, mowAinyiHcra, MONOKA,
41. Ou pan Haulemy cocény TpH OyTénx# Budi u dyHT Tadaxy,
42, 51 6ptn mark Heméne sarpadaued. 43, CxdnbKo HHuMr BH
uutiere aumon ? 44. He rtpbérafre stux userdés! 45, Huocrpiuen
CNpalMBaeT HAaC MNO-AHTAHACKH, a4 MW O0TBEY4EM I[10-PYCCKHM.
46, Demu-nu B sarpaunueilt ? 47, Tlomyrifi ve mid6uT cBOSH
wnérin. 48, KutAickui siaine Tpyned. 49, S unxorni He sdanen
STHX RAxuX nrau. 50. Y nwbénd cnyurats cmex xeté. 51. Kro
cHabmAer Bac Msicom, Konbacdit 1 petuxndi ? 52, Msacuik. 53. 'ne
BH TIOKYNAeTe KHHArd, rasérel H WypHaAu ? 54, OH wdverd ne
#ender. 55. Mo#d Mare uméer RORUHY CepéOpSHEIX NOMEK u
BANOK. 56. 5 4HTAO TPH CTPAHAUM B AeHb. 57. Yro nénawT Biurs
6patesa u clerpst Béuepom P 58. OHY YHTAIOT MAY NAYT KPACKAMH,
59, Mot Bcerpd ropopHM mo-pyccku. 60. 5 nocemar cBoMX ada-
KOMBIX OueHb pPéAKe, nNoroMy 4ro s Beerfd 2Auar., 61, SHiga
ouenb nopory 3umbi, 62. Mo suiem Mubro pyccHMX crnoB.
63. Donbuéit Bcerpa Onaromapir ndéxropa sa wawrn. 64. Inoe
ausér pam gpyr? 65. Bbrush néurn. 66. Mo# crapudit 6par
obeman cécrpaM HECKONMBKO KHME, 67, STH MarasiHel SAKDEITHL.
68. Mu: Beraém nérom buene paHo. 69, 5 péoko mcTpedd moerd
apyra. 70. Kro #ror manvumx ? 71. 8o modt cortu. 72. S1 G¥ny
wicro nMucAth Matepu. 73. Yudrens naér kAmnoMy ydeHuHY nBa
KapaHmama, no 4épHoMy M chueMy kapaumaury, 74, [Touemy st
He 4YHTAeTe aHrNMHCcKOR ra3érel. 75, 5 He SHAK AILIKA HOCTATOYHO
xopomd.

Exercise 15

1. The boy is not writing the letter, becanse he has neither a
penholder nor a pencil. 2. To-day is Wednesday. 3. It is
my elder brother's birthday. 4. A monkey imitates people.
5. I remind my father of the number of the bookshop telephone
when he wishes to order books, 6. Children, do not make a
noise and do not disturb me in my work! 7. Have you
read the morning paper ? 8. I never read the paper in the
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mornings. 9. Our neighbour is very oild. 10. I do not know
the words of this song. 11. Is it the last train ? 12. No, it is
not the last ; there will still be two trains. 13. This article is
too long. 14. Who is this tall young man ? 16. Peasants and
workmen used to work hard but lived very poorly. 16. This
seat is mine and that one is thine. 17. I have no ticket,
18, Nobody knows this man. 19. He is a stranger here,
20. I do not go out much because 1 am very busy. 21. Every-
body is working but you do nothing. 22. The mother buys
sugar, tea, flour, eggs, meat, cheese and butter. 23. The
master of the house has very valuable pictures of well-known
English, Italian and French artists. 24. I am standing at the
window and I see the town, people, houses, shops, tramways,
motor cars. 25. I sometimes meet my old frend. 26. I am
buying various things for my mother, needles, threads, ribbons,
envelopes and paper. 27. Have you any relations in this
town ? 28. Yes, I have two brothers and three sisters.
29. My sister’s husband is an engineer. 30. Do you know the
names of the days of the week in English ?

1. Mer sudeMm sHauéHHe STHX HHOC‘I‘pé.HHhIX cnoe, 2. 3uaména
groro xpabporo méficka duedm Kpachssl. 3. Kdémuate cripoi
FOCTAHHIK MMEOT GOAbUIME HPYraue SKHA, 4. Yiauum Gonburdx
ropondés mupoxkd. O. KdéMHaTh roponck#x OORbHAL BLICOKH.
6. Mp unTaém yTpéHuue M BeuépHHe raséth., 7. YUUTenb NokKa-
SbIBAET Y4YEHHKAM reorpadiueckde KAPTH. 8. Y4YeHHKH HUSyHAT
Gonblufie H MANbie PEKH €BDONEACKHX cTpaH. 9. Xusun warenei
wapkux crpad nerkd. 10, Mod marte paér xomdmnoro Monoxi u
néMTH CBEMEro xnéﬁa MATIEHLKUM BHYKAM H BHYYKAM HAIEro
cTdporo cocéna. Mot psna noxkynder sarpaniued WMKYpH!
WUBOTHHIX. 12. Qpi{ﬂe namnsl ocsewalor nopdry. 13. Herbpus
esponéfckux HapénoB HHTepécha., 4. Moa Gpitea uwuTAOT
poMAHsl M3IBECTHBIX MHOCTPAHHHIX nHcATened. 15, 3amuue nbum
H nérade AHE AnAHuR, 16, 5 mobnid uBer KpAcHWX pos.
17. Bonpbécs nwobonsTHEIX neTéit wacto d4eHn sabinuer. 18, On
nHouT cnymarts Hapdnupe nécuu. 19. TloprHdi nmoxynder wep-
crAHyo Marepuo. 20. Hrpwt neréit Hnorné ondcHrl, 21. Knbux
PabprxH 30eck.  22. On noxynder nemépsie kuvru., 23, CAnkHbe
BETPEl OYKOT € Mépsi. 24, BomuA npundeut Tmménsie BpeMeHa.
25. Héxroropsle cTpaHnt HMéloT rnybokme ozepid. 26. Cocud ®
RyS — BoicOxme népemba. 27, Bor cnénwme siurnu. 28. Heépn
OTKpEITH: 29, Banandble cTpinm MME&T Muéro mxonm. 30. Bro
pex monéadbvix uscbpérenuit. 31. 5 orxpoiziio pBepk, NOTOMY
uto B kOMHare mapro. 32. Y nsépu ape pyuwu. 33, Oud coénaHu
w3 wenésa, 34. 5 noBopAuWBa KNOY H OTKPHBAK HBEph
35. 51 By KoBép, IWECTL CTYNEER, ABA CTONA # namny. 3b6. [loro-
néx RéuugTe Génuiit, 37. Créun Tékwme 6Emm,
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Exercisa |6

1. Fresh cheese. 2. The new address. 3. Sweet bread
4, The English grammar. 5. A young Englishman. 6. A
long letter. 7. White paper. 8. A diligent pupil. 9. A rich
country. 10. Anironrod. 11. A town hospital. 12. A well
known writer. 13. An interesting journey. 14. The sick
grandmother. 15, A silver ring. 16. A new hotel, 17. A
foggy day. 18. A young tree. 19. A stormy wind. 20. A
kind uncle. 21. A warm night., 22. The Western frontier.
23. A difficult task. 24. A bright glow. 25. The patient
doctor. 26. An old nest. 27. A wooden door. 28. An
evening in Spring. 29. A difficult time. 30. A green branch.
31. A ripe cherry. 32. A brave army. 33. A wild animal.
34. A hot morning. 35. A high building. 36. A red banner,
37. An iron lock. 38. The closed window. 39. The new
museum, 40. An important invention. 41. Intensive work.
42, A round table. 43. A blue pencil. 44. A pretty child.
45. A true friend. 46. An unfortunate cripple. 47. A lonely
orphan. 48. The Chinese army. 49. Bad quality. 50. A
hen's egg. 51. Tender love. 52. A curious boy. 53. Correct
treatment. 54. Fresh milk. 535. Cheap soap. 56. Soft grass,
57. The last week. 58. Cloudy sky. 59. A sad life. 60. A
gay song. 61. A beautiful present. 62. A deep river. 63. A
rare bird. 64. A useful plant. 65. An amusing fairy tale,
66. A symphonic concert. 67. The exact meaning. 68. A
sweet apple. 69. An enormous rock. 70. A morning walk,
71. An interesting article. 72. An ink spot. 73. A diligent
youth, 74. Southern climate. 75. A bright line. 76. The
foreign engineer. 77. An old man.

Genitive singular :

1. cBémero cipa 15. cepébpanoro konbui
2. ubBoro Anpeca 16. uéBOH rocTAHHIE!

3. cnamxoro xnéba 17. TyMaunnoro gus

4, aurnAACKOH rpaMMATHKH 18. mononéro aépesa

5. MONORGH AHTAHYAHKH 19. 6ypuoro BéTpa

6. ONAHHOMO NUCbMA 20. nbéSporo ndnu

7. 6énoit 6yMAru 21. ténsol uéuM

8. OpUIIEKHOro yH4eHHKA 22, 3dnanuoi rpaHiuR
9. Goraroil cTpaHH 23. TpymHoi 3andyx
10, yenésHoit ndnxu 24, Apkoro 6nécxa
11, roponcké#t 6OMbHALR 25. TepueniBoro AGKTOpa
12. H3B&CTHOTO TIMCATENR 26. cTdporo ruesga
13. uurepécuoil noéanxu 27. nepessiuHol ABépM

14, Gonerdit 6AGYIIKY 28, mecéuuero aéuepa



29. TPYAHOro BPEMEHH
30. senéuoit vérau

31. cnénoii BAIIHA

32. xpabporo pbiicKa

33. BAKOTO XMBOTHOTG
4. wApwore yrpa

35. BEIGSKOTO SnAHUA

J6. KpacHoro sHimeH:

37. HenéaHoro 3aMKa

38. saKpRITOro OKHA

39. udsoro mMyaéa

40, BAWHOTO HB0OPETEHHA
41. unteHcrBHOR pabéTt
42, xpyrnoro crona

43. ciiHero KapaHaaui
44. xpacusoro pe6éHka
45, pépHoro npyra

46. HECUACTHOTO KaNEKH
47. onuudroro cHpoTH
48, kutifickoi ApMun

49. nnoxéro kayecTsa

50. xyprHoro siRLA

S1. uéwuoit mo6e#

52,
53.

NPABHIILHOTO NeYEHHA

AMIOGONETHOTO MANTBYHKA
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. ceéxero MoMoHA

. neulésoro Memna

. Marko#t Tpasar

. nocnénHet Hepény

. 66mauynoro néba

. PpYCTHOM wilaun

. Becénoi nécHu

. TPEKPACHOro NonipKa
. rmy66Kof pex#

. péaxoit nThRuL

. TONE3HOTO pACTéHHR

. 3abaBHOH CHA3KH

. cuMpOHAYECKOro KOHUEpTA
. Téuntoro sHauéuusa

. cnénxoro A0noKa

. orpSdMHO# crams

. YTpeHHeH nporyiKu

HHTEPECHOR CTAaThHA

. YePHAIBHOTO MATHA

. IpHAEHHOro OHOIIN

. HOHHOro KN¥MaTa

. ApKOro ceéra

. MHOCTPAHHOrO MHeHéPa
. CTApPOro 4enoréxa

Genitive pluval @

Note.—Where Nos. are missing, there {s no plural in Russian. _

. ceémux cupde

. HOBHIX anpecds

. cnAnkux xnetds

. AHTJIHACKUX FPAMMATHK
. MOMOABIX AHTTIHYAH

. AJTAHHLIX MACEM

. 6émux Gymar

. IPUREMHBIX YHEHHKOB
. BoraTux crpas ‘

. HMENé3HLX MANOK

. TOPOLCKAX GONMKHAL

. USBECTHHIX MHCATENEH .
. HHTEPECHHIX NO&INOK

. BonerEx 646ynler

. CepéSpAHKIX KoNén

. HOBEIX roCTHHHL

. TYMAHHHX OHEH

O DO R A W N =
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18.
19.
20.
21.
22,
23.

24.

25,
26.
27.

28.
29.
30.
31.
32,

33.
3.

MOJIOREIX flepéBben

6¥puux BeTpds
nd6puIx nsned
TENNBIX HOuéH
SANAaNHLIX TPaHAN
TPYAHEX 3a04y4

{no plural)
TEPNONABRHX fOoKTOpdE
CTApHX ruéan
HNEepPeBAHREIX fBepéH
ReCEHHHX BeuepHB
TPYRHEIX BpeMEH
8eNéHEIX BeTBER
cnénelx BAMEH
XPAOGPHX BOiicK
AAKAX ¥WABSTHHIX
WMAPHAX TP
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35. sniclyUX SOAHUI

36. HpacHuix sHaMéH

37. wenésHorx 3aMrds
38, sakpITHX OKOH

39, sbprnx My3éeB

40, pawHuIx usobpérenn
41. ynreschAaHuz paddr
42, KpYyrnsix ¢ronds

43. cAnnX KapaHpawéi -
44, kpachBsIx pebaAT

45, sépHuX ApYy3éit

46, HECHACTHBIX Kanék
47, onuuduux cupbr

48, KHTANCKUX APMHHA
49, naoxAX KavecTR

50. Kypisbx gAn

51. {no plural)

52. no6oNEITHLIX MANBYHKOB

53-56. {no plurals in Russian}

57. nocrnénHYX Henénb

Accusative

1. caémuit chip

2. néesurfi 4npec

3. cnapkuh xweb

4, aHrnARCKYI0 rpaMMATHKY
5. Mononyio aurMHYAHKY
6. nNfArHoEe nUCEMO

7. 6ényo bGymary

8. IpHN&XHOrO YYEHNKA
9. 6oraryio cTpany

10. wenésnyo nanxy

11. roponckyio GonbrALY
12. usséeTHOro MucArens
13. HHTepécuyo noésnky
14. 6onbuyH 6A6yIKY
15. cepébpnanoe RonbIS
16, néBYI0 rOCTHHULY

17, vyMAnuLIf OeRB

18. mononbe népero

19. 6ypuniit BéTED
20. né6poro napo
21, Ténnywo Hous

22. sAnanHyo rparkny
23, TpyRuyle 3anivy

58. (plural is not used inm
Russian) -

59. rpyCcTHHIX WwA3HER

€0. Becéneix néceH

61. NpeKpAacHLIX MOOADHOE

62. rny68xnx pex

63. pénunx OTHO

64. nonésupix pacréuuft

65. 3a64PHHIX CHA3OK

66. cnMboHAIeCKHX KOHUEDTOR

67. Téunbx 2navéuni

68. cninkux A6GNOK

69. orpOmHLIX CKan

70. yTPEHHHX npPOryiok

71, unTepécHux cTaTéit

72, 4epHANbHBIX UATEH

73. NpUNé&KUBIX HHOWEHN

74, 75. (no plurals in Russian)

76, HHOCTPAHHEIX MHXKEHEPOB

77. cTapeix nonéi

singulay :

24, apwuit 6neck

25. Tepnen#iBoro A6KTOPA
26, cThpoe rHesnd

27. nepeBAHHYO EBEpb
28. pecéHHUH Beuép

29. TpynHoe Bpérsa

30. senéuyw seren

31. cnényio BAWHIL

32. xpabpoe Bbiicko

33. n¥xoe WUBOTHOB

34. wapxoe yrpo

35. Buicdkoe sadune

36. kpAcHOe BHAMSA

37. wenésHui 3aMOK

38. saKkpEIToe oKHd

39. noeuft Myséit

40. BAmHoe waobpéreHus
41, yHTEeHOABHY O PaboTY
42. kpyrasii cron

43. ctaHui kapaunim
44, kpacisoro pebénka
45. sépuoro opyra

46. mecydcTHOro Kanéwy



47. onMHOKOrO cHpoTy
4B, KUTARCKYO ApPMHIO
49, nnoxde xi4ecrso

50. kypuHoe sRUO

51. HéwHY©O nOHIBL

52, MOBONEITHOr0 MANBYHKA
53. npapAnsHoe NeuéHHE
54. ceérise Monoxd

55, pewésoe MBLTO

56, MArKy0 Tpasy

57, nocnénHio Henénm
58. 66naqnoe HéSO

59. rpycTHY® WHU3HB

60. mecényio nécHio

61. npexkpacHbiil nopdpok
62, rny66Ky0 péry
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. PENKYIO TITALY

. nonézxHoe pacTéHUS

. 3aB4ABHYI0 CKABKY

. CHMQOHA4YECKH H KORUSPT

TéYHOE 3HANEHHE

. cnianoxoe A6noKo
. orpdmMHyio crany
. YTPEHHIOW TPOryIIKY

KHTEPECHYIO CTAThID

. HepHANbHOE nATHS

. TpUnéxHoro BHHoWy

. IOMHLIE KAAMAT

. SIPKHE cBET

. HHOCTPAHHOTC WHIKEHEDA,
. CTAporo 4enoBéxa.

Acousative piural;

Where the numbers are omitted the plural is not used in Russian

. CB&YKHE CRIPH

. HOBHE anpech

. cnankue xnedu

. AHrNAHCKNE FPAMMATHKH
. MOMOJKIX aHTMHYAHOK
. ANAHHBIE TACLMA

. 6énele Symarn

. NIPUNEKHEIX YHeHuKiB
. Gorirue CTpAHH

10, wenéanute NAAKH

11, roponcrie S0ALHALE
12, uasécrasuix nucarenei
13. unrepécHble MOEITKHU
14. Goneuitx 646ywer

15. cepébpsaunnie kénsua
16, HOBHE FOCTHHHLK

17. TyMAuHBE OHH

18. monontie nepéBbsa

1. 6¥puLie BETPH

20. né6purx mAnei

21, Ténnuie Ho4M

22, 3Anandbie rpaHaus
23, TpYROHHE 320444

24, nepeBAHHbIe OBEDH

OO =] O U LN =

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31,
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40,
41.
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.

TEPIENNBLIX JOKTOPOB
crapble ruéana
nepeBsiHHbIE ABEPH
BecEHHUE Bedepd
TpYAHBIE BPEMEHA
senéusie BETBH
cnénele BALUIHM
xpabperie BoiicKA
NAKHE MUBOTHEIS
WMADKHE YTDA
BeIcOKHEe 3NAHUA
KpACHbIE 3HAMEHA
Mené3aHue 3aMKHA
3aKPEITHE dKHA
HOBHIE My3éU )
BAXKHBIE HAGOpéTeHus
uHrepécHbie paboTH
KPYrikle CTrongt
CHHHE KapaHmaud
KPacuBuX pebdr
BEPHBLX OpY3éit
HECHACTHbLIX KaJéK
oauHbKUX cupdr
KHTACHue APMHUK
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49, pnoxue Kadecrna
50. xypRHEIe aAfna

52. MoOONEITHRX MANBYHKOB

57. nocnénHUX HEAEAb
59. rpyCTHBIE HHA3HH

60. Becénbie HECHK

61. npexpictnie NOXAPKH
62, rny6éxue pérn

63. péoxHe ATHUB

64, nonéaxble pacTéHus
65, 2abaBuble CHAIKH

66. cuMdboHAYeCKHS HOHUEPTH
67. Té4HBe 3HAYEHUS

68. cnaguve abnoxu

69. orpdMHLe CKANE

70. yrpeHHHe nNporynxku

71, unrepécHrele CTATHR

72, 9epHUNLHEIE ISITHA

73. npuaéxusx HHowe#

76. HHOCTPAHHBIX HHXMEHEpOoN
77. cTapuix nonéi

Datrve singular :

. GBEEMY CEIDY
. HOROMY Afpecy
. cnanxomy xnéby

. Monomd# aHTIIMYIAHKE
. ANKHHOMY MHCBMY

. béno#t O6ymare
NPHENEKHOMY YUCHHRY
. Boraro# crpaué

. HenésHol nanxe

. ropoAcK6i GonbHiLe
Hsaécmony MHCATENO
. uuTepécuoil noésnxe

. Bonbudi 646yIKe

. cepéOpsIHOMY KONbUyY
. HOBOH rOCTHHHUEG

. TYMAHHOMY MHIO

. MONonéMy RépeBy

. 6ypHomy BETPY

. éGpoMy nsne

. Térutoi Héwu

. sinanyoHd rpaHAle
23. TpynHoO# 3an3ue

24, sipxomy 6aéexy

25. TepneniipoMy AOKTODY
26. cTApoMy rHezny

27. nepeBAHHOR ABepHA
28. BecéHHemy Béuepy

23. -rpyuuomy BP&MEHH
30. senéuoit séTBU

31. coémnof BAIHS

32. xpafpomy BOACKY

33, mAKOMY HMHUBOTHOMY

._.
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ARrAACKOH rpaMMATHKE

34, wapromy yrpy

35. BEICOKOMY 3HAHHIO

36. xplcHomMy auidMeHH

37. wenésHoMy aaMxy

38. aaKpHTOMY OKHY

39. udémomy mMy3aéio

40. séxHOMY n300péreHnio
41, uuTepécHo# pabbre

42, KpyrnoMy crony

43, chneMy Kapauamury
44, xpactizromy pebéuxy
45. BépHoMy npyTy

46. BecHacTHOMY KaléKe
47. oguubromy cuporé

48. xurdfckon ApMuu

49, nnoxdéMy KA4ectBy

S0. wypsinoMy sigy

51. éwuo#t suoben

52. NMBONEITHOMY MATBYIHKY
53. np&BunbHOMYy neuénuio
54. ceémemy Monory

55. neméeemy Meuty

56. mMArkoi Tpasé

57. nocnénHed Hepéne

58. 66naunomy Héﬁy

59. rpyCcTHOR HABKU

60. Becénoit nécue

61. npexpicHOoMY DONAPKY
62, rny6dxo# pexé

63. pénxoi nTiue

&4. nonéaHoMy pPacTEHHIC
65. aab4nHoll ¢crésKe

66. cuMmponAHECKOMY KOHUSPYY



67. T6IHOMY 3HAYEHUIO
68, cnioxoMy SO6IOKY
69. orpdMHOH crané

70. yrpeHHsi Nporyike
71. uurepécHolt craTné
72. YEDHANBHOMY IATHY

KEY

73.
74,
75.
76.
77.

ApUIEMHOMY OHOWE
KHHOMY KITAMATY
APKOMY CBETY
HWHOCTDAHHOMY HHXEHEDY
CTApoMY ueNoBéKY.

Dative phaval ;

Where the numbers are omitted the plural is not used in Russian.

1. (no plural)
2, ndanM anpecam
. CIHAmKHM XJIebam

. AHMIHHCKHAM FpaMMATHKAM
. MOMOAEIM AHINHYAHKAM

. GénemM 6yMAram
. NPUAEHHBIM YYSHHKAM
. 60riTuoiM cTpiH2M
10. xené3HrIM ninKam
11, roponckAM SonbHALAM
12. #3BECTHHM NHCATENAM
13. unTepécHLIM noé3nHaM
14, GonbHEM GA6yIIKAM
15. cepébpanEM KénbuaM
16. HOBHIM OCTAHHLIAM
17. YYMAHHEIM THAM
18. MonopEM repéBbamM
19, 6FpHEIM BeTpéinM
20. n66prM nAnaM
21, rénneim noudM
22, 3inapueIM rpaHAnaM
23. TpynaueM 3agidaM
24. (no plural)
25, TepuesiBEIM JOKTODAM
26. crapeiM raéanam
27. nepeBsIHHEIM [BEPSM
28. pecéuHHM BeuepiM
TPYAHEIM BpeMeHAM
30. senéusiM BETBSM
31. crénsiM BAIIHAM
32. xpaOphiM BOHRCKAM
33, néaxaM WUBOTHEIM
34. MApKUM yPpaM

3
4
5
6, INAHHEIM MTACEMaM
7
8
9

3

3b.
36.
37.
38.
39.
40.
41
42.
43.
44
45.
46.
47.
48,

49,

50.
2.
57.
60,
61,
62.
63.
64.
65,
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72,
73.
76.
77.

BHCOKHM 3QAHKAM
KPAGHLIM gHAMEHAM
WENésHEIM 3aMKAM
3AKPEITHIM OKHAM
HOBHIM MY36ésM
BAMHBIM HI30O0PETEHHAM

. HHTGHCHBHRIM pabdram

KPYTAHM CTONAM

CHHHM KapaHJauriwu
KpacHBLIM pefATam
BEDHHM OpYSbsiM
HECYACTHLIM KaJiéKaM
ORMHOKHM CHDOTAM
KHTAHCHUM ApMUAM
NITOXAM KAYeCTBAM
HYPHHBIM siliaM
MOGOMEITREM MATBIMKAM
MOCTIERHHM HENeNnsaM
BECENLIM NeCHAM
NpeHPACHEIM NORAPKAM
D1y GOKHM peraM

PEOKHM HTHLAM
NMOJNEIHEM PaCTEHH SIM
3a6ABHLIM CKABKAM

UM OHAYECKHMM KOHLSPTAM
TOUHBIM 3HAYSHIAM
cRApkuM fA6noxaM
OrpOMHEIM CKANAM
YTPEeHHHM npérynxam
HHTEPECHLIM CTATHAM
YePDHUNBHEIM MTSTHAM
DpPHNEHHBM OHOITAM
HHOCTDAHHBEIM HIDHeOHEDAM
CTAPHEIM MIGIAM
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1. douaps, m., lantern, pounaps
2. rens, £,

2

36.
37.

TEACH YOURSELF RUSSIAN
Meaning of wovds and Nominative singwlar and plusad.

shade,
TEHH

. Menséan, m,, bear, Mensénu
. &6nako, n., cloud, obnaxi

. HHAra,
. bonsuANa,

f., book, wuhArm
f., hospital,

GonbH AL

. xypa, {., hide, mwkyom
. 4ag, m., hour, gacy
. YYBCTEO,

n., sentiment,

YYBCTRA

. 9réuue, n,, reading,

. yimka, {., cup, yiury

. 4eJloBéK, m., man, NioHH

. nperdr, m., flower, ueeTs
. ®x03AuH, m., master, host,

X0uReBa

. yronb, m., coal, yrmu

. ¥Tpo, 1., morning, yrpa

. Tyua, f., thundercloud, Tyuu
. cTon#ng, {,, capital, cronagn
. cTatb4, L., article, craTes

. cépnue, n., heart, cepand

cxaska, f,, fairy tale, oxdsus

. cnéso, n., word, cnona
. cuna, f., strength, canm
. cerers, f., wall, créunt

. cend, n., village, céna

. ChlH, M., SON, CHIKORBA
. Tineyd, 1.,
. KoneHo, Nn.; knee, xonéux

. bcenn, £, autumn,

. Hanéwaa, £, hope, nanéwnu
. 6pat, m., brother, 6paTes

. aHMHYdHKH, m., English-

shoulder, mnéun

man, aHMMHY9aHe

. pnuui, f., length,
. nogdpok, m., gift, present,

NONAPKY

sbnoro, n., gold,

sagaua, f., task, problem,
sapduy
KDECTLSTHHUH,
KDECThAHG

m., peasant,

shadow,

38.
39.

40,

41,
42.

3.
44,
45.

46.
47,
48,
49.
50.
Sl

52.

TpaB4, f., grass, Tpism
aurnuudnxa, f., FEnglish-
woman, anrAHYAEKH
raséta, £, newspaper,
rasétm

BHHO, N., wine, BAHA
rpannna, f., frontier,
HALK

nepéso, n., tree, pepépbs
CTys1, m,, chair, CTynns
aspomndn, m., aeroplane,
25PONNAane

eenuuHa, . height,

nysd, m,, ray, nyud

nee, m., Hon, noen

CHer, M., SNOW, GHEra
pumng, f., cherry, Bawmup
Hapdm, m., people, HapOaw
asToMobANL, M., motor-car,
aBToOMOOATH

rpa-

. Hacenéure, n., population
. Sunért, m., ticket, 6unért

. son4, f., water,
. abnoe, ., hair, =sdnocwu,
BOMCCA

. BeTBh, f., branch, BéTsu

. patéra, {., work, pabéru

. yucnd, n., number, yfcaa

. néwka, £, spoon, nNOHKH

. Hanémwna, {., bope, vanéntunt
. nporynka, f,

walk, npo-

rYnKH

. Boraverso, n., riches, wealth,

60oraTcTea

. pexd, i, river, péxwu

- ropé, f.,, mountain, rop

. 62epo, n lake, osépa

. 470D, n author, asToph
. rocynépc‘mo,

n., state,

rocynapc'rsa

. rpyua, f,, pear, r'pymu
. FHe3nd, 1., nest, ruéana

. Bérep, m., wind, BeTpH
. rénog, m., voice, romoca
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KEY

Number and

. bouapnr (pl. nom, or accus.)
. Ténw {pl. nom. or accus.)

. measéns# (pl. gen. or accus.}
. obnaxda {pl. gen.)

. wurraM (pl. dat.)

. Sonmbuuny (sing. accus.)

. wKypy {sing. accus.)

. gact1 (pl. nom. or accus.)

. YYBCTEO

(sing. nom. or

accus.)

. 9TéHuA (sing. gem.)

. wdinky (sing. accus.)

. moau {pl. nom.})

. useT# (pl. nom. or accus.)

. X031 Ha (Sing. gen. or accus.)
. yrng (sing. gen.)

. ¥Tpa (sing. gen.)

. Tyuam (pl. dat.}

. cTonfus (pl. nom. or accus.)
. cTaTéft (pl. gen.}

. cépaua (sing. gen.) céppua

{pl. nom.)

. ciazok (pl. gen.)

. cnoéam {pl. dat.)

. cuny (sing. accus.)

. créHam (pl. dat.)

. céna (pl. nom. or accus.)

. cetHoBbAM (pl. dat.)

. néyu (pl. nom. or accus.)

. Konéso (sing. nom. or accus.)
. bcenn (sing. gen.)

. Hanéuam

(sing. gen.
pl. nom. or accus.} -

. 6parteen (pl. gen. or accus.)
. aursuganam (pl. dat.)

. ANHHY (Sing. accus.)

. nopapku {pl. nom. or accus.)
. @bnoTa (sing. gen.)

. 3and4y (sing, accus.)

. KpecTbsinWHa (Sing. gen. or

accus.)

or

38

39.
40.
41.

42,
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49,

50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
él.
62.
. 6orarcrea (sing. gen. or pl.

237

£ase,

Tpar (pl. gen.)
anrnuyanxam (pl. dat.)
razétet (pl. nom. or accus.)
BUHA (Sing. gen. or sina pl.
nom.)

rpasay (pl. gen.)

nepésben (pl. gen.)

crynsam (pl. dat.)
aspomndnos (pl. gen.)
BLlIMHY (Sing. accus.)
myuéin (pl. gen.)

nbB68 (pl. nom. or accus.)
chéra (sing. gen. or cuera
pl. nom.)

prwens (pl. gen.)

Hapbay (sing. dat.)
aeToMobunen (pl. gen.)
HaceneHua (sing. gen.)
6unéros (pl. gen.)

B01H! (sing. gen.)

Bonocam (pl. dat.)

BeTséi (pl. gen.)

pabére (sing. dat.)

wicen (pl. gen.)

némen (pl. gen.)

Hanéwaam (pl. dat.)
nporynok (pl. gen.)

nom.)

. pex {pl. gen.)

. TOp {pl. gen.}

. osépam (pl. dat.) :

. 4sTopor (pl. gen. or accus. )
. POCYRApPCTBA (SINg. gen. or

pl. nom. or accus.)
rpyut (pl. gen.)

. ruésna (pl. nom. or accns.}
- 8eTpam (pl. dat.)
. rénoca (sing. gen. or ronoci

plL. nom. or accus.)
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- Exercise 17

Beanuats TP, TPARLATL CEME, COPOK YETHIDE, NATLASCAT IUECTH,
LIeCTHIECAT NEBATh, CEMbACCAT OBA, BOCEMbIECHAT MATb, AEBSHOCTO
BceMb, CTO GEEHAALATb, CTO UEBATHANLATDL, CTO TPUALATL ABA, CTQ
C6pOK IUECTb, CTO MATBRECAT BOCEMb, CTO LIECTLAECAT HeTEHIpe,
CTO REBsiHOCTO HeTHIpE, CTO AeBAHOCTO 1eCTh, ABECTH RBA, HERAT-
cOT =eTEIPEeHaALaTh, WECTLCOT BOCEMHANLATH, BOCeMbCOT e&pox
ulecTs, mBécTH AeBSHOCTO HETHIpE, TPHCTA COPOK CeMb, YETEIPacTa
NATLAECAT LIECTh, LWECTbCOT CEMBOECAT NATH, CEMLCOT REBATHAL-
uaThk, BoceMbCedT COPOK ARA, AKEBATLCOT TPAALATH ORMH, THEICHYA
4eTEIpe, TEICA4Ya CTO HAEBATH, THICAYA HETEIPHAALIATb, ABE TOLICHYH
TPHAUATE AEBATH, THICAYA REBAHOCTO, TEICSYR CTO ONHHHANLATD,
RBE THICADK HETEHPECTA COPOH LIECTh, IECTb THICAY BOCEMLCOT cOpoK
TpH, BOCEMB TEICAY TPHCTA COPOK LIECTh, NEBATb THCAY COpoK
nNATh, RECATH TEICAY NATLCOT ABEHAQUATB, TPHHANUATEL TEICAY”
U1ecTHCOT BOCEMHAALATH, ABANNATD CeMb THICAY ABECTH TPHAULATH
YeTLIpe, CTO TEICAY REBATLCOT COPOK TPH, NBECTH THCAY NEBATh,
oauH MHANHOH.

1. He receives five newspapers daily. 2. This cloth costs
twenty-five roubles. 3. We read forty-two pages a day. 4.1
know one hundred and fifty English words. 5. This hotel has
seventy rooms. 6. An hour has sixty minutes. 7. A week has
seven days. 8. A month has thirty or thirty-one days. 9.
February has twenty-cight or twenty-nine days. 10. A year
has three hundred and sixty-five days.

Exercise 18

1. He is the owner of six houses. 2. London has more than
seven million inhabitants. 3. These three boys are my pupils,
4. Four girls are playing in the garden. 5. We spent two nights
in the garden. 6. One newspaper is mine. 7. We open five
windows. 8. We see seven stars. 9. He has nine books.
10. Here are ten cherries. 11. They have three round tables.
12. There are in the nest five small birds. 13. I have been
waiting here for twelve minutes. 14. He works eleven hours
a day. 15. There are fifteen white horses in the field. 186.
There are twenty young trees in our garden. 17. Both gardens
are his. 18. This is the payment for thirty working days.
19. Here are forty ripe apples. 20. I know sixty foreign words.
21. There are seventy-five English motor cars in this town.
22. He sold eighty-two green pears. 23. The ninety winter
days were d:fficult. 24. The Town Council is building a hundred
and fifty-seven houses. 25. This building is one hundred and
fifty yearsold.  26. ' Three men in a boat.” 27. We have seen
twenty-one soldiers. 28. Five and six make eleven. 29. Have
you one pen or two ¢ 30. I have only one.
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1. S cerépus kynan ceMs kuur. 2. Ora Hops¥ina pécuT NBANATE
TpH byura, 3. Ou — népBEel i yueHHK B Kndcce. 4, Y Hux narepo
netéit, nea cuHa W TpH néuepu. O, Hanonedy stépruyncs B
Pocciiro B THicA4A BoCeMbCOHT mmeHaAnuaToM rory. 6. Sror nom
créut wecrbedr dynrTon. 7. I'me mectdt Tom Srvoro cnopaps.
8. Tpbe ua nac pabérator Ha fabpure. 9. JIBiRuars cemb U COPOK
wecTh cocrasnsier cémapecsat TpH. 10, Cerdaus cemb rpanycos
mopéaa, 11, Ou mun » Asrnum psinuate wecrs ner. 12, Ou
Kynan $tor KocTidM 3a cro OBanuath pybned, 13. B oubnnoréue
CeMb TEICAY MNATLCOT WecThRecdAT Kuur, 14, JIdiAte MHe, nomwa-
ny#HcTa, NOMUHY KOHBEDTOB, AECHATOK OTKPSITOK, ABANLATbL HeTHIpE
mictd xopémredl SyMarn ¥ mectb MApoK. 15, 4 ewennésHO HOKy-
niio TpHauaTh nanupéc H KopodOKy cnrver. 16, Jra ynuua uMéer B
ARHHY HATBCOT CEMBIECAT TPH METPa, & B UIMPHHY LNECTbASCAT
ueTéipe Mérpa. 17, UerHipe-nmATHX Hacenéuus STOH nepérHH
pabéraior va none, 18. l{se-ceObMEIX H NATL-BOCEMBIX PABHAIOTOA
nsTARecATH onHOH narepecsrt-wecraix. 19. On niwer msanuats
BockMyIl0 crpandny. 20. Ynunu Hewo-Hépra nymepbsaum n
HaseiBAKWTCA, HanpuMép, [1diToe Amentd, Jméern cenbmin yauua.
21, Bro Mos ueTpépras wAWIKA YA,

Exercise 19

1. Has my younger son answered the teacher’s questions ?
2. The chief offers a week's rest to the workmen. 3. We have
always remembered the tender love of our kind mother. 4. If
the moon had not lit up the sea, the captain would not have
known his way. 5.1 would have read a Russian newspaper, if
I had had a good dictionary. 6. This youth would have worked
diligently, if he bad not been ill. 7. We would have eaten
these cherries if they had been ripe. 8. Does the little girl
put on warm clothes in the winter ¢ 9, The teacher would
have praised his pupil, if he had been diligent. 10. I would
have gone for a walk in the morning, if I had not becn busy.
11. I would have smoked, if I had had a cigarette. 12. I would
have sent you some books, if I had known your address.
13. You often come late to the lesson. 14. Don’t be late, it
hinders the work. 15. Do you smoke a pipe, or cigarettes ?
16. You would have known the lesson, if you had listened to the
teacher’s explanation. 17. Don’t shut the window! I8,
Work quickly ! 19. Love and respect your father and mother |
20. Do not disturb father in his work ! 21, Let the children
play ! 22. Listen to this interesting story! 23. Read the
English newspaper! 24. Do not hurt an orphan! 25. Do



240 TEACH YQURSELF RUSSIAN

pot build a house here, because the sireet is {co narruw.
26. Do you understand the teacher’s question ? 27. Answer, if
you know this rule. 28. Don't drink cold lemonade ! 29,
Study foreign languages | 30. He is hurrying to the station.
31. Do they know the nmames of famous Russian writers ?
32. Give assistance to this blind man and accompany bim
when he goes for a walk. 33. Do not forget the promise given
by you. 34. Does your father meet his old friend ? 35. Hold
this heavy stick | 36. He does not understand this simple
question, 37. Be careful, don't make ink spots ! 38. He does
not wish to have drawing lessons. 39. Our old neighbour was
always foretelling correctly the advent of fine weather. 4G. The
captain did not see the lighthouses, because the fog was too
thick. 41. Do they know the address of the new hotel?
42. My sister likes red roses. 43. Our gardener has no white
flowers. 44, The colour of this cloth is grey.

1. 9 ne anéwo $roi urpsl., 2. Mu we shneny $Toro SHAHHUs.
3, IMoprudi noxynder cyxné pasumx ueerés. 4. Jlo04 csow
popguyw crpaHy (pbéawHy). O. Mu He nocmndem nHceM CBOGM
CTAPBIM [ApPY3LAM, MOTOMY 9YTO Mil HE 3HAEeM, RS OHM HUBYT,
6. Marpéce ue méwr nAnySel, kéraa nordna nnoxa., 7, Tlepenwn-
cuBier-nn MANbuMK cBoik ypdwk? 8, [ldsgmo-nu pabbran sam
crapuivit 6par? 9. Ha, go nonyuouu. 10. Mo mars He ndbut
TéMAKX Houéil, 11, Mul Way9any MHOCTpPAHHLIE S3LIKMA, HOFAA Mkl
®ANH sa-rpandueit. 12. Jléxrop He paapewder 3tuM MEHWHHAN
pabérare. 13. Mméere-ny pul wpyraow cron? [4. He nasabire
droro douaps néram. 15, Mur He 3HAaem uMEH $THX repdes.
16. Bynb posénen!l 17, HMmwenép saxasan ulecrs menéauwmix
konéy. 18. MaTk He N03BONKET CBOEMY KHOMY CHIHY HMETE GCTPHI
noxt. 19. Ime nTiuwl yerpaKsatwor ceoit ruésna ? 20, He nandswsail
#ry coGary. 21. Mm okbéHumnm cmo patéry. 22. Yuraere-nn
BHl YTPEHHIOK H BéuepHwio raséral? 23. Ousi He noxyniwr 6énof
6ymarn., 24. S 6Yyny rymAate §rpoM. 25. 51 pacckaszan-6m tebé
CKAZKY, €cnu st uMéN-Ort BpéMA. 26. Mu nocnédnu-6ul Tebé pomAHL:
ATOrc sHaMeHWTOrD NHCATENs, ecnu-0bl Th! AHAT AHITANCKU I ALK,
27, Mpr untdem HZIwObA pedbs ABdnuaTe cTpaniu. 28, Jlobo-
ngrnete néTv sanalT Muéro Bompécos. 29, BTH TYuu npex-
CKA3bIB2IOT Nnoxyio norbény. 30. Buiplere-nau eu wicro B Merops-
uyeckom Mysée? 31, S 6usdn Tam k&wnstit yersépr, HO Tenépn
y Meds HeT ceobdguoro Bpémenn., 32. Mos Mares nokynist nndtes
RN MANeHbRUX MANBYHKOB H népodex. J33. Hamépun-nu Kanutan
onMHY, WHPHHY U raySuny $ro# pexi? 34. Mmwenép obnsmcusn
TpH uwacd csoé naobpérenne. 35. Bulewn-nu TH HasBAHHE HToi
arper? 36. He sabyoe npéeun, KOTOPHE YHATENb OGBRCHUN HaM
puepd. 37. Dfneib-nu T oTHHIXATH nbene paddte ? 38, Mu
7T0CETHNH-6W Tebs, ecnK MH He OXmE-On 34HSTH,
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Present, Fast and Future Ténses, gtc,

1. a 6éram, T O6éraeilib, B, oda Géraet, Mu OéraeM, B OérasTs,
oHY 6érawor,

2. a Gaaropapi, ot dnaronapiik, oH, oH4 6narogapdr, Mu Ona-
ronapuM, sol Gnaropgapfite, oHA Gnaropapsir. '

3. 2 6pand, T Opanvulb, OH, OHA 6paHdT, M OpaHiM, BH Opa-
HITE, OHH OpaHAT.

4. s Bépio, TH BépHMIUS, OH, OHA BEPHT, Mu BépHM, Bl BEPHTE, ORA
BEPHAT.

1. BETATE :
a) s, TH, ou Oéran, oud Gérama, oud Gfrano, Mm!, BE, OHA
6éranu. _
b) s 6yny, TH 6¥pewib, oH, oni, oué 6¥ner, Mu, Bu, oHd OF¥AYyT
6érato., .

¢} Géran, Gérahire, 6ynem Berartsy, mycre oH, OH&, ond OGéraer,
nycrs oHA Géramwr.

d) a1, 0, oH Géran-6u, oA B&rana-6ul, oHG 6érano-Gul, Mu, B,
oHA 6&ranu-0H,

2. BJIATOOAPHTE :
@) s1, Tol, OH Onaropapln, oHa OGndromgapdna, oHd Snaromapuno,
Mbl, Bbl, OH#A ONAroHapHIIA.
b) a 6yny, Tt Gyneuis, on, oHA, oud 6yuer, Mu 6¥neM, Bl Gynere,
onA Oynyr 6narozapdrs. '
¢) 6naronapy, Gnarcpapdre, Oynem OnNaromapdrbk, OYCTh O,
OoHA, ond 6NaroRapyT, NYCTh CHHA ONAronapsAT.
(d) a, Thl, o Gnaronaphn-Ge, ona Gnaropapiia-6si, oHo Gnaro-
Rap#no-6el, Mhi, Bel, OHY Gnaromaphnu-GHl.

3. BPAHHWTD :

@) s, Thi, OH Opaukn, oHA Opanina, oro 6panuno, M, BB, OHA
Spasénm.

b) s 6yny, T Oynews, oH, oHé, orO S¥neT GpauuTs, MR G¥nem,
Bbl 6ynere, oHM O6YNYT OpPaHETE.

¢) 6pand, OpanfiTe, NyCTh o1, OHA, oHd Opanir, 6¥nem OpaHATDb,
1YyCTb OHH OpPaHST.

d) /, T, oH OpaHfin-Oui, ond Opaunna-6um, oHd Opanino-Oui,
Mbi, BH, OHA Opanvinu-61,

4. BEPUTDL :

a} s, T, or, Bépun, ord Bépuna, oud Bépuno, MH, BH, OHH
BEpHNH.

b) a 6yny, Ta 6yneiun, ox, oH&, onS Gyner pépuTh, Mu OfneM,

_ Bul 6¥nere, ouK 6YayT BEpHTD.

c) Bepb, BEPBLTO, IIYCTH COH, ©OHA, oubd Bépur, 6fneM BEPHUTD,

. [IYCTh OHH BEpAT.

dy A, TH, oK Répun-Ow, ouh BEpHNA-Ont, oud BEPHNO-OM, ME,
BB, ORW BEDHTH-OR. '
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Exarcise 20

1. The father and the son walk every morning along the bank
of the river. £. Near our house is a large factory, 8. The hut
of the watchman is in the middle of the forest. 4. A log lics
across the road. 5. Every day after dinner I write an article
for the editor of the English newspaper. 6. Here is a letter
from your old friend. 7. Will you be here to-morrow ? 8. Yes,
from morning until dinner time ; after dinner I shall be at home.
9, Owing to the bad weather, the steamer is lying at the quay,
10. The chemical laboratory is opposite the old hospital.
11. Near the bed there is a chair. 12. My sister will be abroad
until the end of the month. 13. There is a pretty patk in front
of the theatre. 14, Our father will not be home until evening,
15. The whole family is seated round the table dining. 16. He
buys a motor car without any preliminary test. 17. Thereisin
the centre of the banner a sickle and a hammer, the emblem of
the Soviet Union. 18. Owing to lack of time the painter only
works inside the house. 18. This writer does not live far
from the Handicrafts Museum. 20. This courageous flyer often
flies from Moscow to New York. 21, Heis eating bread without
butter. 22. Tea withont sugar is not tasteful. 23. There is a
deep lake in the middle of the park., 24. Owing to the rainy
weather we seldom go for a walk, 25. We shall watch the
eclipse of the moon in the middile of the night. 26. The father
persuades his son to work diligently. 27. He picks up a book
from under the table. 28. I am doing it willingly for the sake
of an old friend. 29. The chief allows smoking within the
factory only after work. 30. Where is the hostel ? Behind the
laboratory. 31. The workmen of this factory are making tyres
from rubber. 32. He has a razor made of good English steel.
33. The watchman’s hut stands at the summit of the mountain.
34. A little bird fell out of the nest. 35. Is this your book ?
36. Yes, it is one of my new English books.” 37. We lived
abroad from the end of the Winter till the beginning of the
Summer. 38. In the middle of the room stands a table. 39.1
met the engineer at the factory door. 40. He works without
rest from early morning till late at night. 41. We have to-day
had a drawing lesson instead of a history lesson. 42. They
lived without coal in the winter. 43. After the symphonic
concert, we shall dine at this restaurant. 44. No animal can live
withont water. 45. We pass our friend’s house every morning

1. Kpoéme yuébnuma on Tare uMéer noOmHBI SHrno-pyccKui
cnoBapb. 2., OH noxkynder aszpounidd BMECTO aBTOMOGHAA.
3. Lékrop He 6mpier B GonbHAue no Sonéauu. 4, Képra mipa
puyTpA KHATH, 5. Kiwomi MAnbuux uméer. néKKy, BARNKY M
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How. 6. Jldpka manpdtup néurm. 7. Kro cménan $ro sidpHoe
narued nonepéx crpanuuu P 8. Mépka BHyTpH Kousépra. 9. I'me
pecropan? 10. Oxono rocriamuuer. 11, Y Bxéna p myséi uméercsa
kipra. 12. 9 6¥ny 3mech A0 BTODHUKA ; nOCne NOHeN&NbHHKA &
6yxy coobdmen. 13. M3 oxH4 mMoélh xBaprdpul s Mory BHOETH
npexpacuntii capn. 14, Boxpyr cronuuwm HMéeTcsa mnopaémuas
wenéanasn nopéra. 15, Kaxéa npustaaa noéagxal 16, YuArene
HE Ppa3pelideT CBOHM YWeHWKAM Wrparbh BHe WIKONEI H3-34 HEnNo-
cratka wmécra. 17. [lpencenartenn cobpdunus OueHb Teprenwus,
18. 51 ue nobnio vaa 6ea monoka, 19. 5 KAuAHHA neHb NOKynawo
raséry ans otua. 20. Pexa mbnuait Gonbuauw. 21. Bra xéMuata
ansa yHootpaunHoro récra, 22, Mumwenép usMmepser nndmwans nbns.
23, Marn naér cBoéit gduepH B monapox mérky u rpébenn. 24, A
6yny B Jibupmowe no sumin 25, [lonyrat — myMHas OTAuA.
26. Bonpuina npdétub nbdurel. 27. I[Tonepéx MocTA ¢ToNT aBTo-
Mobinb, 28. 3anax sAwel pbsul npusited. 29, Bre adnanHoi
rpasiusl niopciony necd, 30, Ora rpywa mim wmoerd Opara.
31. KpbMe minomaHesi OH monyuydeT Harpimy. 32. 51 aaxasan
jror cron nnsA. Mmoeréd orud. 33. Bponp 3$roi oniiHHOR YRHUM
uméioTcs doHapd. 34. Bra ManeHbxas BEBouKA MbET MONOKS Ha
Bonpudi wawkH, 35. Mu cunénu BoKpYr CTona M ofCymuany
cobrrtus guA. 36. [losanii STOH CTeHE! CTOAT TPH BEICOHMX NépeBa.
37. Mu mnpém uenanexd or wxdnm, 38, C ypdérxa s mocneumty
moM6f, 39, Ou Bcernd sécen, kérua OH cperi Apyséi.

Exercise 2)

1. The sons of this seaman are in the war ; one is in the
Army and the other is in the Navy. 2. The chief engineer is
now in Moscow. 3. There are many foreign workmen at these
works. 4. I have ordered by telegram two rooms with two beds
in each. 5. I shall have breakfast at the hotel, but I shall
dine and sup with my friends. 8. Go to the Hotel Europa !
7. Itis an excellent hotel, 8. I lived there for two months and
I was pleased with everything ; with the room, the food and
the service. 9. After breakfast we shall all go to the Museum
of Fine Arts. 10. The best furs : beaver, sable, ermine, come
from Siberia. 11. You will find envelopes and paper on the
writing desk in the smoking room. 12. Take me to the nearest
post office | - 13. By which tram must one go there? You
take tram No. 7. 14. There were no newspapers to be had
in Town yesterday. 15. This joumalist lived in England
for a long time. 16. He speaks excellent English. - 17. I was
sitting in the drawing room with friends drinking a cup of coflee,
when this letter was brought to me, 18, My wife and 1 wish
to go with an excursion to the U.S.S.R. 19. Here are our
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passports with the forms filled in and the photographs. 20.
Please let me know by pust or by teiephone when our visas are
readv. 21. We shall go by sea in a Soviet steamer from the
London wharf direct to Leningrad through the Xiel Canal.
22. Books, music, newspapers, magazines and all kinds of
papers were scattered all over the room. They were every-
where ; on chairs, tables, under the tables, on the grand pianc,
23. It seemed that nobody had entered the room for a year,
24. There was no carpei in the room. 25, Behind the
wardrobe there was a picture in a gilded frame. 26. On the
wall over the grand piano hung a portrait of a young flyer.
27. I went to the window. 28. It was calm in the sireet.
29. At the door of the church a few men were standing. 30.
The mother put the child into the cradle and put the cradle
under a shady tree. 31. He put his watch under the pillow.

1. Ha nongx ewé mubdro ecuéra. 2. $1 nuny & napx., 3. Kyna
HOYT $TH Kpectbsine ? 4. B nmec. 5. B nAwmewr capy npexkpidcuwe
upeTdl. 6. JIéTH HOYT co CBOUM YuhTeneM B MyséH. 7. Epere-nm
BH B HOHTOpPY ndespom #@nut TpameieM ¢ 8. Bama pyfduka u
BOPOTHAK B mikady, a Ball rancrtyy 34eck Ha CToné nof simei
wnAnoi. 9. 5 Bcergi moKynawo crOY nandpOcH B To¥ TabAuHOR
nipxe, 3 MOH razérel B Kubcwe Hanpdtur., 10, B Pocciu neir
4al K8 CTAKAHOB, 4 HE M3 YillieK, YACTO ¢ MUMAHOM M, KOHEYHO,
6ea monokd. 11. 5 ysuén wus rasétel, 4T0 O6MbGRHOTéKA GF¥neT
3axpkita ¢ népBoro HNs no necsitoro cenrabpda. 12, 5 ocramsun
cBoil 6UHOKRNL HA cBoEM Mécts, 13. Dro HAW nocnégHU® neus v
mépsa. 14. Népen nawnm oreésnom Mu OyneM 06€0aTh ¢ HECKONDb-
KAMH Opy3psmu, 15, Ildécne oténa mMul yadmem HALIM ueMOTAHHL,
16. B Pocciu pabdérHukam B napHKMAXePCKHX HE RADT YAEBHIX.
17, MNpieuneas-ny Baww wacaa? 18, Mou (KapméuHble) wack B
aousinxe, 19, Monondii yuéunit pabbéraer B cBOEN maGopaTopHu
apu 6onbaéue, 20, 51 wendw noroeopithb € 3asényowum. 21, B
3Tof xOmuate Het reneddna. 22, 5 wusy ua lyIKHHCOK O/ Yrinue.
23. Mo# mate Dénaer CBOA 3aKyLiKK Ha HOBOM pEIHKe., 24. 3axmo-
yéuHuM B COBETCKMX TIOpbMAX YACTO paspeuwldercs patdTaTe B
oropénax, Ha (abpuxax 1 Ha ndiie BHE TOPLME. 25. TpaMsiv u
aBTOMOGHAN REPWATCH B DPYCCHKUX rOponidX NPABONH CTOPOKEL
26. Monném na néury ! 27. Tlonowdre cE0¥ REPUATKH B UMK,
28, Mapoxbén mony4uT 32MACH NMPOBHIMM H YHNA B cnénymouieM
nopt¥. 29. Cnsmuanu-ny But 0 HOBLIX roponix, OBICTPO PaCTYIIHK
o Beelk Comérexort Poccim? 30, B camom uéurpe Hewo-Hopua
ectb orpéMHbIA napk, 31, EcTh-M cpend BAWKWK ApY36H apXUTEK-
rop P 32. Huxtd us Hac He apxutéxrtop., J33. Ilocpenn wamero
oropéna ecte pyuéit. 34. Mo nopuandes B nadre Ha xpouny
SHAHEA H Habmopinu nBuwéHWe HA ynuuax., 35, [yerdit TymMin
Han mbpem paccéancsi. 36. lépen HAMH OTKPRUICA NPEKPACHBIR
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Bun.- 37. Kabuuér moerd orué nozan# cronbeosi, 38. Tenépe n
nny #a crauumo. 39. Cubnbro créuT 6unér s Douubypr? 40. 5
BCerfA 3ARTpakan B MonoBAHe BochMOTo, 41, O8ukHOBEHHO T en
nea AHLA, BOMATHY WIH BKPYTYW HNH- AM49HWUY, OAMH HIH ABa
nbéura xnéba c MACNOM, 4 Nbid OBe wawkd wbébe. 42, Cerdpus
cenbmbe HOsOpd — ropopudHa  Oxtabpexoft Peponouuu 3 Hap
BeéMH spiunsiMp répofa pasBeBAIOTCA KPACHHE dnary,

Exercise 22

1. This young pupil writes with a pencil because he is not
yet able to hold the penholder correctly. 2. In class we write
with chalk on a blackboard. 3. The gardener is cutting the
trees with a sharp axe. 4. The engineer is plcased with the
work of his assistant. 5. Every year the teacher rewards his
diligent pupils with interesting books. 6. There is very thick
grass in this shady park. 7. We like to sit on the grass. 8.1
have read in the evening paper that there will be a symphonic
concert to-morrow in the Museum building. 9. My father didnot
find his diamond and he cannot cut the glass for our windows.
10. I heard of your progress and am very pleased with you.
11. Our village is on a high hill. 12. T accompanied my sister
to the station. 13. My brother is going by train becanse Kis
wife does not like to travel by sea. 14. Where did you megt
your friend ? 15. I met him at the park. 16. Who is going
with us to the restaurant ? 17. She lost her gloves. 18. The
doctor is at the hospital now, 19, He will be at home this
evening. 20. The letter is lying on the table under the book,
21. Al the shops are on the right side of the street. 22. The
chief of this factory has promised three weeks rest to all the
workmen if they work eight hours a day. 23. She paid £5 for
her dress. 24. My mother rendered assistance to this sick
woman, 25. My sister is at school. 26. I am going to the
park. 27.1read a newspaper in the park. = 28. There is a bird
on the roof. 29. A ripe pear fell to the ground. 30. The
soldiers have entered the fortress. 31. They will remain at
the fortress until Saturday. 32. He put his suit case under
the bed. 33. There is also a bundle of books under the bed.

. Haw mom 6mn paspyuwen oruéM. 2. Ou sawurider nanupéey
cmiuxkoi. 3. CanbésHuUK Harpeaée'r CBOIO Hsﬁymxy fonpliyM
nonénom. 4. Y Heré #er yrad. 5. Ma-rpcc Mauler dairoM, KorAa
oH BAmMT Kpyrdit mapoxdénm. 6. BTa MECTHOCTL MHe HesHAKOMA.
7. A umudroa He Ouin amece npe}xue 8. Mars mder nerét ropa4ei
BonoH ¥ memoM. 9. Jétu urpiwr GonpwaMm mauém. 10. Bech
Féner 6un ocneméﬂ ADKAM MJAMeHeM OT ropsulera napoxéua.

1
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i1, M x6pmeM paunix nomanéh céwom. [2. 5 ény B wourdpy
TpameieM. 3. ¥ cynmeh Mubro Huur. 14. Stor cnenoit Yenoméx
x6auT 6ea nanku. 15. § we gombnen TBOéH pabbToR., 16. B dton
x6MHaTe AT nycTsik 6yTHnok. 17. Mu scernd nomMoraem HAUIHM
GénHWM  cocénam. 18. TlémuwTe-N# B Ha3BAHME YIUUE ?
19. IMoTonéx $Tol wbmuarer Génwi. 20, Henéns umder ceMb nHeit,
21. 9 uvkorpi de einen $toro vetanna, 22. Od BHTHPAET pPyku
nonorénier. 23. HoxTop upvKaszdr recrpé gats 6onsuduy nécats
wanens §Toro newdpcerea. 24. Mu uméem KOHBEPTH, BO ¥ HAC HeT
6ymaru. 25. On sakpeiBieT AwMK kmouéM. 26. Oud wvavvyiosr
5,82 MHOCTPAHHHX #3b1K&. 27. CkénbKO CTPAHKEU B $TOM Crosapé ?
28. Tphcra cEMbAECHT HETHIPe CTpanduu. 29 [lraum wa 6sepe.
30. He 6pocafi xamuét B bzepo. 3l. IMTusni cuoht ua OGénow
userké. 32. B sainne ecth wepes. 33, Mancuuxu ewéd s napue ?
J4. Her, oxn nownm B Hudematorpad. 35. Hiwa cobika mouns
Aa yaany. 36. Ha wAweR fruue Mudro cobax.

Instrumental and Prepositional singulay,

CBEHM CBHIPOM, 0 CBEMEM Cnipe

HSBRIM 4ApecoM, o HOROM dnpece

CRAIKAM Y46M, O CIMAAKOM die

AHINAACKON rPaMMATHRON, 06 uurniiicKoft FpaMMATHKe

MOMIOREIM AHINHYUAHNHOM, O MONOAOM aHrNHSARKHE

. QAAHHLIM NWCBMOM, 0 ANHHHMOM OHCLME

. 6énoit Symarofi, o €énoft Symare

APHNEMHLIM YUCHHKOM, O OPHNIEHHOM YUSHUKE

GordToit crpandft, o GordTohk crpané

Wenéanoi NANKOH, o wenésdof ninxe

ropoackdéi GonbHiueA, o roponckdH Somanine

®3BécTuniM NHCATENeM, 00 WasdorroM nucaTene

HHTepécHOA noéanxoit, 06 uHTepécHod nodznwe

ConkHoA BAGYWIKOMA, 0 GonbHOR H40YWIKE

. cepé6psAHbiM KONbUGM, O CepEODAHOM Konbié
HOBOH rocTidyUue, o HOBOH roCTHHMLE
TYMARMMM QHEM, O TYMAHHOM [He

{8, Mosmonuim gépeaoMm, 0 MoOAOAOM Oépase

19. éypHbM BeTPOM, 0 OYPHOM BeTpé

20 uab6S5pmm nanen, o ROCpoOM KAne

2t rénnof ubusio, o TéruoR HéuM

22. 34dnanpuHoft rpandiei, o sanéanol rpaviye

2} TpynHoH sandwvei, o TPYOHOHR 3amiue

24 ApKHM BriécHoM, 0 ApKoM Brécve

25. Tepnenvnmm UOKTOPOM, O TEDNESIUEOM GOKTODE

2%, CTApbIM ruesibm, o Crdpom rHesné

27 . mepesfHHcH 4REDHTD, © ZepeRAHHOA auépy

O~ O D —

FEEEEIG

!
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28. pecénuum BE4EpOM, O BECEHHEM BéyEpe
29. TpynHmM BpémereM, O TPYRHOM Bpémens
30. zenéuoit BéTBLIO, O SENAHOH BSTRU

31, cnénoi BAWIHEH, 0 CNéNnoil BAILHE

32. xpabpwM BbRcKoM, 0 Xpabpom BOHCKE
33, AAKMM MUBGTHBIM, O TUHOM HHBOTHOM
34, WAPKUM YTPOM, O HKAPKOM ¥Tpe

35, BLICOKUM 3O4HHEM, O BHCOKOM SHAHUHM
36. xpacHuM 3HAMEHEM, O KPACHOM 3HAMEHW
37. wenéaunM 3aMKOM, 0 wenésaHoM 3aMxé

Instrumenial awnd Prepositional plural,

38, aakpriThiMy OKHAMK, 0 SaKPHTHX OKHAX
39. nénimMu My2ésMH, 0 HOBELX MY3€RX
40, BAHRMY HB0ODETEHHAMH, O BAIKKLX HB0ODPETEHHAX
41, uurerchBHLIMU pabéTamn, 06 MHTEHCHABHHX paddrTax
42. KPYTAHMY CTONAMH, O KPYTILIX CTONAX
43. ciHHMMU KapaHAAAMH, O CTHWX KapaHAAWAX
44, KpacwBHIMH pelATaMH, 0 KPACKBLIX pedaTax
45. BEpHLIMH IPY3LAMH, 0 BEPHRIX APY3IbAX
46 . HeCHACTHRIMY HANEHAMH, 0 HECHACTHEIX HanEKax
47. omvHOKUMY CHPOTANMK, 06 omMHdKHX cHpdTax
48, KHTANCKUMH APMHMAMH, 0 KUTARCKHX APMHAX
49 nAGKEMH K3uéCTRAMHY, O MMOXUX KA4YecTBax
50. KYPHHHBIME ARNAMH, 0 KYDAHHLIX AKUAX
51. {no plural)

52. MOGONMTHHMMH MANLYHKAMH, 0 MOGOMETHH X MANBUMKEX

53-59 {no plural)

60. BecénuMH NECHAMH, O BECENHIX NECHAX

61, npexpicHNMH NONApKAME, 0 NPEKPACHLIX NORApHAax
62. rny6bxumu pérami, 0 rny60Kkux pékax

63. péOKMMM nTHUAMK, O PENKEX ATHLAX

64, nonésHuMH PACTEHHAMH, O MMOJISIHEIX PACTEHHAX
65, 3a648HBIMH CKAIKAMM, 0 a064BHEIX CKAIKAX

BEY

66. cMDOHIYECHHMY KOHUEPTAMH, O CHMPOHAYECKH X KOHUEPTA X

67. TOUHEMH SHAYEHHAMH, O TOUHK X BHAYEHHAX
68, cndmeuMn ASTouaMa, O cnigkHx A6noxax
69. orpémurMi cranamu, 06 orpOMHBIX CKANAX
70. §TpesHuMH Nporynkavd, o6 YTPEHHUX NMpPOrynKax
71, HHTEPECHEIMH CTATLSIMH, 06 HHTEPECHBIX CTATRAX
72, GepHANBHEME MATHAMH, O HEPHAMLHEX NATHAK
73, pHnéwUBMY BHOIAME, O NPHISIKHEX DHOWAX
74 n 75, (no plural)

76. MHOCTPAHKBIMH HHKeHEpAMH, 00 HHOCTPAHHBIX HHIHEHEDEX

- 77, QrApHME RIOALMNA, 0 CTADHRX AHOAX
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Exercise 23

1. Both these boys are my pupils. 2. They are brothers.
3. The elder of them is more capable. 4. He has an excellent
memory, he is more diligent and punctnal than his brother,
3. He is the most industrious boy. 6. The wind is to-day stronger
than yesterday. 7. This is the cheapest carpet. 8. I saw
at least a dozen carpets, but I did not see one cheaper. 9. This
garden is more shady than that one. 10. The smell of a rose js
more pleasant than that of a tulip. 11. I think that the rose
is the prettiest of all flowers. 12. Swiss cheese is fresher and
more tasty than Dutch. 13. The cars of the London tramways
are more comfortable than those of the Paris tramways. 14,
They are wider and quicker. 15. Their seats are soft and those in
the Paris cars are hard. 16. My friend’'s motor-car is prettier
than wmine. 17. England has the richest stocks of coal,
18. Your paper is whiter than this. 19. Which is the poorest
country iu Europe ? 20. The rooms of this apartment are
darker than ours. The dining room is the darkest room.
21. London is the largest city in Europe.  22. Qur garden is the
smallest of all the gardens but it is the prettiest. 23. This is
the shortest road to the factory. 24. His voice is louder than
mine. 25. The air is purer here, because it is an open locality
where there are neither mills nor factories. 26, Which is the
highest mountain in Asia? 27. The bottest countries are
on the equator., 28. This star is brighter than that. 29. This
lock is stronger than thine, 30. All thought that the last
war was the most cruel, but the present war is still more
cruel, 31. This girl is quieter and more modest than her
neighbour at the class. 32. All the teachers consider her as
the quietest and most modest pupil. 33. This game is jollier
and more amusing than that which you are playing. 34, Let
us play this game! 35. It is cooler at the seaside than in town.
35. Mice believe that there is no animal more terrible than the
cat. 37. I have seen the rarest pictures in this museum.
38. Socrates was the wisest man in Ancient Greece. 39. Some
streets of Paris are dirtier than the streets in the cities of

Egypt.

1. B4prpa 6fger mapwe ueM cerdamsa. 2. Bro snimme uibxe
qem Sonbuizua. 3. Benwwdimuf nucatens Pocedn 6un Tonctbit,
4. Bénra wsapovAiias 48 Boex pycoxux pek. 5. E& spopdsike
renépe xywe. 6. Moft oréu monbwe Bawmero. 7. Bumwaniuwuas
ocraudska TpaMBAs HAXOMATCA nNPSTMB NOYTOBOA  KOHTOPHL,
8. Bra =uma ropasgo xonomxée npbdutno#r. 9. S nywmaw, uro
§ro cAmas xoiSoHas suMA 93 mocnégume pRAnuate sner. 10. Bub-
ruoTéka Bparancroro Mysés cAman 6ordtan 8 Erpéne, 11, Kage-
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CTG 3THX PPy T§4lle TeX ; $TO CaMule NYWIMG MPYIIN B AABKE,
[2. Kanutauu HeMméuxux napoxdpeos crpdme YeM KanuTaHL
anranicxrx. 13. Konéu droro pomana 66énee unrepéeen, yeM erd
Haudno. 14, Cerboua monokd ryuie v cnaxe, 15. IN'aaérol renéps
aewmépste 4eM onp 6mnu Bo Bpéma BoAHE, 6. CepébpAaHue ndwxu
W BANHH nRopdwe, yeM npédcrele. 17. I'paudr cameiil Teépnbif
MuHepan. 18. Yrons ua $ToR MECTHOCTH MsArdYe pyCCKOTO YTHd,
19. Bawa sapa4ya npbéume Moéii. 20. Pexd cnybmte osepa. 21. B
droM napoxdie wenéso — cavan Taménasa 4actb rpysa. 22. Ybs
nowage nydie ¥ cunbHée, néwage TBoEr§d OTUA HNH HAWEro
cocéna ?r 23. Yugrene cnpocHi Moerd criHa HECKONBKO CAMEIX
npocTix Bonpdcos. 24. Haite mHe, nowAny#kera, o6pazéu caMmoH
ygcrol Bémei. 25. [lyena camoe TpymomiodiiBoe HacekdMoe,
26, Oua patéraer ¢ yTpi Ro Béuepa. 27, 3nmbit uéum nnuuHée,
a gum xopbue. 28. I[llénxosaa muTh TéHBINE luepeTAHOH,
29. KpéhcHan néura wopbue uépuoii. 30. 3To cimas HecudcrHas
wéHIIKHA, oHA Gepnd u omMHOka, 31, Mewrd ¢ neckdm Tsmenée
Mewrkén ¢ yrném, 32. HacenéHue 3Tod nepésuu 6oraqe, noroMy-
4To oHa Oninxe w répomy. 33. Oty pabbupe nonyqans cimue
nyyuige HArpambl, 00TOMY 4YTC ~OHW CcaMuie Tpynoniwtissie H
criocé6usie pabbune mcedt dabpuka. 34, Srtu oneana Téuble
HAIHX,

Exercise 24

1. I have given him a book. 2. He promised me that
he would be diligent. 3. He is not pleased with himself.
4. He injured himself. §. The children behave very
well. 6. Bring a chair for yourself from the next room.
7. Who owned this bouse before you? 8. It belonged
to our neighbours. 9. Have you asked about my books
at the bookshop? 10. Yes, I was told that they have
forgotten to send them to you. 11. Have you my newspaper ?
12. No, I bave not it. 13. He gave me the address of the
bookshop. 14. My friends have invited me for dinner. 15. This
letter was written by me. 16. My neighbour remembered me.
17. You are not attentive enough and the teacher is not pleased
with you. 18. I have not received any letters fromn him.
19. Uncle has sent you a box of cigarettes. 20. My brother
will teach you the English language. 21. He has spoken to me
about you., 22. He received three newspapers fromx her.
23. Our friends met us at the pier. 24. They gave us the
map of the town. 25. My brothers will dine with us to-day.
26. We were longing for you. 27. We bought this pastry for
you. 28. What will you give your daughter for a present?
[ will give her a golden ring. 29. This woman loves children
and she is always spoiling them. 30. We have not heard of
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him for a long time. 31. They have many books. 32. His
brother has no cigarettes. 33. He is a very experienced
physician, and sick people come to bim from distant places.
34. We see ourselves in the mirror. 35. He speaks much of
uwimself. 36. We have ordered dinner for ourselves. 37. You
do not deny yourselves anything. 38. Nobody. is a foe tc
himself. 89. He has no books. 40. I advise him to go abroad
for the sake of his health. 41, Help her with what you can.
472. These tools will be very useful to me. 43. I wanted tc
buy them long ago. 44. His father did not allow him to gc
bunting. 43. I congratulate you on your birthday. 46. 1 was
at the doctor’'s but did not find him in. 47. I was told that he
had gone on leave and that he will be back in three weeks.
48. My sister meets her friends very seldom, because she seldom
visits her mother. 49. I have nothing to do here. 50. The
captain entrusts them with the steering of the vessel. 51. We
know your family well. 52. Give her tome bread and butter.
83. I do not know either bis Christian name or his surname.
54. He has forgotten to leave me his address. §5. His sister
was with me at the theatre. 5G. We shall be with you
to-morrow at our teacher's (fem.}) house. 57. She was at
our house yesterday morning, 58. My father asked me whether
I knew the address of our joiner ¢ §9. Do you visit them
often ? 60. No, we seldom see them. 6!. Neither they nor
we have much free time. 62. Have they not been at my
house ? 63. Yes, they have been at your house several times.

1. Canosuuk panm gaM 1BetTds. 2. A erd xe panen. 3. OfnAcHATE
mde, nowanydcra, $vor ypou. 4. JIéTH cHnAT BOKDYr ©BOéR
marepu. 5. Mel 68y Hepanewd or néMa, HO Ml He MOrNYk BALETHL
eré u3-3a TymaHa. 6. Mosi cofara noufexana Ko MHe, Herna
buono medsi u nondwuna rénoBy Ko MHE HA KonéHH. 7. S Bssn
Kycox Oymaru, sarpandn nopéry mypaeedM, 8. Héxoropee ua
HUX nNependnanu 4épes He€, a OCTANBHEE NPONONZNA DOX HERA
9. Dédfoyxa ¢ WENTLIMM KPBUILLLKAMH NeTANa HANO MHOR.
10. Korma st nonoitdncs no#mate €8, oHa yneréna M céna Ha
useTéK. 11, Yro cxaszana tebé TRost Matk P 12, Oua kynuna ceté
Kpac#syw wnsiny. 13. Mo pégko nomyuiem oT Hest ndchMa.
14. Mu CTOANK HA BepXYWIKe BRICOKOro XONMi, ¥y nonubxba Kord-
poro Bemno ray6ékoe d3epo, (5. Y ueé xer péuer. 16. $ nocnan
MM HECKONLKO MACEM, HO HE QONYYHHN OT HHX oTeBéra, 17, Oun
npuunHin cebé Gone. 18. He xmand cebst camord. 19. Konrdpa
B0 BTOPOM »Tamé, a nox weRd marasvd. 20, HAwwH npysed e
Mornmi ObTe y HAc cerdmHs séuepom. 21. Y uux Mudro pabdTel.
22 “Yawputh otBeuder za cebda. 23, Mw sunum cebs B okHE.
24, Oétv nognomtdnu nof ¢ob6t omesina. 25, Odu xyn@nu aAns
cehst 066n. 26. Bur ue nommHm Hecriondute ef, ond adyeHb AHATE.
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2?. Crenét npuwén K MMM ¥ CNPOCAN Y HUX KOpOry B mepéruia.
28, Qun gymMaloT nuutk o cebé. 29. 5 npuunbe emy erd wuiru or
eré orua. 30. Daare mue Sytanky nésa. 31. O 4em T enpoonn
eré ? 32. Yrawute Ham, nomdnyiicra, nopéry B tearp. 33. o
kynin te6é nipy Cordanox. 34, Berpérunu-nu Bmt marpéea ?
35. Her, mut ve Berperinu erd. 36, [Ina nac stu kuaru ? 37, Her,
OHA He Ans Bac, oHd Ana HuX. 38. YIro ou cKaszan et ? 39, Komy
nprHaanewgr dror aomr 40, On npuxannexAT He mMHe, a Modi
cecTpé. 41, 'me Thl Kynfn sTH CNACTH ¥ CKONBKO Tl 3annarun
3a uux? 42. 9 xynién ux B tofl ndsxe. 43. Ous S4yenn péinens,
HO oHA GueHs xopowrd. 44. Dru sibnoxwm cnénu ? 45, Héxoropuie
M3 HMX ewle séneHH. 46. 3ta xndra wurepécia? 47, Ha, owa
duyenp sabasna, 48. Korpgd Ta noBupgiews ceoerd namio P 49, A
nosdnaio erd # erd apyra B Haybe. 50. 5 sannarin aa GoTidHkM
anhtkoM néporo. Sl. H xynin ux pns cebst cerdaus yTpom.
52. He noprts 6ymarn | S3. Brinu-au Bt y mensi ? 54. la, 1 6un
y Bac ua npdmmno#t uenéne. 55, Mu 6finn ¢ BAMH Ha ypdke,
56. On 4icTo nony44eT nicbMa OT Medd ¥ oT Hed. 57. HUx mats
ofelyAna uM NOJNAPKH, SCJIH OHK BYRYT npunédwusl, 58. 5 cninuan
o HoM. 59. Oun ndny KAHAOMY U3 HAC MO ABe TAPENHKH, o Cra-
KéHY, no némue, shnke u Hoy. 60. Y nerd B ndéme Mubro xaprThu.
61. Oui He coscém Tepneniima ¢ nereMA. 62. Y ned concém Her
TepréHus,

Exercise 25

1. This is my book. 2. My brother is working at home.
3. Have you seen my sister at the park ? 4. No, I have not
seen her. 5. We know our lesson. -6. Where is his dictionary ?
7. On the table. 8. Here is your text-book of English history.
9. I was with your brother at the museum. 10. I always re-
member our life in the country. 11. The grandfather sent
Christmas presents to his grandsons. 12. Here are letters,
this is yours and that one is mine. 13. I was abroad with
my sister. 14. Share this apple with Petia ; give him half
15. We always buy our books at this bookshop. 16. Where is
vour luggage ? 17. It is still on the steamer. 18. The doctor
has told my father that he has a weak heart. 19. Please give
me a match. 20. We were with vyour sister at the circus.
21. I am hurrying to my father. 22. In my opinion it was an
excellent concert. 23. Do it your own way. 24.Everybody
writes the letter ““g" in his own way. 25. In our opinion he is
right, 26. We were on a walk with our parents, brothers
and sisters. 27. He spoke about me to the director of the
factory. 28. He often visits us. 29, It is light in our rocom.
30. [ was at the club.  31. Your father was not there. 32. Pass
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on this telegram to your brother. 33. There is always a blind
old man nezr our school who begs for alms. 34. I often write
o my friends. 35. Tell us of your life in the country. 38, We
scidom meet our acquaintances. 37. There are many mistakes
in our English dictionary. 38. 1 have not seen your new
bhouse. 39. They. read our newspaper every morning.
40. There is a large ink spot on his jacket. 41. Their house is
almost on the sea shore. 42. There is a large garden behind the
bouse. 43. They have their own cherries, apples, pears and
various other fruits. 44. My {ather has not his own motor-car.
45. He Joves his work. 46. Have you already written to your
friends ? 47. I always write them very punctually twice a
week., 48. Is she pleased with her apartment? 49. I pul
your papers on your table, 50. A bird made her liltle nest
under my window. 51. 1 have known this young man since
he was a child.

1. Bor Teoé sifnoxo. 2. OH xopomé 3HieT cBOA ponHOR A3ILIK.
3. [Nouemy Tw He euib csoeré Anud ? 4. Jenb moerd pomuénus b
auBapé. 5. Hawa namna naér pocrarouno xopou.lm{ ceer. 6. Mx
HaMépeHusi MHe He coscéM scHEL 7. Yerd mum dAwere B Mdem
AumKe? 8. ST MY HOWHMUBL, OHEK MHEe HYWHE. 9. Sxops toro
cfnua éuenn Tmwén, 10, Hima wsapriapa B népeoM aTawmé.
11, Mansuuku rotepsAnd cBoit mav B cany. 2. Iae ed weperaude
nnitee P 13, [Orde uz erd yyeHnkds nonyuanw narpand. 4. He
ménaft myma, Th mMelldeilb TBOBM_Y o*ruy pabdrare. 15, Yersépr
Raw No0HMBI NeHb, MOTOMY 4TO YYATENb paccl{ﬁahmae'r HAM ©
npésueit Ipéuun. 16. Ou# camu MéioT ceod uynkk, 17. Bror
Kpait Hax gywpa. 18, Mel Bérpasuny cerdénusa ceow 6narofapHOCTL
HAWeMY yunTen© 3a erd 3abdry o Hac, Korpd Mu feaM B mwxbne.
19. Uréuu~ e pommud 3aHUMATH Bcé TBOE BpéMH ; TH HONMEeH
noMéun orny. 20. [louwemy TH He nbéuin cmoerd waa? 21. Owa
RAN4 MHE CBOK 4EpHYIO, KPACHYI W CHHION néuthi, 22. YbM $T0
wactr? 23, 8ro He Mod. 24. ¢ momaréwo, 4TO MOM RPYr OCTABMN
cBOK 9ack Ha TEOéM croné. 25, Huwtd ne 3uher cmoéit cynbber.
26. Kaxan 6uini nens ux noésguu B Mocksy 7 27. 51 He nyMaio,
uyro OHA Omind sicHA MM camiMm., 28. OH He 3sHAeT uenH 3TOE
NPEeKPACHOH KADTUHH,

Exercise 26

1. The weather is fine to-day. 2. I have been working the
whole day. 8. Have you read the paper ? 4. I have had no
time to read this article. 5. We have spent all the summer
abroad. 6. Which comb is yours, this' one or that one?
7. Every morning we hear the singing of the birds. 8. Whose
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novel are you reading ? 9. } am reading the novel of the
famous writer, about whom everybody is talking. 10. The
writer himself gave me this book. 11. With whom have vou
been for a walk ? 12. I was walking in the park with my old
friend. 13. Whose scissors are these? 14, They are quite
blunt. 15. With what are you writing, with a pen or pencil ?
16. To whom did she give supper ¢ 17. She gave supper to
these little children. 18. They have been playing for a long
time and now they are hungry. 19. How many books have
you? 20. Whom did the doctor visit ? 21. He visited our
sick mother. 22. Which of your pupils is the youngest?
23. This boy is healthier than his brother. 24, What papers
are they reading 7 25. To how many children did he give
toys ? 26. Each child received one toy. 27. They read this
English newspaper in the morning and that Russian one in
the evening. 28. I have to-day visited the chief of the factory
himself. 29. He lives in this house by himself and he himself
cooks his food. 30. Where do his two sisters live ? 31. They
live in that new house. 32. Our father himself mends our
shoes. 33. The doctor himself gives the medicine to the sick
man. 34. All these books belong to him. 35. All the factory
workmen attend the evening school. 36. Our neighbour has
given presents to all the children. 37. The teacher {(f.) is
pleased with all her pupils. 38. They all make good progress.
39. 1 do not know the names of all the members of the club.
40. To how many pupils were rewards given ? 41. To three,
42, He used np all the paper and all the envelopes. 43. He
himself never has either paper or envelopes. 44. Those plants
are very useful, because very valuable medicines are extracted
from them. 45. How many chairs are in this room ? 46. Six
chairs and two armchairs. 47. I have asked the teacher
himself the meaning of these words. 48. You do not work
yourself and you hinder others from working, 49. With
what is she busy the whole day ? 50. She mends the children's
clothes, coolts food for them and washes them. 51. She
does everything herself without the help of a servant. 52. In-
deed she has much work. 53. How many persons have vou
invited for dinner # 54. All my friends, in all, seven persons.
55. The doctor has forbidden the patients to eat mustard.
56. 1 am writing a letter with a pencil because I have not
a good pen. 57. How do you spend the evenings ?  §8. I read
=c:ent1ﬁc journals the whole evening and sometimes I play
chess with my friend. 59. Meat is not tasty without salt or
mustard. 60. I cannot cut this stale bread with such a blunt
knife, 61. My neighbour is a very cheerful man ; he is one of the
most industrious workers of our office. 62. He i3 a great
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lover of geod books, musicand the theatre, and he often goes
to the theatre and concerts. 63. In the town library I have
found all the books which 1 need. 64. The captain pays
their wages to the crew every Saturday. 65. The grandfather
and grandmother have given presents to their grandsons and
grand-daughters. 66. I have dreamt a dream. 67. We hear
the singing of the nightingale every night in our garden.
G8. This novel has no end. 69. The tramway stop is near our
school.

1. Bo Beem néme He Génee mecTs wémmar., 2. Sra KmapTiapa
ROCTATOYHO BENHKA, HO e KYXHS ¥ BAHHARA CHAIIKOM MANEL. 3. Oxna
ne ocoHbenno wupokn, 4, BTo He coBcém ndeuf gom. 5. Ou Sun
nocTpded OKONO ABAMUATA NET ToMy Hasan. 6. {BapTapsl O4enn
péaxo csobdnusr B BToM adme. 7. AMepHKAHLLE 9ACTO rOBOPAT :
Bpémss — néuprd. 8, Deperd sTofi rny66xof pexd KpyTHE,
9. Ooma na $TOH ynulle Hixe, 4eM Ha Apyrux ynuuax. 10, Jlech
[1énputn paoctanyoT Bonkamu., 11, Fn4BubMA Bpay 370# GoNLHALIL
éuenb cnocédbuutét Bpad. 12, [1desp npuboisderT ua CcTAuuMIO B
yeTeipe uaca yTpa: 13. Y mMens Mano cmoGbmHoro Bpémenw.
14, 51 s&nsit uéneit nenb. 15, Kyna et unéTe ? 16, S uny nomdit,
17. 51 ény cerdnus Bo Ppauunio. 18, On éanur B WoTnaunuw
kAwpui rog nérom, 19. 51 cunén y oxkui un uutén rasdry, kornd
nouransbéu noctywdn B aseps, 20, 5 we uméio xapthH, 2!, Sror
nupbr nns Buc. 22. Bérep nyeT ¢ mépa. 23. Y Bac xopbuian
gubnuoréra. 24. Mot 6p&Test noma. 25. BTH KHWrH s BAmER
cecTptd, 26. Bor nomipok mna Bac oT meHd. 27, Ou wunéT y
Medst co sdYepAwHaro nuA. 28, 5 wusy eénusir dASpums,
29. Oréu nowén B cyn BMécTo criHa, 30. B nbMe ne 6rino mébenu,
31. Tépen rocriinunei 6aepo, a N03a01 Heé TEHHHCHAA NNOWALRKA,
32, Mu waxnoe yTpo npoxénum mAmMo nipxa. 33. Cpenn nac et
nu ogHord xonoctakd. J34. PAnwn ceoerd spopdebs BH HE HOMKHE
kypATs, 35. Ouu cHnény B Tpamede npdrup meud. 36. Mt nibbum
ryasts no nibepewnoit, 37. Oun duenn xopowd suan Moerd pye-
cxoro npyra Wpandea. 38. 51 erpérun erd muepd nHa xounépTe.
39, Kyn4 ou noéxan? 40. On noéxan s Mockey anu Jlenuurpin ?
41. Ou noéxan otciona B [lpary. 42. Kyna sut noctésunu gdwky ?
43, Ha nénky. 44. Taséra mog crondM. 45, On nposén wenénio
y ueund. 46. Mu sanenu eré cerbous yTpom sa pabbéron. 47, S
Beeras TepAw cBoH HocemOH nmandx. 48, [Tosamd ndwero néma
Gonbmbe néne. 49. YuéHAK CToAn népen ywdTeneM W MONyan,
noTOMy YTG OH HE Mos OTBETUTL sa ero Bonpbc. H0. 4
HAKOrDA He 611 Tam. 51, OH wun co cpofm napyrom s Upnannuu.
52. Han Méefl KpapTapoi MuBET Myamranr, 53, On uénuii ngens
urpéder Ha ckpanxe. 54. Y MeHsi Bcernd mnom HOTAMM KOBED,
55. Mut mbem pyxmn népen ofémom. B56. Or 6un ¢ wmendit na
KOHUEPTE,
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Exercise 27

i. He had three sons. 2. 1 have not a copeck. 3. Who
bas my newspaper ? 4. Mother has it. 5. You have not got
a dictionary. 6. Our neighbour has a great sorrow. 7. These
children have many toys. 8. The father has much work.
9. The doctor has no time. 10. We are often at our grand-
mother's house. 11. Helives withus. 12, He had an excellent
gun. 13. She has a good pronunciation. 14. A motor-car is
near our house. 15. 1 was at your house. 16. I was not at
the doctor’s. 17. They have no garden. 18. Have you any
wine ? 19. I never drink wine. 20. T have two brothers and
one sister. 21, I bhave not my own apartment, I am living
with my son. 22 We shall have guests to-day. 23. I have
left my things with Maria Petrovna. 24. 1 am writing a letter
to Alexey Nikolaevitch. 25. 1 received a telegram from
Peter Vasilievitch Trutnev. 28. Give my greetings to
Constantin Constantinovitch and to his wife. 27. I often
visit Scotland. 28. My friend lives in Aberdeen. 25. The
carpenter has new tools. 30. He has no ticket. 31. Have
you any English cigarettes? 32. I do not know anybody in
this town. 33. Whose microscope is it ? 34. It is this student’s
microscope. 35. Whose golden chain is it? 36.- Whose
overcoat hangs in the wardrobe ? 37. In whose motor-car did
your aunt go to the country ? 38. Whose newspaper is your
brother reading? 39. Mine. 40. Whose coin is it ? 41, (It
is) his father’'s. 42. Whose grave is it ? 43. (It is that) of the
courageous flyer. 44. They do not know whose gloves these
are. 43. Somebody’s tie is lying on the sofa. 46. I have
taken somebody's umbrella by mistake. 47. I do not know
whose flower it is. 48, Whose money is it? 49. Whosae
gramophone records are these? 50. These are mine but
those belong to my friend. 51. With whose camera did you
take these snapshots ? 52. Of whose children is she taking
care 7 53. With whose axe are you cutting trees ?  54. With
whose scissors is the seamstress cutting the lace ? 55. In
whose laboratory is he making experiments ? 56. On whaose
field is there much hay ? 67. Whose stocks of meat and
bread did the enemy seize 7 58. The parrot dees not like his
cage. 59. Whose mistake was it ¢  60. Give us somebody’s
guarantee. 61. With whose key did she open. the door ?
62. T have found somebody’s glasses. 63. I have heard some-
body’s cries for help. 64. Knock at somebody’s door and
ask for a glass of water. 65. On whose paper is she writing
anote ? 66. I like to hear the langhter of children 67. Where
are you buying your books, newspapers and magazines ?
88. Many holes were made in this wall by the splinteis of a
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bullet. 69. They are playing chess. 70. Whose move is it ?
71. I hive found somebody’s penknife. 72. She is not content
with anything. 73. They did not tell anybody of their sorrow,
74. Nobody knows this musician, 75. Children often imitate
gTowil-up persons,

1. Bénv-ny Bol ¥y MenA? 2. 5 Oyny sanTpa vy BAmtero orua.
3. 51 uacro 6mmaw y Cmata. 4. Korb sul serpéruan y Tlerpa
AnexcapnpoBuda? 5. ¥ Bac xopbuwian wapra mapa. 6. B dron
Kémuate Het wacds. 7. [Moxdnyhcra, nomndte $1oT naxér Bépe
Hsaunoene. 8. & »xun nbnroe spéma na Bénre, 9. 5 nuxorna pe
pAnen Mcendwnuy. 10, Mb suiem. xopomwé pomaust Jissd Huxo-
niesuua Toncréro, 11, Mma [Mywknra — Anexrcaunp Cepréesmy.
12, JTwb6ure-nu sn Mysbiky “Yafxbdackoro? 13, Cadunanu-num Bu
llanAnuna B ,Bopice Conyrdme”? 14, Cubnuro y pac w4emo-
ndnos ? 15, Kawdii nbéuep sawed xébmuate? 16, Mméere-nu Bu
HoppecnoHnéunno ana mMens ? 17, Kaw sawe amsa? 18, Ilpuue-
cHTe MHE nepd, uepHAn ¥ 6ymara. 19, Bor owdbka B Moém cuéTe |
20. Hra crpana uméer Gombiunde macenéume. 21. Y Hac ynd6mas
kBaptiipa. 22. KoMy B ndmere nvcemé? 23, Kro sanmarién
erd nonr'? 24. On npochn ykazite emy popbry. 25. Huxoro uer
B cany. 26. 370 npaMas mhnua, a 410 Kpusha. 27, Yuirens
o6bAcHAN HaM, uYTO Yrakl OrIRAOT NpAMEE, KOCBe U Tynde,
28. Yedt a1o nupwAn? 29. Oro erd. 30. Fne Mo mngna? 31, 5
we sranen eé. 32, Kax6i xapaHgiul sam — CARUR ANH KPACHHI P
33. Cunu#l moh, a xpicHeiit ero. 34, “IbuM Kapaunaiébm ndwere
BH P 35, Sl muwry kapaupamém moéi cectpil. 36. b0 KuAry Boi
qutdere ? 37, Mu umrdeM wdwy xmary. 38, ¥V xord om# wmusyr ?
39. Onst wupyT y cpoerd orud. 40. Yné fro méero? 41. Bro erd
mécro. 42. Ynh 570 cTakdnm ? 43. Bth craxdnn Mod. 44, Yesw
§To GunéT? 45, Dro eé Gunér. 46, Ybu mepuAtin ¥ HeE P 47. Y
HeE e€ cé6erBernbte nepuyATru. 48, YUbuM yuenuraM npuHanewdr
$ta k4pra? 49. Bra HAPTA NPUHARNEKAT STHM yuyenukam, 50, C
YpAMM DeTbMA Mrpdior Baumm gétv ? 51, C nersMi moerd cocéna.
52. B unéft KéMHaTe ocTABHNHM B razéry ? 53, B piweit, 54, Ynu
410 anenbclHu ? 55, Dro anenbcHHu Moéil Matepu. 56. O wnéi
Tenerpimme BH roopute? 57. 51 romopwd o Tenerpimme moerd
orud, 58. O 9bux miceMax oH cnpochAn ? 59. Ou cnpochin o ux
nficeMax. 60, Yeit sTo poMan ,, Bofixa u Mup” ? 61. Bror pomé&n npu-
Hannewar emy. 62, b Mats Bunend A1 ? 63, S piinen & maTh,
64, $1 perpérun moerd npyra B vapre. 65, Ol cnpocAnu meHs
o Bac. 66. Kornd su nofinére co mudit B napx ? 67. S He Bfizen
pAlIuX aHrnadckuX KHur, 68. [ne Be! uX nonowdAnu ? 69. Komy
Bn nochindere $tv nondpku ? 70. 5 nockndn ux Motim cécrpam
# 6paresam .71, Joxrop cnpochan erd, ckénuLHO wacém B pNeEHL OX
patGdéraer. 72. OrseudifiTe Ha MOR BoNpOC : HawbH camuif OEICTPHIA
napoxén? 73. Sror Ouorpée, €eM TOT, XoTm OH R rapée.
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74. Canésuui He mosbnex Srumy uperdmu. 75. OH mywmaer, uro
OHA cnviukom Mansl. 76. [eére-nu em 4ait ¢ monokdém ? 77, Ia,
HO 623 caxapa. 78. Jlumowan caénan s numbHa, Bondl v cixapa.
79. 5 eenuénHO 4HTAW OBE C23éThi, YTPOM PYCCKYIO, @ BA4EPOM
aurnsickye. 80, Mpt womdem 3éMilic SonbidMU  MOMATAMM.
81. Mul ne Mbem nocndTe 3Te 0McbMA, NOTOMY 4TO MH He HMéeMm
Mépox. B82. Yro sBm mendere HMTATE — KHATY Anu raséry ?
83. f He Xouy YMTATH HM HHArH, HM Tasersl. B84. Y uukorni
He wutilo B néeame. 85, 5 unwdro He sacran nbdma. 86. Bee
noéxanu astoMobRnem B nepéauio. 87, Mul apuxSaum » wxbny
B pésark dacbs yTpAd M yxdémum m uerdipe. 88, Kéwmuilt ypbw
DPOOONMAETC NATBACCAT MHHYT.

Exarclse 24

i. As a factory workman, my father earned a smali wage,
oot more than £3 a week. 2.1 earned £10 last month. 3.1
used to get up at 6 a.m. and I worked until 1 p.m. without a
break, 4. We got up late this morning because we were at a
party. 5. I ordered a suit of clothes and an overcoat at your
tailor’s, 6. I paid my teacher for each lesson. 7. His father
paid all his debts. 8. My mother used to get letters from my
sister twice a week. 9. I havereceived a letter from my friend.
10. I used to meet him often at the library. 11. I met him in
the park. 12. 1 used to borrow an English newspaper from
my friend. 13. He borrowed my maps. 14. I was talking to
Andrew at the restaurant. 15. I told him of the death of my
father. 16. We were lying on the grass and listening to the
singing of birds. 17. We went to bed at 10 p.m. 18. He loves
life in the country. 19. He grew fond of this village. 20. My
friend was always helping young scientists. 21. He helped this
young doctor to complete his studies, 22. The ice broke
under him. 23. I sent my brother to fetch the doctor. 24. He
often used to lose his books. 25. He has lost his watch.
26. My father was painting his boat the whole day yesterday.
27. He painted the doors and the windows with white paint.
28. The teacher praises children who come to school punctually.
29. He praised my son yesterday for his drawing. 30. I often’
used to think about the pleasant times we spent on
the river 31. I remembered a long forgotten poem. 32. I
usually open my letters after dinner. 33. I -opened my
brother's letter by mistake. 34, He throws cigarette ashes
everywhere. 35. She said that she will give up music, because
she has left the town for the countiry. 36. When we lived in
that house, we used to cross the river every day,
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Exarcise 29

1. This engineer specialised in the construction of Diesal
motors. 2. We enquired at the station the time of the arrival
of the Moscow train. 3. We ascended the mountain in the
early moraning and descended in the evening. 4. We refer
to your letter of vesterday. 3. Two large steamers collided
in the middle of the acean in a fog. 6. Try to be in time for
dinner to-day. 7. The captives are languishing in captivity.
8. We bave arranged to meet to-morrow morning. 9. 1
apologise for the disturbance. 10. The children were frightened
by ‘the thunder. 11. The aeroplanes appeared high in the
sky. 12. The bey stumbled over a stone. 13. On some
stations of the London ‘* Underground ” there are notices:
“ Beware of pickpockets.” 14. This young scientist is
absorbed in his work, 15. We enjoyed ourselves very much at
the party. - 16. Children develop rapidly in infancy. 17. We
were amazed at this young hero’s courage. 18. The day of
peace is approaching. 19. He pretends not to know Russian.
20. They confessed their guilt., 21. The temperature varies
between 12 and 14 degrees Réaumur. 22. We are indignant
because of the injustice of the judge. 23. The raids of the
enemy aeroplanes were borne by the population calmly and
steadfastly although the counfry was subjected to extreme
danger daily for several months. 24. This old professor is
engaged in the study of tropical discases. 25. The United
States are considered to be the richest country in the world.
26. In the quiet of the garden suddenly somebody’s steps were

heard.

1, Oun aywpawrca 8 z#épom min4rten, 2. Bomi ® MAcno He
evéumnpaiores nerxd. 3. Mo omedAnuen ero wyrtxe, 4. érm
HAWAOLE gexb kyndioTca B pexéd. 5. & noupkunc:a G PYCCKHM
aérauxom. 6. [lycTiina ubéubw ocsewdercs angspamu. 7. Obnaxa
oTpawanored B Boré. 8. Kpénoerb Sepéres wrypmom, 9, PAsHume
SHCMNENWLUMY  OPFraHHUSYIOTCA  COBETCKMMU  HCCHNALOBATENSIMH.
10. Pabéra re npexpatudercs 8 Apxraxe nawe aumbi. 11. Korns
3abina Tpesora, naccaidps Opdcunucs K ndémmxam. 12, [[étu
KAHynHcs 8a MsdoM. [3. MoRA upyr scerzd topémurca yrpom,
14. He roponire menst. 15. Kotén narpesierca snexTphvyecTBoOM.
*6, Liepersinds npoMdmnexnocts GEeTPO passénace. B Comérexos
Poccitst, 17, B Ypénscknx ropax uaxénurcs mMadro AparouéHHbX
meTannoe. . 18, Mofi. cun 3abasnderca moadénsamd asponnidos
i9. C'ryném'be HOMEIIAITes B OCLUSKATHAX, HAXOANAMWAXCA Opw
rexHAveokmx wrbénax. 20. Korad o yct&n. on nerxd pasmpa-
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mAercn, 21, MéprTene Tend OHICTPO pasnarawoTca # HAPKKX
crpidHax. 2Z. Caxap naerx6 pacrsopsiercs B soné. 23, [ow
PRAINMUBAETCR, KOFgA TAGST CHEr.

Exercise 30

1. This is a non-smoker carriage. 2. Steamers, sailing along
the coast, are usually small. 3. The manager of this warehouse
comes to work very early. 4. All those who are sitting at that
table are foreigners. 5. The hat which ts hanging in the hall is
mine, 6. Persons who have not a member’'s ticket will not
be admitted to this meeting. 7. The motor-car which stands
near our house belongs to the doctor. 8. My sister, who was
sitting in the second row, could see the ballet very well.
9. People who have not normal sight are either short or long
sighted. 10. Steel made of this iron will be very brittle,
11. The doctor who visited the sick woman thinks that she
needs absolute rest. 12, The artist who is painting this
picture studied painting in [taly. 13. Drivers who have
not been riding on these roads should not be entrusted with
a car, 14. The solo-violinist who played at yesterday's concert
is a rising star. 15. Nobody of those who took part in the
excursion spoke Russian. 16. Those desirous of going abroad
must ask for the issue of a foreign passport. 17. In order to
obtain a passport it is necessary “to 6l in two forms, so-called
questionnaires, which contain certain questions regarding
the personality of the applicant. 18. In those forms the
following particulars must be given: the name, patronymic
name and the surname of the applicant, the year, month and
date of birth, the applicant’s present address, his nationality,
his occupation or profession and the purpose of the journey.
19. In the forms which are issued by the consulates of some
States, besides the questions mentioned, the applicant must also
state the religion professed by him, whether he is married or
single. 20. Two photographs must De attached to the forms,
21. Excellent sanatoria for convalescent people have been
built along the whole coast of the Crimea and the Caucasus.
22. Medical assistance is very well organised in the Soviet
Union. 23, Those who have lost their capacity for work and
workmen who have become old receive a pension which
secures them a comfortable existence. 24. Birds, frightened
by the rattle of the thunder, hid themselves qulckly in their
nests. - 25." All who take part in this game must obey the
estabhshecl rules. 26. We have hecuome acquainted abroad
with many newly invented machines. 27. We enjoyed a
rest in the mountains of Scotland after a long year of work,
28 This house caught fire through an unknown cause, 29. In



badly - entilated pits workmen often become suffocated owing
to the presence of harmful gases. 30. The concert usually
ends at about eleven o'clock. 31. The International Medica)
Congress opened with the chairman’s speech. 32. Soviet
explorers annually organise expeditions to the Arctic. 33. The
brave army staunchly resisted the enemy’s attacks. 34. We
lost our wav in the impassable forest and we set out to look
for the little house of the forester. 35. You ought not to
strain yourself, you will become too tired and you will not be
able to finish the work at the required time. 36. Many
unsuccessfully attempted to fly over the Atlantic Ocean.
37. Now such flights are made without any particular diff-
culties owing to the improvements attained in the last twenty-
five years.

1. 3nbouve pycckuil AKI HE HYMAAIOTCA B MPOBORHHKE, KOTAA
oHA nyTewéceTsyioT mo PoccAn. 2, B AscTpinuu ecte nrhuz,
HasurAeman ,.cueumics océn”, 3. [MiceMa, anpecdépaunnie sam,
6¥nyt nbcmanst B Mockey. 4. Bro cosepwéHuo nopxomdulee
Brpanéane. 5. Erd Bpéma snonué nocsawend pabbre. 6. Brot
HHIKEHED HezaMeHAMBIR pabdTrHUK Ha Hamel pabpure. 7. oéxTop
Haxogur, 4yro Gonsudi crpander HedsneudMoR Oonésmpio. 8. E&
HaKasAHde Hesacnywendo, 9. Oduuépol, NOHUMALIIHE HHOCTPAH-
HEI® F3uTRA, nonydioT cneunincHele HasHauéuua., 10, Jldoa,
HWeaouiie PUCYTCTBOBATL HA COBPAHHM, AOMHHE o6paTAThCA K
cexperap 8a 6unédramu. 11, Ilapoxdém, HarpyHeHHumE sepHbM,
yoApunca o ckany # yrouyn. 2. Llseryumit répon 6un yHHYTS-
weH noxdpom, 3. Muar cnEluMM BecEnml CMeX KYnAOMIMXCS
netéid. 14, Mot Bhgenu nnAMYWYH WEHUIKHY H yornoxdunu eé,
15. Hmxenép, upomépusmuii MaumfAHy, HAWEN, YTo OHA 6yner
xopowd pabdrars. 16, Cherosdle répu, okpymiwomue daepo,
npexpicHnl npu aaxéme cbnuua. 17. Xyndwmuuk, pHeyoliui
URTIOCTPAUMY ONA STUX KHAr, MOW Xopdwxit mpyr. 18. Mwm
BANENH paspanvusl rOpoRa, paspyIIEHHOrO 3eMieTpsacédeM.

Exercise 31

1. Sitting in the armchair I fell asleep. 2. By reading
the English newspapers I learnt that language. 3. Not
Imowing the Russian language, I went to the U.SS.R. 4. 1
remained all the time on deck, admiring the view of the sea,
5. Looking at you, I remember my sons. 6. Working diligently
every day, we learn the Russian language in a very short
time. 7. Leaving this country, he wrote to his friends how
nleasant and interesting was the time spent-with them.
8. Having washed and dressed, we had breakfast and set out
ta see the town. 9. Having read the letter from my father, I
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Immediately went to Moscow. 10. Having learnt that my friend
was in London, 1 asked him to visit me. 11.Having decided
to settle down in Soviet Russia, we started to study the
Russian language. 12 Knowing two foreign languages, we
find the Russian g ammar fairly easy. 13. Standing at the
bedside of the sick man, the doctor explained to the students
how to treat his illne 5. 14. Having listened to what he said,
the students noted the doctor’s explanations. 15. Reading
aloud, you will acquire a good pronunciation 18. Returning
home, 1 dropped in at my friend's. 17. Seeing me, my friend
left his work and went out with me into the street. 18. Having
arrived in Moscow, we started looking for our friends.
19. Walkmg along the streets of Moscow, we compared the
life in that town with the life m London.

1. 51 nawén ¢pob KHATY, H MOTY NPOROMHATE CBOI pabéTy.
2. Buésa, 9ro on B Mockné, s noéxan 'ryné 4yTO6H MPOBECTH CBOIX
bdrnycx ¢ muM. 3. Cynés s ndpxe, Mo# MaTh BCTPéTHAA Moerd
opyra. 4. Monywanu-nu aut Mo& muceMS? 5. S nonywin nuceméd
oT BAUIErO Gpé-ra, HC HE OT Bac. 6 Banucann-nu 861 MO Anpec ?
7. Kro notepsn $ru 4vacer ? 4 wawén ux B cany. 8. Cpéna@ crop
pa6éTy Tenépb, €onM TH XO4emss NOATHA rynATL co muoit. 9, §
ywé owbuumn pabéty. 10. B ofuikHOBéHHO O4enb 6HcTpo
oTBEYAETE HA NHCbMA cBOWX Apy3éit. 11, Mofi npyr nfwer rak
6EICTPO, 4TO MHE TPYRHO NoxHMMATS erd nicema. 12. [Momorit mue
nepeHectTdl MéGenb #a cronGeo# B rocrdnyw. 13. Bor xne6, cup
u micno, 4. Ewb, écnpn tot rondner. 15, Cxénbro on sannatin
3a $To KONLUS ? 16, Y WOHAN HNIOY NMOBCIORY, HO HE MOT HANTH
erd. 17. Tlpouutanu-mu Bt razéry? 1B, Xdénomuo-mu Bam?
19. BosbMare népeuifi nosopdt wanpdso. 20. O 6 omiiH B
wémuare, 21. Mpl noiinéM rynats cerfausn péuepom, écnu He Gyner
buenp x6énopno. 22. Mul we cnuunanu, WTo OH C¢Kasdn, 23, Mu
HE MOTJIA ACCTATOYHO XOPOWO BARETH UMDY, NOTOMY YTO MH CHOANH
enfinkoM nanexd. 24. Me ve mowem npuATH yrpom. 25, Bynere-
nu BE! CBOSOONHLY B ONOBUHE ABeHAnuaroro? 26. Hammnd-nu Bt
030K SANHCHYIO KHIDKKY ¢ 27. 51 OMEAn agech uénsift BeHb, HO
aukTd ne npwaaén, 28, Bepuérecw-nu Bet B MockBy B KOHNE

wona ?
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Exercise 32

1. Wages were paid to-day to the workmen and they were
told that the factory would be closed for two weeks. 2. We
invited several friends to dinner. 3. With the advent of cold
weather, the birds flew away to warmer countries. 4. * Dg
not put off till to-morrow what you can do to-day.” § A
proposal was made at the meeting regarding the re-election of
the chairman and the vice-chairman. 6. The thieves brgke
off the lock, penetrated into the apartment and carried away
many - valuable things. 7. I ran to the station to-day in
five minutes, but nevertheless I was late for the train. 8. A
fire which started from a burning cigarette carelessly thrown
on the carpet, destroyed all the furniture in the house
9. Divers examined the bottom of the ship, which had been
damaged during a collision. 10. The doctor relieved  the
suffering of the wounded by applying a narcotic. 11. We
spent the summer at the seaside. 12. We crossed the river
by boat. 13. I cannot make out the name of the person who
signed this letter. 14. It is supposed that the exhibition will
be opened in the spring. 15. A rumour spread that the
Government had repealed the tax on sugar. 16. It is thought
that after the war the peoples of the United Kingdom and the
U.S.5.R. will come nearer to each other and will help each
other.

1. Ou mopadéran wmecte wacde, noobénan H momdén worynirs.
2. Kaw nomeuraderca sawa pabéra? 3. Ecnu ubshie nepudrum
TECHMI, HX CNéRYeT pacTanyTh. 4. Crans HakdnupaeTcs Ré-xpacua.
5. Barna”uTe, Horpd BH OYReTe NPOXORANTH MAMO HAUIero péMa.
6. Ouy npexpatiau pasropdp. Korgd A Bowén B KémuaTy, 7. Con-
PATH NPEORONENH BCE NPENATCTBUR H BadANM répon. 8. 5 may na
cTaHuMIo y3HATL BpEéMA mprxépa Mockéeoxoro noesma. 9. Kyns
pesinace mof wuara? 10. Bsl ocrdrunu ed B Moélt wéMmmate.
11, B Jlonabue cTpdAT 6onbwiie gomi, HO Tam seé eitd Gonbinbh
HEeIOCTATOK 8 KRapTHpax. 12. Mu nocupénu 8 pecropiwe, noon-
TAnK K nomn# RomoA Swono mecaTh wacde séuepa. 13. Korgd sul
BeTadre P 14, 4 ofeikuoBénHO BCTak s cemb. 15, Kormd s 6mn
MOnOwe, fi EWENHEBHO BCTABAN B LUEGCTb YacOB YTpA H XONAN Ha
nporynwy népen aasTpaxom. 16. Or ue yawan meud. 17, Mu
He BApendce pécate ner, 18, OH pasoOpin cso#t asToMoGéne Ha
qhot. 9. Bee 6unérutl Ha $TOT criexTaxIs pasédpan, 20. Crecr
ace §TH kudrd Buu3, 21, CusMATe nansTd u WAANY ¥ noséChTe
ux B nepénueli. 22. BoinaTe xo vHe B Kabuuér, 23. [MounTtaitte
ragétr, 24. 51 pepryco wépes monm4acd., 25. $1 manwcin emy
néoronbro cnos. 26, H yxé cnEmuan 4Ty nevAnoHyw HOROOTH.



KEY 283

| Exercise 33

1. The wind dispersed the clouds. 2. The neighbour is
proud of the progress of his son. 3. This coal burns very
quickly. 4. Our friend will stay with us for two weeks. 5, We
are preparing stores for the winter expedition. 6. Do not be
sad about the past. 7. We pushed the sofa from the wall
into the corner of the room. 8. He acted in accordance
with the doctor's directions. 9. Keep to the right side.
10. I value his friendship. 11. Fetch this book from the
upper shelf and read the preface. 12. She complains of
toothache. 13. 1 am awaiting a letter from my brother.
14. I lived in Stalingrad for about two years. 15. I did not
find the doctor in. 16. Ring up on the telephone and ask
if he is at home now. 17. I became acquainted with the
achievements in chemistry of the scientists of this Institute.
18. What does this sign signify ? 19. We are interested in
the history of the literature of European countries. 20. I am
looking for a small apartment in the centre of the town.
21. It seems to me that he forgot my address. 22. Water
boils at 80 degrees Réaumur. 23. The children shout
and make a noise when they go out of school. 24. I am
smoking too much. 25. This clock lies, it is much earlier
now. 26. We often lis on the grass and rest after our work.
27. He climbed up the wall. 28. The birds have flown away
to warm countries. 29. The children are catching butterflies.
30. I go to bed late. 31. We admire the sunrise. 32. The girl
is enticing the pigeons with breadcrumbs. 33. The passengers
started waving their handkerchiefs when the steamer started
to move slowly out of the harbour. 34. He takes care of his
clothes. 35. The children are running along the river bank.
36. Do you want tea or coffee? 37. Do you eat meat ?
38. The clock struck ten. 39. Look at this picture. 40. Do
not believe rumours. 41. We saw at a distance a fast moving
motor-car. 42. My mother berself made this dress. 43..He
felt 2 sudden pain in his right arm. 44. 1 am spending much
time in looking for an apartment. 45. My father is scidom
angry with me. 46. Take the train and come to us in the
country. 47. The children laughed loudly, when they saw the
grimaces of the little monkey. 48. 1 am hurrying to work.
49. [ advise you to take care of your health, . 50. We were badly
shaken on that uneven road. 51. Do you hear a strange
noise ? 52. Look at this map and find on it the pusition of
our hotel.’ _ ' -
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Exercise 34

1. We zeldom go to the theatre. 2. He always speaks
loudly. 3. My sister knows this poem by heart. 4. Our
grandmother is almost deaf. 5. My som runs quicker than
Vanya. 6. These cigarettes are not too strong. 7. This hat
is too expensive. 8. This is quite an unnecessary tool. 9. This
is quite a warm overcoat. 10. Speak more quietly, mother
is asleep in the next room. 11. Walk quicker; you will be
late for the lesson. 12. Take more milk, your tea is too strong,
13. All hope that after the war life will go quite a new way.
14. In my opinion, you have made a wrong move, yet you seem
to be a good chess player. 15. Buy somewhat dearer gloves,
you would find them wear much longer. 16. Why do you
come so late to the lessom? 17. Your apartment is more
comfortable than ours. 18. A dog is more intelligent than
a cat.. 19. This pupil is more capable than that one. 20. Our
roses are fresher than yours. 21. The summer is more pleasant
than winter. 22. He is more lucky than 1 am. 23. Dickens is
the best known writer ic England. 24. He is healthier than I.
25. The tea is hotter than the milk. 26. It is cooler here than
there.. 27. This book is more interesting than that one,
28. He is the most educated among the engineers of this factory.
29. A cat is more stupid than a dog. 30. ** Mice believe that
there is no beast stronger than the cat.”” 31. You have a most
beautiful house, 32. Italy is poorer than France. 33. There
is nothing more terrible than war. 34. The Russian language
is more difficult than English. 35. He works quicker than
I do. 36. Your hat is newer than mine. 37. My father is
older than yours. 38. This white ribbon is longer than that
blue one. 39. The pear is tastier than the apple. 40. The
fairy tales of the Danish writer Andersen are the most interest-
ing and amusing. 41. My brother is a most careful driver.
42, The dog is the most faithful friend of the man. 43. This
engine is slower than that one. 44. Gold is the most precious
metal. 45. This girl is the laziest pupil in the class. 46. Iron
is heavier than wood. 47. This street is the dirtiest street
in the town. 48. Ice is colder than snow. 49. This boy is
the most modest among the pupils of our class. 50. The
Volga is longer than the Dnieper. 51. The light of the sun
is brightest. 52. London is the greatest town in Europe.
53. This lamp is prettier than ours. 54. My room is the
lightest in the whole house. I

1. Bra popbra anuunée Toit. 2, TéMaa onwd Hs RNAHHENUMX
pex Aurnun. 3. Kanbii Asiik Tpynuée, pycCKKil ANK aHr MARCKMIT P
4, KuTllickuil simeik Tpypaée aurniickoro. 5§, Beuépuuii ndeag
yrbGuee rpeunaro, 6. BToT MineHsKMA SCTPOR CAMBA KPACHBLIH.
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7. 8710 c4Muft nopordit Harasku B répone. 8. Llépxoss — crapéit-
ee apsuue répona. 9. Cimue Ténnne guu réma » wbne. 10, Hra
2an44a TpynHée To#, koTépyio A umMén sueps. 11. Chnuii kapangim
anuHeée Hpicworo. 12, Bbénra anennéfimian pexd B Cosérokom
Cowbae. 13, Jlennurpin, Kites u XApvrkos — Gombiiie ropoai,
1o MocKpA -— cAmui Gonbudit 13 Beex pyeckux roponbn, 14, Béa-
ayx y mépsa 6bnee npusiten, 4eM Bdanyx répona. 15. Bro #6noko
cnenée, 4em Ta rpyma. 16. Bonbudua crapée ywusepcutéra.
17. Hacenéuune $roit nepéruw Oenude, wem Hacenéume npyrax
nepeséun. 18, YWenéso ciAMuit nonésumit metdnn, 19, 34nax
idToro MEna npusitHee, deM 3anax Tord, 20, Bonéaws $roro
petéuxa cepbéanee, vem mbxrop momaran. 21, Mécno nutarenbuee
vaprapAna. 22, Hsobpérenve naposdii mamiuu GueHn rionéaxo,
23. BTo cAmuit KOPOTKHI meHb réua. 24, ApABrt — CAMBIA rocTe-
IpHAMHEA Hapén. 25. Mog Mare Kynfina MHOrO MAca, cripa,
Micna M AAL, NOTOMY HTO MbI OytHudeM rocTéir, 26, Hpnun pauo
nombii, He oriosnai k obény | 27. Kymire 66nee petuésnie curapn,
STH CNAIIKOM ubpom 28. BynywuM néroM Mut SYmeM MHUTh
rne-Hu6yaL Ha owuom Gepery. 29. Hobrmua yrnd u Mubrux néu-
HHIX MHHEDAIIOB B C.C.C.P. pactér us réaa 8 rog. 30. 5 crieuty,
noToMy 4To Mol apyr omunier Mend. 31, YHro cerémus npér s
Hap6nnom Tearpe ? 32. Kornd naunndetca cnektdknn ? 33. [4iite
MHe K3 6unéTa B ueTedpToM pany kpécen 34, MNownnkre Kéno B
anTéxy sakasiTe 70 mexdpctro, 35, H noTepsn csoit knouy.
36. Cne 6ydpér? 37, Tokanare MHe Ha wApTe, rue Baira roctd-
HMua '’y .

Exercise 35

1. T know that it is true. 2. My friend writes me that he is
ill. .8. The eagle was flying so high that he was scarcely seen.
4. What is the matter with you ? 5. What a noise! 6. I feel
somehow unwell. 7. Do not speak so loud. 8. He has written
a letter to his father. 9. He is so busy that he has not time
to write letters to his friends. 10. I demand that he should
do this. 11. Whatever may happen to you, do keep your
spirits up. 12. Paul also wishes to go to the circus. 13. He
deserves a reward as well as you. 14. I was also at the museum,
and I saw the same as you! 15.1 am as surprised as you are.
16. We also go to Moscow to-morrow and we shall be there
at the same time as you. 17. He worked hard, but he attained
his end. 18. Hide yourself behind that tree. 19 It is not
far from. that town to the border. 20. We came la e because
we had to finish our work. 21. Apply to him about this matter.
22. Our motor car is being repaired and therefore we walk to
the factory. 23. This boy has sketched a blacksmith and
by that sketch one could judge of thi- ~Joung artist’s talent.
24. It was necessary to finish the work and we therefore worked
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without resting 25. I was so busy yesterday that I even
did not dine., 26. Even a child would understand this. 27. But
this is known to everybody. 28. Then answerl 29. Now
what shall I do? 30. Did you not receive a letter 7 31. The
sailors have often received lztters from their relations, 32, 1
received a registered letter this morning.

1. Bor kufira ans Bac ot Biwero mpyra. 2. Mu ménenu erd
tam. 3. Bro erd mopbwenoce. 4. Ou cxa3An MHe, 4TO OH He nony-
49i#n nuceMA oT ceoerd Gpara. 5. 4 nyman, 9to s BepHych pano.
6. 51 manucin emy, nMoToMy 4ro £ xoTéf, 4T66H OH nocndn Mue
dotorpadriveckuit annapar. 7. Mo#t apyr npocfin Menst mocriTs
eMy HECKONBKO aHrIARCKKR HKHWr. 8. 5 npochn MaTe Kynirs
MHe TEnJIKX NepYATOK, NoTOoMY 4To anech xénomHo aumdi. 9. Mu
npocind erd noWrpaTts Ha nuawdwo. 10, Hime on npumén
noMbus ] 11. Bee nomordnk B yerpbiicte smictaskn. 12, On
noMbr MHe B Moéii pabore, 13. O uyicTo nomorin MHe npéxae,
Korni s1 6uin B 3aTpyanédnn. 14, JI&ruuk sepuyncs Gnarononyyuo.
15. B npdumyw simy ox oSukHoBEHHO Bo3BpawWAncs nombi ndene
nonyHoun. 16, KanuTéy ypanen Masik Ha OGONLIIOM paccTOsHUM.
17. 51 ys#my pac sderpa. 18, 5 npouutan raséry ¢ wavina po
koHuA, 19, Ou norvepsin ceoft nicnopt. 20. Kornd s 6mn mana-
qUKOM, A BCergi Tepsn ¢eod wanru, 21, On nocrynur ¢ BaMu,
Kax BH sacnymusaere. 22, OH BCErni noCTYNMT, KAK CpaBenh-
BHIP wenoBéK. 23. Ecny cocTostHHe MATEPH YXYAUHKTCS, MB F030-
BéM néxropa. 24. Mu 6ynem perynApuo NOCHNATL BaM U3BECTHA.
25, Mot wupén B nepémHe panu HAwei MaTepu, eé smopdsbe mno-
xde, u ROKTOP NPHKAAN el OHTh, HACKONLEKO BOIMOWHO, HA YHCTOM
sbanyxe. 26. Or nH6uT ¢cTpéuTe BOaNYWHHE SAMKK. 27. Mu
peiny nocrpdute GAGpHKY BOIHAN pexru,

Exercise 36

I. Can you tell me what is the time now? 2. My watch
bas stopped. 3. I have not a watch, 4. My watch is being
repaired. 5. Your watch is slow. 6. At what time will the
doctor come ? 7. He promised to come at six. 8. I get up
exactly at six and [ go to town by train, which leaves at seven
forty. 9.1 finish work at six p.m. and I return home at about
seven o’clock. 10. I shall be at your house to-morrow mormng,
between ten and eleven. 11, At what time do you go to the
concert 7 12. T shall leave the house at twenty past seven.
13. The concert begins at a quarter to eight.  14. I shall be
back at about ten. 15. I worked very late yesterday. 16. I
went to bed at two a.m. 17. My friend lives within a few
minutes’ walk of the station. 18. The telegramn was sent at
six forty eight and arrived at a quarter to nine. 19, It is
‘en minutes past mine now,
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1. ITpébuno pésmre wacés. 2. On npuwén B uac., 3. Tenépe
Bécemb uacén., 4. Korna su yemwdere us Jléunowa ? 5. B cpény
B nonophHe BocbMéro Béyepa. 6. Mory-nu A nony4irs a4dmTpax B
wsTBepTs mendToro? 7. Mor¥-nH s néneaosaTbes TeneddHom
Héub ? 8. He néawe wica néun, 9. B xaxie nwu oTkpriTa
Pymauuepcuan Tannépesa? 10. Emennénno oT nonosiHW ONAH-
HanuaToro yTpA A0 MONOBHHM nsitoro séuepa. 1. Kormd otxdnur
ndespy 8 Mocksy ? 12. HMiméioTest Tpu ndesna ; ondH paHo y1p-m
B 5.25, npyréa 8 1.25 nononynuu ¥ Tpéruit B 9.40 Béuepa. 13. U
PORANCA ndATOre HWIONA THeA4da AeeATLCT nBendpuaroro réna.
14. Korpi orxpirue srictanku? 15, Bropbro ceursfps $Toro
réna. 16, Ou ofemtdn 6u1Ts 3necs 6e3 yértseprH wecTh, 17, Tenéps
yye nécaTh MunyT ceasméro, Ho erd emd ner, 16, B woTépom
yacy naqMHiercs cobpiune? 19, Pdsno B Bécemb. 20. B 4prycre
B Kprimy Ouenn wiépwko, 21. B korbpom wacy Bu 06énaete ?
22. B yeTdpe uacd. 23. Korni on upueawier s woutépy ? 24. B
mecaToM mTacy. 25. Mu 6ymem speck B nonoBAHEe mecTéro @Anu
6e3 uéTeepTH wecTb. 26, Hannb-au od ywén? 27, On ywén Ges
peanuaTé pdcemb. 28. Mwu 6ynem B Jléunmome na Poxxmectsé,
a nécne Héporo IN'éma wmut noépnem B lllotniaunuwo. 29, Koraa
lM4cxa B $ToM ronmy, B MapTe inu B anpéner? 30. SI nopoway
snech uéTeepTh 4acd. 31, 5 6yny B Jidunoue uépes nenémo,
32. Mut of6énaem p nonosvue Bocbméro, 33. 5 6¥ny Ha cTAHuUMR
6es nath MuuyT wac. 34. Mo# orén npofiyner sarpaniuei or
nATore MApTa no neanuarte BTopdro maa., 35, OH 6uin B Anex-
caunpdn ¢ 30-ro okrabpa. 36. Jlénun ymep meinuate eTopbdro
aupapa. 37. [enn KowcTuTyumu wectébro mdnsa, 38. Mu npé-
6uiny 8 Kpomy Tpée cyton. 39, [MpuxonfTe B nste BMECTO 4ETH-
péx. 40. S owxupndn mo® cecTpy oT naTH no wectd. 41, Tenéps
oyt nonosvina naroro. 42. Ow 6¥ner speck B ¢y666Ty, BOCHMOrO
thenpans, dxono ceMd wacém Béuepa,

Exercise 37

1. Nobody Ikmows what will happen to him to-morrow.
2. Tt is usually cold during September evenings. 3. I was
pleased to spend a day in the country. 4. The children are
bored when they have no toys. 5. Sit down near the fire, you
will feel warmer. 6. We have failed to catch the train. 7. Tt is
necessary to finish this work towards the evening, 8. One is
requested to keep quiet (Silence, pleasel). 9. Smoking is
forbidden. 10. This seat is free. 11. There are many people
in the street. 12. It is always noisy in this coffes-room,
13. It was hazy all the time on the sea. 14. It is said that the
caonstruction of a tramway line fromn the embankment to the
tentre of the town will begin shortly, 5. Can obe send a
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telegram by telephone P 16. No beer can be obtained hera,
17. The children wish to eat. 18. It seems to me that it is
time for us to go. 19. Is it known to you that the train
leaves at 11.30 2 20. The sick man must not go out in damp
weather. 21. We were merry at the evening party. 22. In
the South cf France the winter is fairly warm. 23. It is un-
pleasant to sit in a stuffy carriage. 24. Are you comfortable
(sitting) at the window ? 25. Our moiher now feels much
better. 26. We did not feel dull in the country. 27. The
children feel cold running about in the garden. 28, When
we were going home, a strong wind sprang up and it began to
pour with rain. 29. He is not getting on badly. 30. Much
snow fell this morning. 381. The rain stopped. 32. Rumours
are current that in this town a Technical High School is
to be opened. 33. Entrance to the factory is forbidden to
outsiders. 34. I like this pipe tobacco. 35. It seems to me
that I know that shop. 36. I may have to go to Moscow
to-morrow. 37. You need rest, you have been working hard.

Exercise 38

1. Excuse me, how shall T go to Sverdlov Square ? 2. Take
autobus No. 4. 3. It runs from your hotel as far as the Square.
4. How shall I go to Petrovka ? §. Take the third street on
the right and the second oun your left. 6. Would you, please,
tall me where is the nearest chemist's shop ¢ 7. At the cross
roads, in the corner house. ‘8. Good evening, can | see the
factory manager ? 9. Here is a letter of introduction from
the Secretary of the Printers’ Trade Union. 10. Please tell me
where is the Enquiry office? 11. Sit down, please. 12. Do
you require an interpreter 7 13. No, thank you, I speak
Russian. 14. - Telephone me! 15. Here is my number,
1-72-83 one-seventy-two-eighty-three, 16. Call Peter Sergee-
vitch ‘Barlov to the telephone. 17. Speak more slowly and
londer. 18 Hallo, do you hear me ? 19. Good night, we shall
meet at breakfast. 20. I shall ring you up early in the morning.
21. I bave lost my way, take me to the State Bank (Gosbank).
22. I shall leave a note for citizen Perov. 23. Please if some-
body should ask for me, say that I shall be back at half-past
two. 24. Ask him to wait,

1. Tne Gamwafimas nourdsad Koutdpa? 2. Kax mMue npofith
ryna? 3. Kanbit rpamsian a gémwen esstb, 4T6SH Opoéxats
Tynad? 4. Hnure npaMo, saTéM nomeprWTe Hanéao y mepexpécrva
ynru. 5. Butyeanute ndury Ha yriay cnényowei yaunst. 6, [ow
“rémast wonurbHpa Haxémures npéTus Boecoosuoro llenrpanemor
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Conéra [Ipodeccuonénennix Cosson (BUCIIC). 7. Moé fms
Hwon Cmur. 8. 51 — aurnddckuis typiter. 9. Mory-nu / obme-
HfTh aurndfickre néubrd? 10, ne Mue oOnAATAT $TOT wek ?
I11. B Gnuwadimem ornenéunu TlocyndpersenHoro DBanka (Téc-
6auxa). 12. Kaubit cerbanusn kypc? 13, 'me Bpuriducrkece Kéu-
cynwerBo ? 14, TlépBan yhuua manpiso, propds nanéeo.. 15. A
X049y NOGpATBCA M ToCTphdbest. 16, YxawmdATe MHE nomAnyicra,
nopéry B Sruorpadiuecuna Myaéft, 17. I'me MHe nounnurs cood
oy ? 18, Cubnvro cordur dta sanucuina wnisika? 19, ne
rapuep66? 20. 51 novepsaAn ceoft wmoy. 21, ['me a Mory Kynurs
nyresonurens ? 22, Cpo6énuui-nu awt cerébnua méuepom? 23, A
2arnAHy K BaM OXONO NonoBAHbI cerbMoro. 24, MoArém » Xyno-
wecTBeHHbiA Tedrp énu B Onepy. 25. §1 npennounTans BARETH
G6anér, 26. Kornd nauuHisTess cnexktannb? 27, [lowany#cra,
Kyniare deThipe Sunéra B kpéonax. 28, Yeud n n 6ynem panm,
ecnu Bur y Baiua »send npuaére npoBectit Bé4ep ¢ HAMu. 29, Bna-
ronap sa mobésHoe NpUrnairédne, Kotdpoe, A ysépeH, MOA meHd
npumer ¢ SonbwiM yposOnscrenem. 30. Mrax, no ceundHua, Ro
nonosdnsl BOCbMOrQ,

1. Tue Booxk.

Two men found a book in the street at the same moment
and began to quarrel as to who should have it. A third man.
was going past and asked : ** Which of you knows how to
read 7~ °* Neither.,” ' Then why do you want the book ?
You are quarrelling in just the same way as two bald men
fought for a comb, though they themselves had nothing to
comb.” :

2. Toe Rica Man AND THE Poor Man.

In one house there lived a rich man upstairs and a poor
tailor downstairs. The tailor sang songs all the time at work
and prevented the rich man from sleeping. The rich man
gave a sack of money to the tailor, so that he should not sing.
The tailor became rich and watched his money all the time
but had ceased to sing. He had grown dull; he took the
money and carried it back to the rich man and said : ** Take
your money back aad let me sing my songs again ; for depression
has befallen me." oo

3. THE KING AND THE SHIRT.

‘A King was ill and said ;: ' I will give half of my kingdow
to the man who will cure me.”” Then all the wise men assembled
and began to consider how to cure him. No one knew. Only
one wise man. said that it was possible to cure the king. He
said : ** If a happy man can be found and the shirt be taken off -
him and put on to the kirig. he wnll recover.”
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The king sent people to search up and down his kingdom
for a happy man, but his envoys travelled a long time over the
whole country and could not find a happy man. There was
not a single one contented with 'everything. He who was rich,
was unwell ; he who was healthy, was poor. If anyone was
bealthy and rich, too, then his wife was no good ; yet another
had children who were no good. All complained of something
or other.

Once, late in the evening, the king's son was going past a
hut and heard someone saying : ** There now, I have worked
hard and eaten my fill and shall lie down to sleep. What
more do I need ? ”  The king’s son was delighted ; he ordered
the shirt to be taken off the man, money to be given him far
it—as much as he wanted—and the shirt to be taken to his
father. The envoys came to the happy man and wanted to
take his shirt off ; but the happy man was so poor that he
had not even a shirt on him.

4. WINTER MORNING,
By A. 5. Pushkin,

In that year auvtumnal weather stayed a long time in the
open. Nature waited—waited for winter; only in January
did the snow come down : during the third night. Awakening
early, Tatiana saw through the window in the morning the
yard become white, also the flower-beds, roofs and hedge;
light frosted patterns on the window pamnes; the trees clad in
wintry silver ; gay magpies in the yard; and the mountains
softly covered with winter’'s glisteming carpet. Al was bright ;
everything around was white,

_ 5. Town LrFz,
Family Happmess, by L. N. Tolstoy.

Qur journey to Petersourg ; a week in Moscow, his, and my
relatives; the settling in a new flat, the way; new towns, faces——
all these passed like a dream. .t was all so varied, new, and
gay ; it was all so warmly and brightly lit by his presence, his
love, that the quiet country life seemed to me (a thing) of long
ago, insignificaut To my great surprise, instead of society
pride and the coldness which [ was expecting to find in people,
every onie met me with such genuine tenderness and delight
{not only relatives but strangers, too) so that it appeared as
thongh they had all been thinking solely of me and had only
been waiting for me in order to fecl happy themselves. Also
unexpectedly for me my husband discovered, also in the Society
circle which seemerl to me the best, many acquaintances about
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whom he never used to speak to me ; and it was strange and
unpleasant to me to hear from him harsh judgments on some of
these people, who appeared to me to be so kind. I could not
understand why he treated them so coldly and tried to avoid
many acquaintances, whom 1 thonght flattering. The more
kind people you knew, it seemed to me, the better, and they
were all kind,
' 6. A CARD ParTY. :

The Queen of Spades, by A, S. Pushkin.

One day they were playing cards at the house of the Horse
Guard Narumov. The long winter night passed unnoticed.
They sat down to have supper towards five o’clock in the
morning. Those who had won ate with a big appetite. The
others sat listless, confronting their empty plates and glasses.
But champagne appeared, the conversation livened up, and
all took part in it. ' How did you get on, Surin ? "’ asked the
host. * Ilost as usval. One must confess that I am unlucky.
When I play I never get heated ; you cannot upset me with
anything, but still, all the time I lose. And you were .not
even once tempted ? You did not once stake on the red ?
To me your firmness is surprising.” ‘‘ But look at Hermann | "
said one of the guests, pointing to a young engineer. ‘' He
has never taken a card into his hand in his life, and there he
sits with us till five o'clock and watches our play.” “The
play interests me extremely,” said Hermann ; “but I am not in
a position to sacrifice what 1s necessary in the kope of gaining
what would be superflunous.”

7. A Love Poem.
By A. S. Pushkin,

I.loved you. Love still, perhaps, has not entirely perished
in my heart. But let it trouble you no more. 1 do not wish to
sadden you with anything. I loved you silently, hopelessiy ;
now pining from joy and now through jealousy. 1 ‘loved
you so sincerely, so tenderly, as God may grari that you
be loved by another.

8. THE INSPECTOR-GENERAL.
By N. V. Gogol.
Act 5. Scene B,

The Postmaster (in haste, with an unsealed letter in his hand),

- PosTMASTER : A surprising thing, gentiemen. . The official

whom we have taken for an inspector was not an inspector. -
ALL: What, not an inspector ?
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FostMASTER : Not an inspector at all. I learned this from a
letter.

Tue MAavor: What's that? What do vou say? From
what letter ?

PosTMasTER : Why, from his own letter. They brought a
letter to the post to me. I glanced at the address and saw:
“ To Post Office Street.” I was simply dumbfounded. Well,
I thought to myself, certainly he has found irregularities in the
postal service and is informing the authorities. I took and
unsealed it.

Mavor : What | ?

PostmasTter : I do not know myself. Some unnatural
force impelled me.

9. " LiSTENING TO THE HORRORS oF WarR . . .
By N. A. Nekrassov,

Listening to the horrors of war, with each new victim of the
fight, I pity not the friend and not the wife. I do not pity the
hero himself. Alas, the wife will console berself, and the best
friend will forget a friend. But there is a soul somewhere
who will remember till death. Amidst our hypocritical deeds
and every triviality of our prosaic life, 1 perceived the only
sacred, sincere tears in the world—the tears of the poor mothers.
They cannot forget their children who have perished on the
field of the bloody harvest, like unto the weeping willow that
cannot raise its drooping boughs.

10. WE SHALL STILL BE FIGHTING.
By I. S. Turgenev.

What an insignificant trifle can at times rebuild the whole
man. Lost in thought, [ was going once along a main road.
Heavy presentiment oppressed my heart. Sadness was taking
possession of me. I raised my head. Before me, between two
rows of tall poplars, the road stretched away into the distance
straight as an arrow. And across it, across this very road, ten
paces from me, all gilded with the bright summer sun, a whole
family of sparrows was hopping in line. hopping perkily,
amusingly, self- confidently. One of them especially was
pressing along sideways, swelling out its crop and twittering
cheekily, as if it feared not the devil himself. A conqueror.
But, all the time, high in the sky circled a hawk, who was,
perhaps, destined to devour just this very conqueror. I took
‘a look, laughed out,; and shook myself. In a moment, my sad
thoughts had fiown away ; I felt courageous daring, and a wish
to live., Let my hawk circle over me. We sball still keep
fighting, Devil take it!
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1l. ** How Fine, How FresH THE Roses Were.”

Somewhere, at some time, long, long ago I read a poem. I
forgot it soon, but the first line has remairned in my memory :

* How fine, how fresh the roses were , . ."

It is winter now ; frost has powdered the window -panes;
in the dark room a single candle burns. I am sitting, cowering
in the corner, and all the time there rings and rings in my head :

‘* How fine, how fresh the roses were , . .”

And T see myself before the low window of a suburban
Russian house. The summer evening is quietly fading and
melting away into night ; in the warm air there is a scent of
mignonette and lime; and at the window, leaning on her
straightened arm and bending ber head on her shoulder a girl
is sitting, silently and fixedly gazing at the sky, as if awaiting
the appearance of the first stars. How simply inspired are the
thoughtful eyes, how unteuchingly innocent the parted,
enquiring lips, how evenly her breast, still undeveloped, is
breathing, still untroubled ; how pure and tender the contour
of her youthful face. I dare not begin to speak with her, but
bow dear she is to me, how my heart is beating—

* How fine, how fresh the roses were . . . _

But the room gets darker and darker. The burning candle
splutters ; fleeting shadows flicker over the low ceiling ; the
frost is angrily creaking behind the wall, and I dream of a dull
old man’s whisper :

““ How fine, how fresh the roses were . . .

ay

Other images rise before me, I hear the gay noise of country
family life. Two little fair heads, leaning one against the
other, are looking cheekily at me with bright little eyes;
crimson cheeks are trembling with suppressed laughter ; hands
have been affectionately interlocked ; in interruption (of each
other) young, kindly voices sound, and, somewhat further
off, in the deptbs of the cosy room, other hands, also young,
with nimble fingers are running over the keys of a piano, past
its prime, and the Lanner waltz cannot drown the grumbling of
the patriarchal samovar :

* How fine, how fresh the roses were . . .

The candle fails and dies away. Who is it coughing there so
hoarsely and dully ? Cuerling himself into a round bundle,
the old dog, my sole companion, presses himself against my
feet and shivers. [ feel chilly ... And they have all died . ..
died ... : '

L H]

*“ How fine, how fresh the roses were . . .
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BYMAra BMECTO TKAHH

Rpesecina  wuméar Apyrie nOpuMerdHHA, NOMHMO BENENHH
6ymirn. B noxnAne, HendmHo npoudraHHeM B Jlbnmoncxowm
Orpenéunun Obwecraa Kpacmamnxon U Mockarénsmuyukor, Suno
yKA3aHo, 4UTo M3 OpeBecidHE ObMA npurorderena Symara, xordpas
Ouna paspésama, NPOKATAHA ¥ CKpY4eHa B uaTv. (BEno nocryn-
NeHC Tak, MOTOMY 9ro OOHMHOe mnpsnéHue G0 HEBOAMMKHO
Bcnéncrase Tord, yro monokHé wopdrioe). M3 Stux waTelt Guanm
MSrOTOBIEHH CKATEPTH, AEHTH ANS WAAN, KOBPH, MATEDHH MIN
onéwanl, UWHOBKA W OpenMéTe yxpaméuusn. [épeno, créusiuee
TPH WHANHHTE, Opeactasnine cobdn SyMAKHYI0 TKAHb, CTOMBUIYIO
apa Pyura ¥ OATh WANAHHIOD MWW KCKYCGTBEHHEG wenk, croup-
wu@ ceMb QYHTOR U RECATE UIANIHHIOB.

TEPMOMETP

Tepmbmerp npencrapnfer co0OK WHCTDYMEHT NONA UMIMEDPAHHA
CANH TennoTH nocpéncTEoM CeOHCTBA WMANNOCTER WAW r4308
paclHpaTben. HARKOCTB, npAaHaHHAaA Havbénee nonxomAmed
OBHMHO MPHMEHAEMAs, €CThb PTYTh. Tepmémerp OBKIMHOrO THMNA
cocTolT 3 chepidecKoro CTerndndoro nénoro wWApHKa, HAXOAA-
weroca B kouué réuxol Tpy¥bun. [Mipux éror u 4acte TPYOHHM
HamonudAwtes pryTsio. [lepeména temneparypw oboaHauiercs
nonHATHEM ANk nanénueM pryTH B TpyOre, Ulxina, paspenéumas
H1 rPADYCH W KanuGpApoBaHHAA TaK, UTO OH4 NMOKAIWBIET TOHUIKH
KHTdHWA ¥ samMepadHUA BONK, APHHpennsHi k TepMdMerpy ; npo-
MEWKYTOR MEWRY BTUMH ABYMSA TOUTKAMK HMéer onpenendHHOE OO
nonpasnenéﬂuﬁ Ha vepmémerpe Llénbcus paccrofinme Mémy
aayMsi TOWKaMM pagaeneHé HAa cTo rpamycos ; Ha Tepmdmerpe
Peomibpa, KoTOphiM l'lé.ﬂ.’hSYlOTGﬂ rnapHer  66pazom B cémepo-
sdnannoit Enpdne, paccrosdune Méway réuxamMu KUNEHUS | 3amep-
34uus. pasgenend Ha BOCEMLOECATE I'DANYCOB, @ HAa TepMoMeTpe
<bépeurem-a (yx43aruoe) paccrosiHHe pa3nenéHo Ha Cro BHCEMp-
RecAT rpANYCOoB, MPHYEM TOY4HA SaMEpIAHMA CTOAT Ha TpUAUATh
sTopom rpigyce, a T6uKa kunéHHA HA BBECTH NBEHARUATOM rpamyce.

‘MOXET NI AMEPUKA KYJIbTHUBAPOBATE
- CBO® COBCTBEHHYIO PE3UHY

Juakions® —'ryseMHbm amepHHéchHﬁ Kycrépmm na;omuﬂ
pesviHy, B HACTOAllee BPEMA KYNBTUBAPYeTC® B 1HPOKMx pas-
sépax 8 Kanudpdpuun. Jlnb co BTOpdA nonosdiHs! geBsTHALLA-
TOMO CTONETHA pearH2 (KAYUYK) HAUINA ce6é nanbHéUIee NPHMEH6-
pue, KOrgd €0 CTANM nOnL30BATLCA NN (BHAEIKU) NOMOEBEHX
aanbTd, - GOTAHOK, . BOOSHEIX UIMAHT K. OpPYTAX npeaméros.
Onuéwno, na eé ne 65u10: navATeNbHOrC Cripdea Ko Tord, uroe crinn
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6nL3oBaThCA BOCTINAMEHANILHMMOA TU30NHHOM, (POACTABT SIOLHM
80660 noddunsld NPONYKT, MOAYYASMBIH NPH OHCTHANAUHM HEDTH,
Kornz nospiEnacs MalfiHa BHYTPEHHErO ropéHUs, BHEMaHHe BCEX
nepewnd or wenéaHux nopér K Gonelr¥m nopéram.  Kpyrnue
peafiHoBLe TPYOu! GLIMY npuxpennedd K obénbam xonée,  andxa
{npuMeHéHHA) PeSHHE HAYANACD.

Sitee KONMA4eCTRO pPeshHum, norpetnsemMoll Amépuuoii, cocram-
NnSeT INECTBOECAT WIECTe NPOUEHTOB MHPOBGHA nponmykxuuk e8, Hs
BOCHMMHECATH ONHOTO MPOUSHTA pPessHH, oCTYNnaKniien exerdono
Ha PHHOK, BHAENHBAIOTES WHHK.

B Buny Toréd, wro cuipsé 310 nprobpend rakde sAwuoe anawéHUe
B (HiuieRt) norcenHEBHON WMAIHY M 4TO OHO no CBOéH BAMHOCTH
CTOAT NMWL 34 CTANLK, CAXADPOM, THAHAMH M IWEPCTHIO, BOSHHKAKT
npobnému, Kordpre He MOryr OHTh pa3pellleHR HA OCHOBAHHH
CTATHCTHYECKKWX NAHHRX O HACENEHMM M nponyKuWd. AmepH-
K4HcKOe noTpebnéxue, noraowdwuliee 6dnee NonoBHHE MUpPOBOH
NpoayKiUKK, pacnonarier MéHee, 4eM OOHWM NPOUEHTOM TPONW-
MecKHX o6nactéit, B KOTODBIX NMPEACTARIAETCA NPASHINBHEIM KYNb-
THBAPOBATh PE3NHOBHE Nepéeba. Bena dta mndwanw HaxdauTes
eHe rpandiun Coegwuénuux LHrtatoB, a noroMy orpasi ¢ crons
BucOKOR MEXaHW3AuMeHd oHAANacL-Ok B FATPYAHRTENLHOM N[OMO-
AU unu ocnabnédon, B enyuae cephésHoro nepepriisa B cHab-
wéuvy peanHod. DHOHOMAYECKAH YCTONIMBOCTL CTPAHLl 32BHCHT
ot tord, B KAKOA CTENEHM CTPAHA HEZABHCHMA B CHAOMEHMM CBOUX
daApuk. Bra yordfuMBOCTD TAKME 3ABACHT oT Tord, cHabwdlercs
AW CTPaHA ChPbéM, NOOLIBAEMEIM BHYTPH €€ cOSCTBEHHBIX CpaHiy,
CnénosarenbHo, aNpABRLH CMbICN TpéSyer, 4TOOM axcrnyaTApoBa-
nuch ewd u gpyriae pacTéuds, NaILiE Pe3dHy.

KPACHAS LATIOYKA

Onuéxan 6und mManedbras nésouxa, KoTopyila 3pinu Hpicwod
Manouxoin. Owa drpana e cany. E8& Math n03sana eé v rosopér
et : ,Béanan 646ymxa newiT Gonbaaa B ¢B0ER HAGYLWIKe B Necy ;
f Xouy, «réOu TH cHecna eff Ty KOpIAHKY, HanbAHeHHyl© XOp§-
miMMH BemaMd ™,

o Koubyuo, A nofiny, mama®, orséruna Kpéacuasi Ulidnouxa, u
wépes HECKONbKO MIHYT OHA OTTIPABHNACHL B NyTb., Kak TOAbkO
oHA MpMIING Ha AOPOKKY, 86 Mare KpArHyna e B BecnoxbicTee :
~CMOTP#, cnetin, Soporas, He OCTAHARNUBAACH, B NOMHH, YTO TH
HH C KEM K3 BCTPEUHHIR He NO/MKHA pasrosipreark”™,

Kpacuwan Uldnouxa obemtana sectd cebs rak, Hak ei senéna
MaTs, v nobewdna. Ha nopbxue 6Lin0 KAPKO R NEMBHO, ¥ 16BO4KA
dyenb o6panosanace. KON& OHA NPUIMNA B TewdAcTH R nec. Tpo-
niuka Guina noxpoita MArkod 32néHoW TPaBOH, H Rén¥ NTHLM,
= ax anece xopowd |“ BCKpHAKHYNa OHa,
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OurA npoAonMARa CBOR NYThb BOPHIIPLUKKY, HAnenin, ® aupyi
yauoana npm‘a!ou.lyio BEnKy.

On4 coBcéM no3abeina © TOM, WTO cKasana el maTh, ocraHoaH
nack M cTana rasAgéts wa ded. Yedneswn Kpacuywo [lanouxy.
Sénka ¢ nywHcreiM xBécTHHOM OrICTpo B30OpAnace Ha BhlcOKOE

aepeso.

FOCTb KOPOJIA

IOamMa Pobuwna, csernopyccas nem’ma Mapnana, omH&munbt
npuwna secHéit M nocendnack B aenéHoM necy. Bro 6w rom
BECENbA H nnponéuuﬁ Ans Beex Becénox mopéit. Hesdua Mapuiua
6HNA TIOYTH TAKOR e XpAaopodi, Kak OHW, K OHA mobuna éspuTs
BEpPXOM C HAMH H CTDPENATH.

QOnubwan POOuH, rynasa co ¢cBoéi mamoit rio secy, YBHRAN, WTO
erd mobax saxpaThnu ab6ATa M, B OMHOAHMH ©BOerd KanuTaHa,
ApuBssAIH erd K REPEBY, KAK NMPECTYNHHKA,

AG6AT 6N BRICOKUM H Hpacmmu My@wuiHo#t, P&6un ocaoﬁonnn
eré n noBén erd ¢ cobbit YruHATE ¢ HUM H erd nAMOMR.

[écne nipa, MdOM BEHYRHM CBOH CTRéne, wTOOH NOKA3ATL CBOE
HeKyceTBo B crpensGé,  Méwnay nepéBbAMK npHAsi3dnu rupnénny
43 pos, ¥ KAWMAWA M3 nionéit ndmued 6umn npocTpenéte pday.
Ecnu xoMy-nito He yuaaaﬂoc:b monictk B pé3y, OH NOOAYYAn
onIeyXy or ndénne CTosBUIero.

Koraa P66un npomaxuynca Ha Bonocdk, M eMy He yaanbéae
nonicTs B pé3y, oH nowenan, 4réfur ab6AT pan emy onjeyxy, ¥
éTo BRI3BaNo MHOro pecésibA B Jdrepe.
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